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NOTICE TO USERS

The Gazette officielle du Québec is the means by which the
Québec Government makes its decisions official. It is
published in two separate editions under the authority of the
Act respecting the Centre de services partagés du Québec
(R.S.Q., c. C-8.1.1) and the Regulation respecting the
Gazette officielle du Québec (Order in Council 1259-97
dated 24 September 1997), amended by the Regulation to
amend the Regulation respecting the Gazette officielle du
Québec (Order in Council 264-2004 dated 24 March 2004
(2004, G.O. 2, 1176). Partie 1, entitled “Avis juridiques”, is
published at least every Saturday. If a Saturday is a legal
holiday, the Official Publisher is authorized to publish it on
the preceding day or on the following Monday. Partie 2,
entitled “Lois et règlements”, and the English edition, Part 2
“Laws and Regulations”, are published at least every
Wednesday. If a Wednesday is a legal holiday, the Official
Publisher is authorized to publish them on the preceding
day or on the Thursday following such holiday.

Part 2 – LAWS AND REGULATIONS

Internet

The Gazette officielle du Québec Part 2 will be available on
the Internet at noon each Wednesday at the following address:

www.publicationsduquebec.gouv.qc.ca

Contents

Part 2 contains:

(1) Acts assented to, before their publication in the annual
collection of statutes;

(2) proclamations of Acts;

(3) regulations made by the Government, a minister or a
group of ministers and of Government agencies and semi-
public agencies described by the Charter of the French
language (R.S.Q., c. C-11), which before coming into force
must be approved by the Government, a minister or a group
of ministers;

(4) decisions of the Conseil du trésor and ministers’ orders
whose publications in the Gazette officielle du Québec is
required by law or by the Government;

(5) regulations and rules made by a Government agency
which do no require approval by the Government, a minister
or a group of ministers to come into force, but whose
publication in the Gazette officielle du Québec is required
by law;

(6) rules of practice made by judicial courts and quasi-
judicial tribunals;

(7) drafts of the texts mentioned in paragraph 3 whose
publication in the Gazette officielle du Québec is required by
law before their adoption or approval by the Government.

French edition
In addition to the documents referred to in paragraphs 1 to 7
above, the French version of the Gazette officielle du Québec
contains the orders in council of the Government.

Rates*

1. Annual subscription:
Printed version Internet

Partie 1 “Avis juridiques”: $195 $171
Partie 2 “Lois et règlements”: $266 $230
Part 2 “Laws and Regulations”: $266 $230

2. Acquisition of a printed issue of the Gazette officielle du
Québec: $10.03 per copy.

3. Downloading of documents from the Internet version of
the Gazette officielle du Québec Part 2: $7.09.

4. Publication of a notice in Partie 1: $1.35 per agate line.

5. Publication of a notice in Part 2: $0.90 per agate line. A
minimum rate of $196 is applied, however, in the case of a
publication of fewer than 220 agate lines.

* Taxes not included.

General conditions

The Division of the Gazette officielle du Québec must receive
manuscripts, at the latest, by 11:00 a.m. on the Monday
preceding the week of publication. Requests received
after that time will appear in the following edition. All
requests must be accompanied by a signed manuscript.
In addition, the electronic version of each notice to be
published must be provided by e-mail, to the following
address: gazette.officielle@cspq.gouv.qc.ca

For information concerning the publication of notices, please
call :

Gazette officielle du Québec
1000, route de l’Église, bureau 500
Québec (Québec) G1V 3V9
Telephone : 418 644-7794
Fax: 418 644-7813
Internet: gazette.officielle@cspq.gouv.qc.ca

Subscriptions

Internet: www.publicationsduquebec.gouv.qc.ca

Printed:

Les Publications du Québec
Customer service – Subscriptions
1000, route de l’Église, bureau 500
Québec (Québec) G1V 3V9
Telephone: 418 643-5150
Toll free: 1 800 463-2100
Fax: 418 643-6177
Toll free: 1 800 561-3479
All claims must be reported to us within 20 days of the
shipping date.
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OFFICE OF THE LIEUTENANT-GOVERNOR

Québec, 2 December 2011

This day, at forty-two minutes past four o’clock in 
the afternoon, His Excellency the Lieutenant-
Governor was pleased to sanction the following 
bills:

33 An Act to eliminate union placement and 
improve the operation of the construction 
industry

40 An Act to repeal the Act to ensure the 
continuity of the provision of legal services 
within the Government and certain public 
bodies and to amend the Act respecting the 
collective bargaining plan of criminal and 
penal prosecuting attorneys

 

42 An Act to amend the Supplemental Pension 
Plans Act in order to extend certain 
measures to reduce the effects of the 2008 
financial crisis on plans covered by the Act

 
 

To these bills the Royal assent was affixed by His 
Excellency the Lieutenant-Governor.

PROVINCE OF QUÉBEC

2ND SESSION

39TH LEGISLATURE

QUÉBEC, 2 DECEMBER 2011
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PROVINCE OF QUÉBEC

2ND SESSION

39TH LEGISLATURE

QUÉBEC, 9 DECEMBER 2011

OFFICE OF THE LIEUTENANT-GOVERNOR

Québec, 9 December 2011

This day, at ten minutes past three o’clock in the 
afternoon, His Excellency the Lieutenant-Governor 
was pleased to sanction the following bills:

30 An Act to amend various legislative 
provisions concerning municipal affairs

32 An Act giving effect to the Budget Speech 
delivered on 17 March 2011 and amending 
various legislative provisions (modified 
title)

35 An Act to prevent, combat and punish 
certain fraudulent practices in the 
construction industry and make other 
amendments to the Building Act

 

39 An Act to amend the Act respecting the 
Québec Pension Plan and other legislative 
provisions

41 An Act to amend the Pharmacy Act

120 An Act respecting political party leadership 
campaigns
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207 An Act to amend the Act to establish the 
Société du chemin de fer de la Gaspésie

209  An Act respecting Rosemère Curling Club 
Inc.

To these bills the Royal assent was affixed by His 
Excellency the Lieutenant-Governor.

Québec Official Publisher
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SECOND SESSION THIRTY-NINTH LEGISLATURE

Bill 30
(2011, chapter 33)

An Act to amend various legislative  
provisions concerning municipal affairs

Introduced 21 September 2011 
Passed in principle 6 October 2011 
Passed 7 December 2011 
Assented to 9 December 2011

Québec Official Publisher
2011
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2

EXPLANATORY NOTES

The Charter of Ville de Longueuil is amended to reduce the 
number of councillors on the city council from 26 to 15 and provide 
that the Greenfield Park borough council consists of one city 
councillor and two borough councillors. The Charter of Ville de 
Québec is also amended to reduce the number of councillors on the 
city council from 27 to 21. 

This Act amends the Cities and Towns Act and the Municipal 
Code of Québec to allow a council to hold discussions with tenderers, 
when it uses a system of bid weighting and evaluating to award a 
contract for the operation of certain municipal immovables or 
facilities, in order to further define the project before obtaining final 
tenders and to negotiate with the person who obtains the highest 
score in order to bring the parties to enter into a contract.

The Municipal Code of Québec is also amended to allow any 
representative of Municipalité de Rapides-des-Joachims, Paroisse de 
Notre-Dame-des-Sept-Douleurs or Paroisse de Saint-Antoine-de-
L’Isle-aux-Grues who sits on the council of the regional county 
municipality to participate, deliberate and vote by telephone or 
another means of communication.

The Act respecting municipal taxation is amended in order to 
amend the special taxation scheme applicable to certain shunting 
yards and to replace the obligation for the clerk to forward a copy 
of notices of alteration of the roll to certain public bodies by an 
obligation for the assessor to forward to the same bodies a copy of 
the certificate altering the roll.

The Act respecting public transit authorities is amended to enable 
the council of a municipality in whose territory the Société de 
transport de Montréal plans to carry out work or works necessary 
for the pursuit of its mission to adopt a by-law allowing the work or 
works to be carried out and, for that purpose and despite any 
provision to the contrary, enacting planning rules that the Société de 
transport de Montréal will be required to comply with.

Lastly, amendments of a more local or temporary nature are 
introduced.
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LEGISLATION AMENDED BY THIS ACT:

– Charter of Ville de Longueuil (R.S.Q., chapter C-11.3);

– Charter of Ville de Québec (R.S.Q., chapter C-11.5);

– Cities and Towns Act (R.S.Q., chapter C-19);

– Municipal Code of Québec (R.S.Q., chapter C-27.1);

– Act respecting municipal taxation (R.S.Q., chapter F-2.1);

– Act respecting public transit authorities (R.S.Q., 
chapter S-30.01); 

– Act to again amend various legislative provisions concerning 
municipal affairs (2005, chapter 50).

ORDERS IN COUNCIL AMENDED BY THIS ACT:

– Order in Council 1229-2005 (2005, G.O. 2, 5176A), concerning 
the urban agglomeration of Montréal;

– Order in Council 516-2010 (2010, G.O. 2, 1973), concerning the 
constitution of Municipalité régionale de comté du Golfe-du-Saint-
Laurent.
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5

Bill 30
AN ACT TO AMEND VARIOUS LEGISLATIVE PROVISIONS 
CONCERNING MUNICIPAL AFFAIRS

THE PARLIAMENT OF QUÉBEC ENACTS AS FOLLOWS:

CHARTER OF VILLE DE LONGUEUIL

1. Section 15 of the Charter of Ville de Longueuil (R.S.Q., chapter C-11.3) 
is amended by replacing “26 councillors” by “15 city councillors”.

2. Section 17 of the Charter is amended by inserting “city” before 
“councillors”.

3. Section 18 of the Charter is amended by replacing “A” by “Subject to 
section 18.1, a”.

4. The Charter is amended by inserting the following sections after 
section 18:

“18.1. The council of the borough of Greenfield Park is made up of one 
city councillor and two borough councillors.

The borough councillors are elected to a numbered seat. For the purposes 
of that election, pursuant to the Act respecting elections and referendums in 
municipalities (chapter E-2.2), the district is a ward where there is more than 
one councillor.

“18.2. Despite section 70 of the Cities and Towns Act (chapter C-19), a 
borough councillor may be appointed by the city council to sit on a council 
committee.”

5. Section 19 of the Charter is amended by adding the following paragraph:

“In the case of the borough of Greenfield Park, the city councillor is chair 
of the borough by virtue of office.”

6. Section 22 of the Charter is amended by replacing “seven” in the first 
paragraph by “four”.

7. Section 38 of the Charter is amended by inserting “city” before 
“councillors”.
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8. Schedule B to the Charter is amended by replacing Part II by the following 
Part:

“II — NUMBER OF CITY COUNCILLORS FOR EACH BOROUGH

Greenfield Park: 1

Saint-Hubert: 5

Vieux-Longueuil: 9”.

CHARTER OF VILLE DE QUÉBEC

9. Section 13 of the Charter of Ville de Québec (R.S.Q., chapter C-11.5) is 
amended by replacing “27” by “21”.

10. Schedule B to the Charter is amended by replacing Part II by the 
following Part:

“II — NUMBER OF COUNCILLORS FOR EACH BOROUGH

Borough 1: 5

Borough 2: 3

Borough 3: 4

Borough 4: 3

Borough 5: 3

Borough 6: 3”.

CITIES AND TOWNS ACT

11. The Cities and Towns Act (R.S.Q., chapter C-19) is amended by inserting 
the following sections after section 573.1.0.4:

“573.1.0.5. If the council uses a system of bid weighting and evaluating 
described in section 573.1.0.1 to award a contract described in the second 
paragraph, it may, in the call for tenders, provide that the opening of tenders 
will be followed by individual discussions with each tenderer to further define 
the technical or financial aspects of the project and allow the tenderer to submit 
a final tender that reflects the outcome of those discussions.

The contracts concerned are those by which the municipality entrusts to a 
person the operation of a park, a facility or place designed for the practice of 
cultural, recreational or community activities, a convention centre or an 
exhibition centre.
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A call for tenders for such contracts must also contain

(1) the rules for breaking a tie in the points assigned to final tenders by the 
selection committee;

(2) the procedure and the time period, which may not exceed six months, 
for holding discussions; and

(3) provisions allowing the municipality to ensure compliance at all times 
with the rules applicable to it, in particular with respect to access to the 
documents of public bodies and the protection of personal information.

The council shall establish a selection committee consisting of at least three 
members, other than council members; the committee shall evaluate each final 
tender and, for each criterion mentioned in the call for tenders described in the 
first paragraph, assign points which the secretary of the selection committee 
shall record in the secretary’s report referred to in section 573.1.0.12.

“573.1.0.6. In addition to any publication required under subparagraph 1 
of the third paragraph of subsection 1 of section 573, every call for final tenders 
must be sent in writing to each tenderer referred to in the first paragraph of 
section 573.1.0.5.

“573.1.0.7. In the case of a call for tenders described in section 573.1.0.5 
or 573.1.0.6, the prohibition set out in subsection 3.1 of section 573 applies 
until the reports referred to in section 573.1.0.12 are tabled.

“573.1.0.8. Subsections 4 to 6 of section 573 do not apply to a tender 
submitted following a call for tenders described in section 573.1.0.5 or 
573.1.0.6.

Such tenders must be opened in the presence of the secretary of the selection 
committee; the secretary shall record the names of the tenderers and the price 
of each tender in the report referred to in section 573.1.0.12.

“573.1.0.9. If the council establishes a qualification process described 
in section 573.1.0.2 to award a single contract under section 573.1.0.5, it may 
set a limit, which may not be less than three, on the number of suppliers to 
which it will grant qualification.

“573.1.0.10. Any provision required in order to bring the parties to 
enter into a contract may be negotiated with the person that obtained the highest 
score, provided the provision conserves the basic elements of the calls for 
tenders described in sections 573.1.0.5 and 573.1.0.6 and the basic elements 
of the tender.

“573.1.0.11. The discussions and negotiations described in 
sections 573.1.0.5 and 573.1.0.10 are, in the case of the municipality, under 
the responsibility of a person identified in the call for tenders who may neither 
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be a council member nor a member or the secretary of the selection committee. 
The person shall record the dates and subjects of any discussions or negotiations 
in that person’s report referred to in section 573.1.0.12.

“573.1.0.12. The contract may not be entered into before the secretary 
of the selection committee and the person referred to in section 573.1.0.11 
table their reports before the council.

The report of the person referred to in section 573.1.0.11 must certify that 
any discussions or negotiations were carried out in compliance with the 
applicable provisions and that all tenderers were treated equally. The report of 
the secretary of the selection committee must do likewise with respect to every 
other step of the tendering process.”

MUNICIPAL CODE OF QUÉBEC

12. Article 164.1 of the Municipal Code of Québec (R.S.Q., chapter C-27.1) 
is amended by replacing the first paragraph by the following paragraph:

“164.1. To the extent that all the members of the council of the regional 
county municipality give their consent, any of the following may participate, 
deliberate and vote at a sitting of the council by telephone or another means 
of communication that enables all persons participating or present at the sitting 
to hear one another:

(1) any member of the council of Municipalité régionale de comté de 
Caniapiscau, Municipalité régionale de comté de  Minganie or Municipalité 
régionale de comté du Golfe-du-Saint-Laurent; and

(2) any representative of Municipalité de Rapides-des-Joachims, Paroisse 
de Notre-Dame-des-Sept-Douleurs or Paroisse de Saint-Antoine-de-L’Isle-aux-
Grues who sits on the council of the regional county municipality.”

13. The Code is amended by inserting the following articles after 
article 936.0.4:

“936.0.5. If the council uses a system of bid weighting and evaluating 
described in article 936.0.1 to award a contract described in the second 
paragraph, it may, in the call for tenders, provide that the opening of tenders 
will be followed by individual discussions with each tenderer to further define 
the technical or financial aspects of the project and allow the tenderer to submit 
a final tender that reflects the outcome of those discussions.

The contracts concerned are those by which the municipality entrusts to a 
person the operation of a park, a facility or place designed for the practice of 
cultural, recreational or community activities, a convention centre or an 
exhibition centre.

A call for tenders for such contracts must also contain
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(1) the rules for breaking a tie in the points assigned to final tenders by the 
selection committee;

(2) the procedure and the time period, which may not exceed six months, 
for holding discussions; and

(3) provisions allowing the municipality to ensure compliance at all times 
with the rules applicable to it, in particular with respect to access to the 
documents of public bodies and the protection of personal information.

The council shall establish a selection committee consisting of at least three 
members, other than council members; the committee shall evaluate each final 
tender and, for each criterion mentioned in the call for tenders described in the 
first paragraph, assign points which the secretary of the selection committee 
shall record in the secretary’s report referred to in article 936.0.12.

“936.0.6. In addition to any publication required under subparagraph 1 
of the third paragraph of subarticle 1 of the first paragraph of article 935, every 
call for final tenders must be sent in writing to each tenderer referred to in the 
first paragraph of article 936.0.5.

“936.0.7. In the case of a call for tenders described in article 936.0.5 
or 936.0.6, the prohibition set out in subarticle 3.1 of the first paragraph of 
article 935 applies until the reports referred to in article 936.0.12 are tabled.

“936.0.8. Subarticles 4 to 6 of the first paragraph of article 935 do not 
apply to a tender submitted following a call for tenders described in article 
936.0.5 or 936.0.6.

Such tenders must be opened in the presence of the secretary of the selection 
committee; the secretary shall record the names of the tenderers and the price 
of each tender in the report referred to in article 936.0.12.

“936.0.9. If the council establishes a qualification process described in 
article 936.0.2 to award a single contract under article 936.0.5, it may set a 
limit, which may not be less than three, on the number of suppliers to which 
it will grant qualification.

“936.0.10. Any provision required in order to bring the parties to enter 
into a contract may be negotiated with the person that obtained the highest 
score, provided the provision conserves the basic elements of the calls for 
tenders described in articles 936.0.5 and 936.0.6 and the basic elements of the 
tender.

“936.0.11. The discussions and negotiations described in articles 936.0.5 
and 936.0.10 are, in the case of the municipality, under the responsibility of a 
person identified in the call for tenders who may neither be a council member 
nor a member or the secretary of the selection committee. The person shall 
record the dates and subjects of any discussions or negotiations in that person’s 
report referred to in article 936.0.12.
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“936.0.12. The contract may not be entered into before the secretary 
of the selection committee and the person referred to in article 936.0.11 table 
their reports before the council.

The report of the person referred to in article 936.0.11 must certify that any 
discussions or negotiations were carried out in compliance with the applicable 
provisions and that all tenderers were treated equally. The report of the secretary 
of the selection committee must do likewise with respect to every other step 
of the tendering process.”

ACT RESPECTING MUNICIPAL TAXATION

14. Section 69.7.1 of the Act respecting municipal taxation (R.S.Q., 
chapter F-2.1) is amended by striking out “or fourth”.

15. Section 132 of the Act is amended by replacing “the receipt by the 
Minister of a copy of the notice” by “the Minister receives a copy of the 
certificate of alteration”.

16. Section 138.5 of the Act is amended

(1) by striking out “or in the case where the school board or the municipal 
body responsible for assessment is the applicant under subparagraph 3 of that 
second paragraph” in subparagraph 2 of the fourth paragraph;

(2) by replacing subparagraph 4 of the fourth paragraph by the following 
subparagraphs:

“(4) the sending of a copy of the certificate of alteration to the school board 
or the municipal body responsible for assessment, in the case where the school 
board or the body is the applicant under subparagraph 3 of that second 
paragraph;

“(5) receipt by the Minister of a copy of the certificate of alteration, in the 
case described in subparagraph 4 of that second paragraph.”

17. Section 153 of the Act is amended by replacing “or a copy of the notice 
of alteration” in the second paragraph by “or a copy of the certificate of 
alteration or of the notice of alteration”.

18. Section 179 of the Act is amended by adding the following paragraph 
at the end:

“The assessor shall forward a copy of the certificate

(1) to the school board concerned;

(2) to the municipal body responsible for assessment, if the assessor is not 
an employee of the municipal body;
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(3) to the Minister, if the alteration concerns an entry used to calculate an 
amount payable by the Government under section 210, 254 or 257;

(4) to the Minister of Agriculture, Fisheries and Food, if the alteration 
concerns a unit of assessment that includes an agricultural operation registered 
in accordance with a regulation under section 36.15 of the Act respecting the 
Ministère de l’Agriculture, des Pêcheries et de l’Alimentation (chapter M-14) 
and situated in an agricultural zone established under the Act respecting the 
preservation of agricultural land and agricultural activities (chapter P-41.1).”

19. Section 180 of the Act is amended

(1) by striking out “to the school board concerned and to the municipal body 
responsible for assessment. He shall send a copy of the notice” in the third 
paragraph;

(2) by striking out the fourth paragraph.

20. Section 180.0.1 of the Act is repealed.

21. Section 232 of the Act is amended by striking out the third paragraph.

22. Section 244.51 of the Act is amended by replacing “at 40% of that rate 
and at 60% of the basic rate” in the first paragraph by “at:

(1) 40% of that rate and 60% of the basic rate in the case of a local railway, 
as defined by a regulation of the Minister; or

(2) the rate specific to that category in other cases.”

23. Section 261.5 of the Act is amended by replacing “in section 244.51” 
in the second paragraph by “in subparagraph 1 of the first paragraph of 
section 244.51”.

24. Section 261.5.17 of the Act is amended by replacing “in section 244.51” 
in the first paragraph by “in subparagraph 1 of the first paragraph of 
section 244.51”.

25. Section 263 of the Act is amended

(1) by inserting the following paragraph after paragraph 9:

“(9.1) define, for the purposes of section 244.51, the term “local railway”, 
in particular by referring to a list of railways;”;

(2) by adding the following paragraph at the end:
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“The Minister may only adopt a regulation concerning an object referred to 
in subparagraph 9.1 of the first paragraph after consulting with the Minister of 
Transport.”

ACT RESPECTING PUBLIC TRANSIT AUTHORITIES

26. The Act respecting public transit authorities (R.S.Q., chapter S-30.01) 
is amended by inserting the following section after section 158.2:

“158.3. The council of a municipality in whose territory the Société de 
transport de Montréal plans to carry out work or works necessary for the pursuit 
of its mission, provided for in section 151, relating to the subway network may, 
by by-law, allow such work or works to be carried out.

For that purpose and despite any provision to the contrary, the purpose of 
the by-law is to enact the planning rules that the Société de transport de Montréal 
must comply with in carrying out the work and works concerned. The by-law 
may not be adopted before the tabling before the municipal council of the report 
on a public consultation held by the Société, in accordance with a policy adopted 
by its board of directors, on the work or works to be allowed by the by-law.

The policy provided for in the preceding paragraph must provide that, at 
least seven days before the public consultation, a notice of the consultation 
must be published in a newspaper in the territory of the municipality and be 
posted on the land where the proposed work or works are to be carried out so 
as to be clearly noticeable and visible from the public road.

For the purposes of the first paragraph, if the territory in which the Société 
plans to carry out work or works is the territory of Ville de Montréal, Ville de 
Westmount, Ville de Mont-Royal or Ville de Longueuil, “council of a 
municipality” means the urban agglomeration council of Montréal or the urban 
agglomeration council of Longueuil, as applicable.”

ACT TO AGAIN AMEND VARIOUS LEGISLATIVE PROVISIONS 
CONCERNING MUNICIPAL AFFAIRS

27. Section 133 of the Act to again amend various legislative provisions 
concerning municipal affairs (2005, chapter 50), amended by section 37 of 
chapter 19 of the statutes of 2008 and section 102 of chapter 18 of the statutes 
of 2010, is again amended by replacing “2011” in the second paragraph by 
“2012”.

OTHER AMENDING PROVISIONS

28. Section 67 of Order in Council 1229-2005 (2005, G.O. 2, 5176A), 
concerning the urban agglomeration of Montréal, amended by section 130 of 
chapter 60 of the statutes of 2006, section 33 of chapter 19 of the statutes of 
2008 and section 111 of chapter 18 of the statutes of 2010, is again amended 
by replacing “2011” in the second paragraph by “2012”.
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29. Section 68 of the Order in Council, replaced by section 34 of chapter 19 
of the statutes of 2008 and amended by section 112 of chapter 18 of the statutes 
of 2010, is again amended by replacing “2011” in the fifth paragraph by 
“2012”.

30. Section 8 of Order in Council 516-2010, concerning the constitution of 
Municipalité régionale de comté du Golfe-du-Saint-Laurent, is repealed.

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

31. For the 2012 fiscal year, the Act respecting municipal taxation (R.S.Q., 
chapter F-2.1) applies with the following modifications:

(1) replace “40%” in the third paragraph of section 232 by “70%”;

(2) replace “the rate specific to that category” in subparagraph 2 of the first 
paragraph of section 244.51, as amended by section 22, by “70% of the rate 
specific to that category and 30% of the basic rate”;

(3) replace the second paragraph of section 261.5 by the following 
paragraph:

“However, for the purposes of subparagraph 2 of the first paragraph, in the 
case of a unit of assessment referred to in subparagraph 1 of the first paragraph 
of section 244.51, a unit of assessment referred to in subparagraph 2 of the 
first paragraph of that section, a unit of assessment referred to in section 244.52 
or a unit of assessment forming part of any of classes 1A to 8 listed in 
section 244.32, instead of taking into consideration the value set out in the 
applicable paragraph of section 261.1, the following values must be taken into 
consideration:

(1) in the first case, 40% of that value;

(2) in the second case, 70% of that value;

(3) in the third case, 20% of that value; and

(4) in the fourth case, the part of that value corresponding to the percentage 
of the rate specific to the category of non-residential immovables that is 
applicable to the unit under section 244.53 or that would be applicable if such 
a rate were fixed and if no rate specific to the category of industrial immovables 
were fixed.”;

(4) replace the first paragraph of section 261.5.17 by the following 
paragraph:

“261.5.17. In the case of a unit of assessment referred to in subparagraph 1 
of the first paragraph of section 244.51, a unit of assessment referred to in 
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subparagraph 2 of the first paragraph of that section, a unit of assessment 
referred to in section 244.52 or a unit of assessment forming part of any of 
classes 1A to 8 listed in section 244.32, instead of taking into consideration 
its taxable value, the following values are taken into consideration:

(1) in the first case, 40% of that value;

(2) in the second case, 70% of that value;

(3) in the third case, 20% of that value; and

(4) in the fourth case, the part of that value corresponding to the percentage 
of the rate specific to the category of non-residential immovables that is 
applicable to the unit under section 244.53 or that would be applicable if such 
a rate were fixed and if no rate specific to the category of industrial immovables 
were fixed.”

32. Until a regulation is made under subparagraph 9.1 of the first paragraph 
of section 263 of the Act respecting municipal taxation, as amended by 
section 25, subparagraph 1 of the first paragraph of section 244.51 of that Act 
applies to the following local railways:

(1) Chemin de fer Charlevoix inc.;

(2) Chemins de fer Québec-Gatineau inc.;

(3) Compagnie du chemin de fer Lanaudière inc.;

(4) La compagnie du chemin de fer de Québec Central;

(5) Société du chemin de fer de la Gaspésie;

(6) Compagnie de chemin de fer de l’Outaouais;

(7) Chemin de fer St-Laurent & Atlantique (Québec) inc.; and

(8) Chemin de fer Montréal, Maine & Atlantique.

33. Sections 4 to 13 of Order in Council 645-2005 (2005, G.O. 2, 2303), 
amended by sections 24 and 25 of chapter 19 of the statutes of 2008, continue 
to apply to Ville de Montréal for the purposes of the 2013 general election and 
any by-election held before the 2017 general election.

34. Ville de Saguenay is exempt from the obligation under the Act respecting 
elections and referendums in municipalities (R.S.Q., chapter E-2.2) to divide 
its territory into electoral districts for the purposes of the 2013 general election. 
The division of its territory, for the purposes of that election and any by-election 
held before the 2017 general election, is the division that applied for the 
purposes of its last general election.
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35. This Act comes into force on 9 December 2011, except

(1) sections 1 to 10, which come into force on 3 November 2013;

(2) sections 15 to 20 and 22 and 25, which come into force on  
1 January 2012; 

(3) sections 14, 21, 23 and 24, which come into force on 1 January 2013.

However, for the purposes of the 2013 general election, the amendments 
made by sections 1 to 4 and 7 to 10 have effect from 1 January 2012.





Part 2 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, January 18, 2012, Vol. 144, No. 3 107

1

SECOND SESSION THIRTY-NINTH LEGISLATURE

Bill 32
(2011, chapter 34)

An Act giving effect to the Budget 
Speech delivered on 17 March 2011 and 
amending various legislative provisions

Introduced 2 November 2011 
Passed in principle 9 November 2011 
Passed 8 December 2011 
Assented to 9 December 2011

Québec Official Publisher
2011



108 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, January 18, 2012, Vol. 144, No. 3 Part 2

2

EXPLANATORY NOTES

Firstly, this Act amends various legislation to, among other 
things, give effect to measures announced in the Budget Speech 
delivered on 17 March 2011 and in Information Bulletins published 
by the Ministère des Finances in 2010 and 2011.

It amends the Tax Administration Act to protect the mandataries 
of the State that collect an amount required by a fiscal law to be 
collected against judicial proceedings.

It amends the Act respecting prescription drug insurance and 
the Act respecting the Régie de l’assurance maladie du Québec to 
enhance exemptions relating to the public prescription drug insurance 
plan and to the health contribution.

It amends the Taxation Act to introduce, amend or abolish fiscal 
measures specific to Québec. More specifically the amendments deal 
with

(1) the introduction of a tax credit for experienced workers;

(2) the implementation of two new components of the refundable 
tax credit for informal caregivers of persons of full age;

(3) certain conditions governing the application of the refundable 
solidarity tax credit;

(4) the tax treatment of certain amounts repaid by a 
succession;

(5) the eligibility period of the refundable tax credit for the 
acquisition or leasing of new energy-efficient vehicles;

(6) the introduction of a refundable tax credit for the production 
of cellulosic ethanol; and

(7) adjustments to certain cultural field tax credits.

It amends the Act respecting lotteries, publicity contests and 
amusement machines, the Act respecting the Régie des alcools, des 
courses et des jeux and the Act respecting the Société des loteries du 
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Québec in particular to provide for a certification and verification 
procedure for gaming machines and video lottery machines.

It amends the Act respecting the Québec sales tax to broaden the 
scope of the zero-rating measure that applies to printed books.

It amends the Fuel Tax Act to implement a new mechanism for 
managing the tax exemption of Indians regarding the fuel tax.

It further amends the Taxation Act to make amendments similar 
to those made to the Income Tax Act of Canada by Bill C-47 (Statutes 
of Canada, 2010, chapter 25), assented to on 15 December 2010. 
The Act thus gives effect mainly to harmonization measures announced 
in the Budget Speech delivered on 30 March 2010. More specifically 
the amendments deal with

(1) the disbursement quota of a charity; and

(2) the tax treatment applicable to securities options.

It further amends the Act respecting the Québec sales tax to make 
amendments similar to those made to the Excise Tax Act by Bill C-9 
(Statutes of Canada, 2010, chapter 12), assented to on 12 July 2010. 
The Act thus gives effect mainly to a harmonization measure 
announced in Information Bulletin 2009-9 published on 
22 December 2009 by the Ministère des Finances, dealing with the 
new rebate for registered pension plan trusts.

Lastly, this Act amends other legislation to make various 
technical amendments as well as consequential and terminology-
related amendments.

LEGISLATION AMENDED BY THIS ACT:

– Tax Administration Act (R.S.Q., chapter A-6.002);

– Act respecting the Agence du revenu du Québec (R.S.Q.,  
chapter A-7.003);

– Act respecting prescription drug insurance (R.S.Q.,  
chapter A-29.01);

– Taxation Act (R.S.Q., chapter I-3);
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– Act respecting lotteries, publicity contests and amusement machines 
(R.S.Q., chapter L-6);

– Act respecting the legal publicity of enterprises (R.S.Q., 
chapter P-44.1);

– Act respecting the Régie de l’assurance maladie du Québec (R.S.Q., 
chapter R-5);

– Act respecting the Régie des alcools, des courses et des jeux 
(R.S.Q., chapter R-6.1);

– Act respecting the Québec Pension Plan (R.S.Q., chapter R-9);

– Act respecting the Société des loteries du Québec (R.S.Q.,  
chapter S-13.1);

– Act respecting the Québec sales tax (R.S.Q., chapter T-0.1);

– Fuel Tax Act (R.S.Q., chapter T-1);

– Act giving effect to the Budget Speech delivered on 30 March 2010 
and to certain other budget statements (2011, chapter 1);

– Act respecting mainly the implementation of certain provisions of 
the Budget Speech of 17 March 2011 and the enactment of the Act 
to establish the Northern Plan Fund (2011, chapter 18).
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Bill 32
AN ACT GIVING EFFECT TO THE BUDGET SPEECH 
DELIVERED ON 17 MARCH 2011 AND AMENDING VARIOUS 
LEGISLATIVE PROVISIONS

THE PARLIAMENT OF QUÉBEC ENACTS AS FOLLOWS:

TAX ADMINISTRATION ACT

1. (1) Section 17.6 of the Tax Administration Act (R.S.Q., chapter A-6.002) 
is amended by replacing the first paragraph by the following paragraph:

“17.6. The Minister may suspend, revoke or refuse to issue or renew a 
permit issued or applied for under the Tobacco Tax Act (chapter I-2) or the 
Fuel Tax Act (chapter T-1), or a certificate issued or applied for under 
section 26.1 of the Fuel Tax Act, where the person who applied for the permit 
or certificate or the holder of the permit or certificate, as the case may be, fails 
to comply with the requirements of this Act or, as the case may be, of the 
Tobacco Tax Act or the Fuel Tax Act.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 July 2011.

2. (1) Section 17.8 of the Act is amended by replacing the first paragraph 
by the following paragraph:

“17.8. The suspension of a registration certificate or permit issued under 
a fiscal law, or the suspension of a certificate issued under section 26.1 of the 
Fuel Tax Act (chapter T-1) is effective from the date of service of the decision 
upon the holder. The decision must be served by personal service or by 
registered mail.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 July 2011.

3. (1) Section 17.9 of the Act is amended

(1) by replacing the first paragraph by the following paragraph:

“17.9. The revocation of a registration certificate or permit issued under 
a fiscal law, or the revocation of a certificate issued under section 26.1 of the 
Fuel Tax Act (chapter T-1), is effective from the date of service of the decision 
upon the holder.”;
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(2) by replacing the fifth paragraph by the following paragraph:

“The holder shall return the registration certificate, permit or certificate to 
the Minister immediately after being served.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 July 2011.

4. (1) Section 18 of the Act is replaced by the following section:

“18. No judicial recourse may be exercised against a person because the 
person has withheld, deducted or collected an amount which a fiscal law 
authorizes or orders the person to withhold, deduct or collect.”

(2) Subsection 1 has effect from 29 October 2010. It also applies in respect 
of cases pending before the courts on that date.

5. Section 69.1 of the Act is amended by replacing subparagraph y of the 
second paragraph by the following subparagraph:

“(y) the Anti-Corruption Commissioner, the Associate Commissioner for 
Audits and the audit teams and investigation units designated by the Government 
in accordance with the Anti-Corruption Act (chapter L-6.1), in respect of 
information necessary for the enforcement of that Act; and”.

6. (1) The Act is amended by inserting the following section after 
section 96:

“96.1. The Government may set, by regulation, the tariff of fees payable 
by users of the service offered by the Agency with respect to advance rulings 
or paid advice.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 April 2011.

ACT RESPECTING THE AGENCE DU REVENU DU QUÉBEC

7. (1) The Act respecting the Agence du revenu du Québec (R.S.Q., 
chapter A-7.003) is amended by inserting the following section after  
section 199:

“199.1. The Regulation respecting the fees for users of the advance 
rulings and written opinions service of the Direction générale de la législation, 
des enquêtes et du registraire des entreprises of the Agence du revenu du Québec 
(R.R.Q., chapter A-6.01, r. 3), deemed to have been made under the Public 
Administration Act (chapter A-6.01), is deemed to be a regulation made under 
the Tax Administration Act (chapter A-6.002).”

(2) Subsection 1 has effect from 1 April 2011.



Part 2 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, January 18, 2012, Vol. 144, No. 3 113

ACT RESPECTING PRESCRIPTION DRUG INSURANCE

8. (1) Section 24.1 of the Act respecting prescription drug insurance (R.S.Q., 
chapter A-29.01) is replaced by the following section:

“24.1. The following persons are exempted from payment of the premium 
for a calendar year:

(1) persons 65 years of age or over throughout the year who receive monthly 
guaranteed income supplements in the year under the Old Age Security Act 
(Revised Statutes of Canada, 1985, chapter O-9), the aggregate of which 
supplements represents at least 94% of the maximum amount that may be paid 
in that respect annually; and

(2) persons who reach 65 years of age in the year, if paragraph 2 of  
section 15 applies to them for each of the months in the year that precede the 
month following the month in which they reach that age and if they receive, 
for each of the months in the year that follow the month in which they reach 
that age, at least 94% of the maximum amount of monthly guaranteed income 
supplement under the Old Age Security Act.

For the purposes of subparagraphs 1 and 2 of the first paragraph, an amount 
received by a person as a monthly guaranteed income supplement under the 
Old Age Security Act and the maximum amount that may be paid in that respect 
must be determined without taking into account the amount that may be added 
to the amount of the supplement under section 12.1 or 22.1 of that Act.”

(2) Subsection 1 applies from the year 2011.

9. (1) Section 28 of the Act is amended

(1) by adding “(Revised Statutes of Canada, 1985, chapter O-9)” at the end 
of the first paragraph;

(2) by adding the following paragraph after the second paragraph:

“For the purposes of the first paragraph, an amount received by a person as 
a monthly guaranteed income supplement under the Old Age Security Act and 
the maximum amount that may be paid in that respect must be determined 
without taking into account the amount that may be added to the amount of 
the supplement under section 12.1 or 22.1 of that Act.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 July 2011.

10. (1) Section 29 of the Act is amended

(1) by replacing “the guaranteed” in subparagraph 1 of the second paragraph 
by “monthly guaranteed”;
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(2) by adding the following paragraph after the second paragraph:

“For the purposes of subparagraph 1 of the second paragraph, an amount 
received by a person as a monthly guaranteed income supplement under the 
Old Age Security Act and the maximum amount that may be paid in that respect 
must be determined without taking into account the amount that may be added 
to the amount of the supplement under section 12.1 or 22.1 of that Act.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 July 2011.

TAXATION ACT

11. Section 1 of the Taxation Act (R.S.Q., chapter I-3), amended by 
section 90 of chapter 24 of the statutes of 2009, is again amended by replacing 
subparagraph v of paragraph g of the definition of “donation avec réserve 
d’usufruit ou d’usage reconnue” in the French text by the following subparagraph:

“v. l’usufruit ou le droit d’usage s’éteint en cas de disparition de l’œuvre 
d’art ou du bien culturel et que le contribuable peut réclamer le produit de 
l’assurance visée au sous-paragraphe iii;”.

12. (1) Section 2.2 of the Act is amended by replacing “Division II.11.3” 
by “Divisions II.11.3, II.11.6 and II.11.7”.

(2) Subsection 1 has effect from 1 January 2011.

13. (1) Section 21.4.17 of the Act is amended by replacing paragraph b by 
the following paragraph:

“(b) subject to this chapter, other than this section, section 484.6, 
subparagraph l of the first paragraph of section 485.3 and paragraph b of 
section 851.22.39, if a particular amount that is relevant in computing those 
Québec tax results is expressed in a currency other than Canadian currency, 
the particular amount, other than an amount provided for in subparagraph b 
or c of the second paragraph of section 1029.8.36.0.95 or 1029.8.36.0.105, is 
to be converted to an amount expressed in Canadian currency using the relevant 
spot rate for the day on which the particular amount arose.”

(2) Subsection 1 has effect from 18 March 2011.

14. (1) Section 21.4.19 of the Act is amended

(1) by replacing paragraph c by the following paragraph:

“(c) subject to paragraph b of section 21.4.24, sections 21.4.30 and 484.6, 
subparagraph l of the first paragraph of section 485.3 and paragraph b of 
section 851.22.39, if a particular amount that is relevant in computing the 
taxpayer’s Québec tax results for the particular taxation year is expressed in a 
currency other than the taxpayer’s elected functional currency, the particular 
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amount, other than an amount provided for in subparagraph b or c of the second 
paragraph of section 1029.8.36.0.95 or 1029.8.36.0.105, is to be converted to 
an amount expressed in the taxpayer’s elected functional currency using the 
relevant spot rate for the day on which the particular amount arose;”;

(2) by striking out “ou de la devise canadienne” in the portion of paragraph f 
before subparagraph i in the French text.

(2) Paragraph 1 of subsection 1 has effect from 18 March 2011.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 applies to a taxation year that begins after 
13 December 2007.

15. Section 21.40 of the Act is amended by replacing subparagraph ii of 
subparagraph h of the second paragraph by the following subparagraph:

“ii. from which any amount was distributed before 19 February 1997, 
or”.

16. (1) Section 49 of the Act is amended by replacing “Subject to 
sections 49.2 and 58.0.1” by “Subject to section 49.2”.

(2) Subsection 1 applies in respect of a right exercised after 4:00 p.m. Eastern 
Standard Time, 4 March 2010.

17. (1) Section 49.2.2 of the Act is replaced by the following section:

“49.2.2. For the purposes of this section, section 49.2, Title IV, 
sections 725.2.2 and 725.2.3, paragraph a of section 725.3 and section 888.1, 
and subject to section 49.2.3, a taxpayer is deemed to dispose of securities that 
are identical properties in the order in which the taxpayer acquired them and 
the following rules apply for that purpose:

(a) if the taxpayer acquires a particular security (other than under the 
circumstances to which section 49.2 or 886 applies) at a time when the taxpayer 
also acquires or holds one or more other securities that are identical to the 
particular security and are, or were, acquired under circumstances to which 
any of those sections applied, the taxpayer is deemed to have acquired the 
particular security at the time immediately preceding the earliest of the times 
at which the taxpayer acquired those other securities; and

(b) if the taxpayer acquires, at the same time, two or more identical securities 
under the circumstances to which section 49.2 applied, the taxpayer is deemed 
to have acquired the securities in the order in which the agreements under 
which the taxpayer acquired the rights to acquire the securities were made.”

(2) Subsection 1 applies in respect of a right exercised after 4:00 p.m. Eastern 
Standard Time, 4 March 2010.
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18. (1) Section 49.4 of the Act is amended by replacing subparagraph a of 
the fourth paragraph by the following subparagraph:

“(a) the taxpayer is deemed, except for the purposes of subparagraph ii of 
paragraph d of section 58.0.2, as it read before being repealed, not to have 
disposed of the exchanged option and not to have acquired the new option;”.

(2) Subsection 1 applies in respect of a right exercised after 4:00 p.m. Eastern 
Standard Time, 4 March 2010. In addition, when subparagraph a of the fourth 
paragraph of section 49.4 of the Act applies after 31 December 1999 and before 
4:00 p.m. Eastern Standard Time, 4 March 2010, it is to be read as if 
“paragraph d of section 58.0.2” was replaced by “subparagraph d of the first 
paragraph of section 58.0.2”.

19. (1) Section 49.5 of the Act is amended

(1) by replacing “section 49.2 or 58.0.1” in the portion of the first paragraph 
before subparagraph a by “section 49.2”;

(2) by replacing “auxquelles réfère le premier alinéa” in the portion of the 
second paragraph before subparagraph a in the French text by “auxquelles le 
premier alinéa fait référence”.

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies in respect of a right exercised after 
4:00 p.m. Eastern Standard Time, 4 March 2010.

20. (1) The Act is amended by inserting the following section after 
section 50:

“50.1. An employee who transfers or disposes of rights under the 
agreement referred to in section 48 in respect of some or all of the securities 
to the particular qualifying person (or a qualifying person with which the 
particular qualifying person is not dealing at arm’s length) with which the 
employee is not dealing at arm’s length is deemed to receive, because of the 
employee’s office or employment, in the taxation year in which the employee 
makes the transfer or disposition, a benefit equal to the amount by which the 
value of the consideration for the transfer or disposition exceeds the amount 
paid by the employee to acquire those rights.”

(2) Subsection 1 applies in respect of the transfer or disposition of a right 
occurring after 4:00 p.m. Eastern Standard Time, 4 March 2010.

21. (1) The Act is amended by inserting the following section after 
section 52:

“52.0.1. If rights of an employee under the agreement referred to in 
section 48 have, by one or more transactions between persons not dealing at 
arm’s length, become vested in a particular person who transfers or disposes 
of the rights to a particular qualifying person (or a qualifying person with which 
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the particular qualifying person is not dealing at arm’s length) with which the 
particular person is not dealing at arm’s length, the employee is deemed, subject 
to the second paragraph, to receive, because of the employee’s office or 
employment, in the taxation year in which the particular person made the 
transfer or disposition, a benefit equal to the amount by which the value of the 
consideration for the transfer or disposition exceeds the amount paid by the 
employee to acquire those rights.

Where the employee was deceased at the time the particular person 
transferred or disposed of the employee’s rights, the benefit is deemed to have 
been received by the particular person, in the taxation year in which the 
particular person transferred or disposed of the employee’s rights, as income 
from the duties of an office or employment performed by the particular person 
in that year in the country in which the employee primarily performed the 
duties of the employee’s office or employment.”

(2) Subsection 1 applies in respect of the transfer or disposition of a right 
occurring after 4:00 p.m. Eastern Standard Time, 4 March 2010.

22. (1) Section 52.1 of the Act is amended by replacing “sections 50 to 
52” by “sections 50 to 52.0.1”.

(2) Subsection 1 applies in respect of a death that occurs after 4:00 p.m. 
Eastern Standard Time, 4 March 2010.

23. (1) Sections 58.0.1 to 58.0.6 of the Act are repealed.

(2) Subsection 1 applies in respect of a right exercised after 4:00 p.m. Eastern 
Standard Time, 4 March 2010. In addition, when section 58.0.2 of the Act 
applies after 31 December 1999 and before 4:00 p.m. Eastern Standard Time, 
4 March 2010, it is to be read as if the following paragraph was added:

“If, in the course of a reorganization that gives rise to a dividend that would, 
but for section 308.3, be subject to section 308.1, rights to acquire securities 
listed on a stock exchange referred to in any of subparagraphs i to iii of 
subparagraph d of the first paragraph (in this paragraph referred to as “public 
options”) under an agreement to sell or issue securities referred to in section 48 
are exchanged for rights to acquire securities that are not listed on such a stock 
exchange (in this paragraph referred to as “private options”), and the private 
options are subsequently exchanged for public options, the private options are 
deemed to be rights to acquire shares that are listed on such a stock exchange 
for the purposes of subparagraph d of the first paragraph.”

24. (1) Section 58.0.7 of the Act is replaced by the following section:

“58.0.7. Where, at any time in a taxation year, a taxpayer holds a security 
that was acquired under the circumstances to which section 58.0.1, as it read 
before being repealed, applied, the taxpayer shall enclose with the fiscal return 
the taxpayer is required to file for the year under section 1000, or would be 
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required to so file if tax were payable by the taxpayer under this Part, a copy 
of every document sent to the Minister of National Revenue under subsection 16 
of section 7 of the Income Tax Act (Revised Statutes of Canada, 1985, chapter 1, 
5th Supplement).”

(2) Subsection 1 applies in respect of a right exercised after 4:00 p.m. Eastern 
Standard Time, 4 March 2010.

25. (1) The Act is amended by inserting the following section after 
section 132.2:

“132.3. A taxpayer shall not deduct, in computing the taxpayer’s income 
from a business or property for a taxation year, an amount in respect of which 
a valid election was made by or on behalf of the taxpayer under subsection 1.1 
of section 110 of the Income Tax Act (Revised Statutes of Canada, 1985, 
chapter 1, 5th Supplement).”

(2) Subsection 1 applies in respect of the transfer or disposition of a right 
occurring after 4:00 p.m. Eastern Standard Time, 4 March 2010.

26. (1) The Act is amended by inserting the following section after 
section 234.0.1:

“234.0.2. Where, in respect of a taxation year, an individual has made 
an election under section 1086.28, the amount deemed to be a capital gain 
under subparagraph b of the first paragraph of that section is deemed to be a 
gain from the disposition of property for the year.”

(2) Subsection 1 has effect from 4 March 2010.

27. (1) Section 255 of the Act is amended

(1) by replacing paragraph f by the following paragraph:

“(f) where the property is a share of the capital stock of a corporation, the 
amount of the benefit that, in respect of the acquisition of the property by the 
taxpayer, is deemed by Division VI of Chapter II of Title II to have been received 
in any taxation year beginning before the particular time and ending after 
31 December 1971 by the taxpayer or by a person that did not deal at arm’s 
length with the taxpayer or, if the share was acquired after 27 February 2000, 
the amount of the benefit that would have been so deemed to have been received 
if that Division VI were applied without reference to sections 49.2 and 58.0.1, 
as the latter section read before being repealed;”;

(2) by replacing paragraph j.3 by the following paragraph:

“(j.3) where the property is a unit of a mutual fund trust, the amount of the 
benefit that, in respect of the acquisition of the property by the taxpayer, is 
deemed by Division VI of Chapter II of Title II to have been received in any 
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taxation year beginning before the particular time by the taxpayer or by a person 
that did not deal at arm’s length with the taxpayer or, if the unit was acquired 
after 27 February 2000, the amount of the benefit that would have been so 
deemed to have been received if that Division VI were applied without reference 
to section 58.0.1, as it read before being repealed;”.

(2) Subsection 1 applies in respect of a property acquired as a result of the 
exercise of a right after 4:00 p.m. Eastern Standard Time, 4 March 2010.

28. (1) Section 259.0.1 of the Act is amended by replacing paragraph a by 
the following paragraph:

“(a) the security is acquired in circumstances to which any of sections 49.2, 
49.5 and 886 applies or to which section 58.0.1, as it read before being repealed, 
applies; or”.

(2) Subsection 1 applies in respect of a security acquired as a result of the 
exercise of a right after 4:00 p.m. Eastern Standard Time, 4 March 2010.

29. (1) Section 363 of the Act is amended by replacing subparagraphs h 
and i of the first paragraph by the following subparagraphs:

“(h) the generation or distribution of energy, or the production of fuel, using 
property described in Class 43.1 or 43.2 in Schedule B to the Regulation 
respecting the Taxation Act (R.R.Q., chapter I-3, r. 1); and

“(i) the development of projects for which it is reasonable to expect that at 
least 50% of the capital cost of the depreciable property to be used in each 
project is the capital cost of property described in Class 43.1 or 43.2 in 
Schedule B to the Regulation respecting the Taxation Act.”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 2004. However, when 
subparagraphs h and i of the first paragraph of section 363 of the Act apply 
before 23 February 2005, they are to be read as follows:

“(h) the generation or distribution of energy, or the production of fuel, using 
property described in Class 43.1 in Schedule B to the Regulation respecting 
the Taxation Act (R.R.Q., chapter I-3, r. 1); and

“(i) the development of projects for which it is reasonable to expect that at 
least 50% of the capital cost of the depreciable property to be used in each 
project is the capital cost of property described in Class 43.1 in Schedule B to 
the Regulation respecting the Taxation Act.”

30. Section 518 of the Act is amended by replacing “paragraph 21.2” by 
“subsection 21.2”.

31. Section 529 of the Act is amended by replacing “paragraph 21.2” in the 
first paragraph by “subsection 21.2”.
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32. Section 614 of the Act is amended by replacing “paragraph 21.2” in the 
portion of the second paragraph before subparagraph a by “subsection 21.2”.

33. (1) Section 725.2 of the Act is amended

(1) by inserting the following paragraph after paragraph b:

“(b.1) the security was acquired under the agreement by the individual or 
a person not dealing at arm’s length with the individual in circumstances 
described in section 51; and”;

(2) by replacing “subparagraph i” in subparagraph i of paragraph c by 
“subparagraph i.1”.

(2) Subsection 1 applies in respect of the acquisition of a security occurring 
after 4:00 p.m. Eastern Standard Time, 4 March 2010.

34. (1) The Act is amended by inserting the following section after 
section 725.2.0.1:

“725.2.0.2. Where section 725.2 applies to an individual for a particular 
taxation year in respect of the transfer or disposition of rights under an 
agreement referred to in section 48 as regards a security of a particular 
qualifying person, it is to be read without reference to its paragraph b.1 if

(a) the particular qualifying person made a valid election under subsection 1.1 
of section 110 of the Income Tax Act (Revised Statutes of Canada, 1985, 
chapter 1, 5th Supplement) in relation to the transfer or disposition; and

(b) the individual encloses a prescribed form containing prescribed 
information with the fiscal return the individual is required to file for the 
particular year under section 1000, or would be required to so file if tax were 
payable under this Part by the taxpayer.”

(2) Subsection 1 applies in respect of the transfer or disposition of a right 
occurring after 4:00 p.m. Eastern Standard Time, 4 March 2010.

35. (1) Section 726.4.17.18 of the Act is amended by replacing “Lower 
North Shore” in paragraph b of the definition of “northern exploration zone” 
by “Côte-Nord administrative region (09), described in the Décret concernant 
la révision des limites des régions administratives du Québec (R.R.Q., 
chapitre D-11, r. 1),”.

(2) Subsection 1 has effect from 14 September 2010.

36. (1) The Act is amended by inserting the following after section 
752.0.10.0.1:
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“CHAPTER I.0.2.0.1

“TAX CREDIT FOR EXPERIENCED WORKERS

“752.0.10.0.2. In this chapter,

“eligible work income” of an individual for a taxation year means the 
aggregate of all amounts, other than excluded work income, each of which is

(a) an amount included under any of sections 32 to 58.3 in computing the 
individual’s income for the year from an office or employment;

(b) the amount by which the individual’s income for the year from any 
business the individual carries on either alone or as a partner actively engaged 
in the business exceeds the aggregate of the individual’s losses for the year 
from such businesses;

(c) an amount included in computing the individual’s income for the year 
under paragraph e.2 or e.6 of section 311; or

(d) an amount included in computing the individual’s income for the year 
under paragraph h of section 312;

“excess work income limit” applicable for a taxation year means an amount 
equal to

(a) $3,000, for the taxation year 2012;

(b) $4,000, for the taxation year 2013;

(c) $5,000, for the taxation year 2014;

(d) $8,000, for the taxation year 2015; and

(e) $10,000, for a taxation year subsequent to the taxation year 2015;

“excluded work income” of an individual for a taxation year means

(a) an amount included in computing the individual’s income for the year 
from an office or employment, if the amount is the value of a benefit received 
or enjoyed by the individual in the year because of a previous office or 
employment;

(b) an amount deducted in computing the individual’s taxable income for 
the year; or

(c) if the individual reaches 65 years of age in the year, an amount attributable 
to the part of the year that precedes the day on which the individual reaches 
that age.
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“752.0.10.0.3. An individual who, on the last day of a taxation year 
or, if the individual dies in the year, on the date of the individual’s death, is 
resident in Québec and has reached 65 years of age may deduct from the 
individual’s tax otherwise payable for the year under this Part an amount 
determined by the formula

A × B × (1 – C).

In the formula in the first paragraph,

(a) A is the percentage specified in paragraph a of section 750 that is 
applicable for the year;

(b) B is the lesser of the excess work income limit applicable for the year 
and the amount by which the individual’s eligible work income for the year 
exceeds $5,000; and

(c) C is the percentage specified in the first paragraph of section 358.0.3 
that is applicable for the year.”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 2012.

37. (1) Section 752.0.22 of the Act is replaced by the following section:

“752.0.22. For the purpose of computing the tax payable under this 
Part by an individual, the following provisions are to be applied in the following 
order: sections 752.0.0.1, 752.0.1, 776.41.14, 752.0.7.4, 752.0.10.0.3, 
752.0.18.3, 776.1.5.0.17, 776.1.5.0.18, 752.0.18.8, 752.0.14, 752.0.11 to 
752.0.13.1.1, 776.41.21, 752.0.10.6, 752.0.18.10, 752.0.18.15, 767 and 
776.41.5.”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 2012.

38. (1) Section 752.0.27 of the Act is amended

(1) by replacing the portion of the first paragraph before subparagraph a by 
the following:

“752.0.27. Where an individual becomes a bankrupt in a calendar year, 
the following rules apply for the purpose of determining the amounts deductible 
under sections 752.0.0.1 to 752.0.7, 752.0.10.0.3 and 752.0.14 to 752.0.18 in 
computing the individual’s tax payable under this Part for each of the 
individual’s taxation years referred to in section 779 that end in the calendar 
year:”;

(2) by inserting the following subparagraph after subparagraph b of the first 
paragraph:
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“(b.0.1) in the case of an amount that is deductible for such a taxation year 
under section 752.0.10.0.3, the amount is to be computed as if

i. the particular amount in dollars that is specified in the definition of “excess 
work income limit” in section 752.0.10.0.2 and that would otherwise be 
applicable for such a taxation year was replaced by the proportion of that 
particular amount that the number of days in that taxation year is of the number 
of days in the calendar year, and

ii. the amount of $5,000 specified in subparagraph b of the second paragraph 
of section 752.0.10.0.3 was replaced, for the taxation year that is deemed to 
begin on the date of the bankruptcy, by an amount equal to the amount by which 
$5,000 exceeds the individual’s eligible work income, within the meaning of 
section 752.0.10.0.2, for the taxation year that is deemed to end the day before 
the bankruptcy; and”;

(3) by adding the following paragraph after the second paragraph:

“For the purposes of subparagraph i of subparagraph b.0.1 of the first 
paragraph in respect of each of the taxation years referred to in section 779 
that end in the calendar year in which an individual becomes a bankrupt, in 
computing the proportion described in that subparagraph i, no account is to be 
taken of the days in that taxation year and that calendar year on which the 
individual is not at least 65 years of age.”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 2012.

39. (1) Section 772.2 of the Act is amended

(1) by adding the following subparagraph after subparagraph viii of 
paragraph d of the definition of “non-business-income tax”:

“ix. that may reasonably be regarded as relating to the amount determined 
for B in the formula in the first paragraph of section 752.0.10.0.3 in respect of 
the taxpayer for the year;”;

(2) by adding the following paragraph after paragraph c of the definition of 
“business-income tax”:

“(d) that may reasonably be regarded as relating to the amount determined 
for B in the formula in the first paragraph of section 752.0.10.0.3 in respect of 
the taxpayer for the year;”.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 2012.

40. (1) Section 776.41.5 of the Act is amended by replacing subparagraph a 
of the second paragraph by the following subparagraph:
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“(a) A is the aggregate of all amounts each of which is an amount that the 
individual’s eligible spouse for the taxation year may deduct under this Book 
in computing the eligible spouse’s tax otherwise payable for the year under 
this Part, other than an amount deductible under any of sections 752.0.10.0.3, 
752.12, 776.1.5.0.17 and 776.1.5.0.18; and”.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 2012.

41. (1) Section 776.65 of the Act is amended by replacing “752.0.10” in 
subparagraph a of the first paragraph by “752.0.10.0.3”.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 2012.

42. (1) Section 779 of the Act is amended by replacing “II.11.5” by 
“II.11.7”.

(2) Subsection 1 has effect from 1 January 2011.

43. (1) Section 835 of the Act is amended, in the first paragraph,

(1) by replacing subparagraph n by the following subparagraph:

“(n) “transition year” of a life insurer means

i. in respect of the accounting standards adopted by the Accounting Standards 
Board and effective from 1 October 2006, the life insurer’s first taxation year 
that begins after 30 September 2006, or

ii. in respect of the International Financial Reporting Standards adopted by 
the Accounting Standards Board and effective from 1 January 2011, the life 
insurer’s first taxation year that begins after 31 December 2010;”;

(2) by adding the following subparagraphs after subparagraph o:

“(p) “deposit accounting insurance policy” means an insurance policy of a 
life insurer that, according to generally accepted accounting principles, is not 
an insurance contract for a taxation year of the life insurer; and

“(q) “excluded policy” means an insurance policy of a life insurer that would 
be a deposit accounting insurance policy for the life insurer’s base year if the 
International Financial Reporting Standards adopted by the Accounting 
Standards Board and effective from 1 January 2011 applied for that base 
year.”

(2) Subsection 1 applies to a taxation year that begins after 
31 December 2010.

44. (1) The Act is amended by inserting the following section after 
section 844.9:
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“844.9.1. In applying sections 844.8 and 844.9 to a life insurer for a 
taxation year in respect of the International Financial Reporting Standards 
adopted by the Accounting Standards Board and effective from 1 January 2011, 
the following rules apply:

(a) subparagraph b of the second paragraph of section 835 is to be read as 
follows:

“(b) B is the maximum amount that the life insurer would be permitted to 
claim under paragraph a of section 840 as a reserve for its base year if no 
account were taken of the life insurer’s excluded policies.”;

(b) the portion of the first paragraph of sections 844.8 and 844.9 before the 
formula is to be read as if “that ends after the beginning of the transition year” 
were replaced by “that ends at least two years after the beginning of the 
transition year”;

(c) subparagraph b of the second paragraph of sections 844.8 and 844.9 is 
to be read as if “the first day of the transition year” were replaced by “the first 
day of the first year that ends at least two years after the beginning of the 
transition year”.”

(2) Subsection 1 applies to a taxation year that begins after 31 December 2010.

45. (1) Section 985.1 of the Act is amended

(1) by striking out paragraphs a.0.1, a.0.2 and a.2;

(2) by inserting the following paragraph after paragraph b:

“(b.1) “designated gift” means that portion of a gift of property made in a 
taxation year by a particular registered charity, to another registered charity 
with which it does not deal at arm’s length, that is designated by the particular 
registered charity in the return that it is required to file with the Minister for 
the year in accordance with the first paragraph of section 985.22;”.

(2) Subsection 1 applies to a taxation year that ends after 3 March 2010.

46. (1) Sections 985.1.0.1 and 985.1.0.2 of the Act are repealed.

(2) Subsection 1 applies to a taxation year that ends after 3 March 2010.

47. (1) Section 985.2.1 of the Act is amended by replacing the portion 
before paragraph b by the following:

“985.2.1. For the purposes of paragraph b of sections 985.6 to 985.8 
and section 985.21, the following are deemed to be neither an amount expended 
in a taxation year on charitable activities nor a gift made to a qualified 
donee:
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(a) a designated gift; and”.

(2) Subsection 1 applies to a taxation year that ends after 3 March 2010.

48. (1) Section 985.8.1 of the Act is amended

(1) by replacing paragraphs a and b by the following paragraphs:

“(a) of a registered charity, if it has entered into a transaction (including a 
gift to another registered charity) and it may reasonably be considered that a 
purpose of the transaction was to avoid or unduly delay the obligation to expend 
amounts on charitable activities;

“(b) of a registered charity, if it may reasonably be considered that a purpose 
of entering into a transaction (including the acceptance of a gift) with another 
registered charity to which paragraph a applies was to assist the other registered 
charity in avoiding or unduly delaying the obligation to expend amounts on 
charitable activities;”;

(2) by adding the following paragraph after paragraph c:

“(d) of a registered charity, if it has in a taxation year received a gift of 
property (other than a designated gift) from another registered charity with 
which it does not deal at arm’s length and it has expended, before the end of 
the next taxation year, in addition to its disbursement quota for each of those 
two taxation years, an amount that is less than the fair market value of the 
property, on charitable activities carried on by it or by way of gifts made to a 
qualified donee with which it deals at arm’s length.”

(2) Subsection 1 applies to a taxation year that ends after 3 March 2010.

49. (1) Section 985.9 of the Act is amended

(1) by replacing the formula in the first paragraph by the following 
formula:

“A × B × 0.035/365.”;

(2) by replacing subparagraphs a and b of the second paragraph by the 
following subparagraphs:

“(a) A is the number of days in the taxation year; and

“(b) B is

i. the prescribed amount for the year, in respect of all or a portion of a 
property owned by the charity at any time in the 24 months immediately 
preceding the year that was not used directly in charitable activities or 
administration, if that amount is greater than
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(1) if the charity is a charitable organization, $100,000, and

(2) in any other case, $25,000, and

ii. in any other case, nil.”;

(3) by striking out subparagraphs c and d of the second paragraph;

(4) by striking out the third and fourth paragraphs.

(2) Subsection 1 applies to a taxation year that ends after 3 March 2010.

50. (1) Sections 985.9.1 and 985.9.1.1 of the Act are repealed.

(2) Subsection 1 applies to a taxation year that ends after 3 March 2010.

51. (1) Section 985.9.4 of the Act is amended by replacing the portion 
before paragraph b by the following:

“985.9.4. For the purposes of subparagraph i of subparagraph b of the 
second paragraph of section 985.9, the Minister may

(a) authorize a change in the number of periods chosen by a registered 
charity in determining the prescribed amount; and”.

(2) Subsection 1 applies to a taxation year that ends after 3 March 2010.

52. (1) Section 985.14 of the Act is amended

(1) by replacing “aux fins” in the portion before paragraph a in the French 
text by “pour l’application”;

(2) by replacing paragraph a by the following paragraph:

“(a) a designated gift;”.

(2) Paragraph 2 of subsection 1 applies to a taxation year that ends after 
3 March 2010.

53. (1) Section 985.15 of the Act is replaced by the following section:

“985.15. A registered charity may, with the approval in writing of the 
Minister, accumulate property for a particular purpose, on the terms and 
conditions and over the period of time specified in the approval.

Any property accumulated after receipt of and in accordance with the 
approval referred to in the first paragraph, including any income related to the 
accumulated property, is not to be included in computing the prescribed amount 
in subparagraph i of subparagraph b of the second paragraph of section 985.9 
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for the portion of any taxation year in the period, except to the extent that the 
registered charity is not in compliance with the terms and conditions of the 
approval.”

(2) Subsection 1 applies to a taxation year that ends after 3 March 2010.

54. (1) Section 985.16 of the Act is repealed.

(2) Subsection 1 applies to a taxation year that ends after 3 March 2010.

55. (1) Section 985.35.6 of the Act is amended

(1) by replacing the second paragraph by the following paragraph:

“Any property accumulated after receipt of and in accordance with the 
approval referred to in the first paragraph, including the income related to that 
property, is not to be included in computing the prescribed amount in 
subparagraph i of subparagraph b of the second paragraph of section 985.9 for 
the portion of any taxation year in the period, except to the extent that the 
registered museum is not in compliance with the terms and conditions of the 
approval.”;

(2) by striking out the third paragraph.

(2) Subsection 1 applies to a taxation year that ends after 3 March 2010.

56. (1) Section 985.35.9 of the Act is replaced by the following section:

“985.35.9. The Minister may, in the manner described in sections 1064 
and 1065, revoke the registration

(a) of a registered museum, if it has entered into a transaction (including a 
gift to another registered museum) and it may reasonably be considered that a 
purpose of the transaction was to avoid or unduly delay the obligation to expend 
amounts on museum activities;

(b) of a registered museum, if it may reasonably be considered that a purpose 
of entering into a transaction (including the acceptance of a gift) with another 
registered museum to which paragraph a applies was to assist the other 
registered museum in avoiding or unduly delaying the obligation to expend 
amounts on museum activities; and

(c) of a registered museum, if it has in a taxation year received a gift of 
property from another registered museum with which it does not deal at arm’s 
length and it has expended, before the end of the next taxation year, in addition 
to its disbursement quota for each of those two taxation years, an amount that 
is less than the fair market value of the property, on museum activities carried 
on by it or by way of gifts made to a qualified donee with which it deals at 
arm’s length.”
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(2) Subsection 1 applies to a taxation year that ends after 3 March 2010.

57. (1) Section 985.35.16 of the Act is amended

(1) by replacing the second paragraph by the following paragraph:

“Any property accumulated after receipt of and in accordance with the 
approval referred to in the first paragraph, including the income related to that 
property, is not to be included in computing the prescribed amount in 
subparagraph i of subparagraph b of the second paragraph of section 985.9 for 
the portion of any taxation year in the period, except to the extent that the 
registered cultural or communications organization is not in compliance with 
the terms and conditions of the approval.”;

(2) by striking out the third paragraph.

(2) Subsection 1 applies to a taxation year that ends after 3 March 2010.

58. (1) Section 985.35.19 of the Act is replaced by the following section:

“985.35.19. The Minister may, in the manner described in sections 1064 
and 1065, revoke the registration

(a) of a registered cultural or communications organization, if it has entered 
into a transaction (including a gift to another registered cultural or communications 
organization) and it may reasonably be considered that a purpose of the 
transaction was to avoid or unduly delay the obligation to expend amounts on 
artistic, cultural or communications activities;

(b) of a registered cultural or communications organization, if it may 
reasonably be considered that a purpose of entering into a transaction (including 
the acceptance of a gift) with another registered cultural or communications 
organization to which paragraph a applies was to assist the other registered 
cultural or communications organization in avoiding or unduly delaying the 
obligation to expend amounts on artistic, cultural or communications activities; 
and

(c) of a registered cultural or communications organization, if it has in a 
taxation year received a gift of property from another registered cultural or 
communications organization with which it does not deal at arm’s length and 
it has expended, before the end of the next taxation year, in addition to its 
disbursement quota for each of those two taxation years, an amount that is less 
than the fair market value of the property, on artistic, cultural or communications 
activities carried on by it or by way of gifts made to a qualified donee with 
which it deals at arm’s length.”

(2) Subsection 1 applies to a taxation year that ends after 3 March 2010.

59. (1) Section 985.40 of the Act is amended
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(1) by replacing the second paragraph by the following paragraph:

“Any property accumulated after receipt of and in accordance with the 
approval referred to in the first paragraph, including the income related to that 
property, is not to be included in computing the prescribed amount in 
subparagraph i of subparagraph b of the second paragraph of section 985.9 for 
the portion of any taxation year in the period, except to the extent that the 
recognized political education organization is not in compliance with the terms 
and conditions of the approval.”;

(2) by striking out the third paragraph.

(2) Subsection 1 applies to a taxation year that ends after 3 March 2010.

60. (1) Section 985.43 of the Act is replaced by the following section:

“985.43. The Minister may, in the manner described in sections 1064 
and 1065, revoke the recognition

(a) of a recognized political education organization, if it has entered into a 
transaction (including a gift to another recognized political education 
organization) and it may reasonably be considered that a purpose of the 
transaction was to avoid or unduly delay the obligation to expend amounts on 
educational activities promoting Québec sovereignty or Canadian unity;

(b) of a recognized political education organization, if it may reasonably 
be considered that a purpose of entering into a transaction (including the 
acceptance of a gift) with another recognized political education organization 
to which paragraph a applies was to assist the other recognized political 
education organization in avoiding or unduly delaying the obligation to expend 
amounts on educational activities promoting Québec sovereignty or Canadian 
unity; and

(c) of a recognized political education organization, if it has in a taxation 
year received a gift of property from another recognized political education 
organization with which it does not deal at arm’s length and it has expended, 
before the end of the next taxation year, in addition to its disbursement quota 
for each of those two taxation years, an amount that is less than the fair market 
value of the property, on educational activities promoting Québec sovereignty 
or Canadian unity carried on by it or by way of gifts made to a qualified donee 
with which it deals at arm’s length.”

(2) Subsection 1 applies to a taxation year that ends after 3 March 2010.

61. Section 1007.4 of the Act is amended by replacing paragraph b by the 
following paragraph:

“(b) despite section 1007 and sections 1010 to 1011, the Minister may, 
before the end of the day that is one year after the day on which all rights of 
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objection and appeal expire or are determined in respect of the determination 
or redetermination, determine the tax, interest, penalties or other amounts 
payable and determine an amount deemed to have been paid or to have been 
an overpayment under this Part in respect of any member of the partnership 
and any other taxpayer for any taxation year as may be necessary to give effect 
to the determination or redetermination or a final judgment of the Court of 
Québec, the Court of Appeal or the Supreme Court of Canada.”

62. (1) Section 1010 of the Act is amended

(1) by replacing subsection 1 by the following subsection:

“(1) The Minister may at any time determine the tax, interest and penalties 
payable under this Part, or notify in writing any taxpayer who filed a fiscal 
return for a taxation year that no tax is payable for that taxation year.”;

(2) by replacing the portion of subsection 2 before paragraph a by the 
following:

“(2) The Minister may also redetermine the tax, interest and penalties 
payable under this Part and make a reassessment or an additional assessment, 
as the case may be,”;

(3) by replacing paragraphs a.0.1 and a.1 of subsection 2 by the following 
paragraphs:

“(a.0.1) within four years after the later day referred to in paragraph a if, 
at the end of the taxation year concerned, the taxpayer is a mutual fund trust 
or a corporation other than a Canadian-controlled private corporation;

“(a.1) within six years after the later day referred to in paragraph a or, in 
the case of a taxpayer referred to in paragraph a.0.1, within seven years after 
that day, where

i. a redetermination of the taxpayer’s tax by the Minister is required in 
accordance with section 1012 or would have been required if the taxpayer had 
claimed an amount in the prescribed time limit under section 1012,

ii. as a consequence of a redetermination of another taxpayer’s tax in 
accordance with this paragraph or section 1012, there is reason to redetermine 
the taxpayer’s tax for any relevant taxation year,

iii. a redetermination of the taxpayer’s tax would be made by the Minister, 
but for the expiration of the time limit prescribed in paragraph a, as a 
consequence of an additional payment of any income or profits tax to, or a 
reimbursement of any such tax by, the government of a foreign country or a 
political subdivision of a foreign country,

iv. a redetermination of the taxpayer’s tax is required to be made as a 
consequence of a reduction under section 359.15 of an amount purported to 
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be renounced by the corporation under any of the sections referred to in that 
section,

v. a redetermination of the taxpayer’s tax is required to be made in order to 
give effect to the application of sections 752.0.10.10.1 and 752.0.10.18,

vi. a redetermination of the taxpayer’s tax is required to be made as a 
consequence of a transaction involving the taxpayer and a person not resident 
in Canada with whom the taxpayer was not dealing at arm’s length, or

vii. a redetermination of the taxpayer’s tax is required to be made, if the 
taxpayer is not resident in Canada and carries on a business in Canada, as a 
consequence of an allocation by the taxpayer of revenues or expenses as 
amounts in respect of the Canadian business, other than revenues or expenses 
that relate solely to the Canadian business, that are recorded in the books of 
account of the Canadian business, and the documentation in support of which 
is kept in Canada, or a notional transaction between the taxpayer and its 
Canadian banking business, where the transaction is recognized for the purposes 
of the computation of an amount under this Act or an applicable tax agreement; 
and”;

(4) by replacing subparagraph i of paragraph b of subsection 2 by the 
following subparagraph:

“i. has made a misrepresentation that is attributable to negligence or wilful 
default or has committed any fraud in filing the return or in supplying any 
information provided for in this Part, or”;

(5) by inserting the following subsection after subsection 2:

“(2.1) In addition, the Minister may redetermine the tax, interest and 
penalties payable by the taxpayer under this Part for a taxation year for which 
tax consequences under this Part result from the fact that a redetermination of 
the taxpayer’s tax must be made by the Minister in accordance with section 1012, 
as a consequence of the application of paragraph g or h of section 1012.1, in 
relation to a taxation year referred to in the first or second paragraph of 
section 1012.1.1, and, despite paragraph a.1 of subsection 2, make a reassessment 
or an additional assessment beyond the period referred to in that 
paragraph a.1.”;

(6) by replacing subsection 3 by the following subsection:

“(3) However, the Minister may, under paragraph a.1 of subsection 2 or 
subsection 2.1, make a reassessment or an additional assessment beyond the 
periods referred to in paragraph a or a.0.1 of subsection 2 only to the extent 
that the reassessment or additional assessment may be reasonably regarded as 
related to the tax redetermination referred to in that paragraph a.1 or 
subsection 2.1, as the case may be.”
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(2) Paragraphs 5 and 6 of subsection 1 apply in respect of an amount paid 
after 31 December 2009 by the legal representative of a deceased taxpayer. 
They also apply in respect of an amount so paid before 1 January 2010, if the 
deceased taxpayer’s legal representative made a valid election under subsection 3 
of section 111.

63. Section 1010.1 of the Act is replaced by the following section:

“1010.1. Where the Minister would, but for this section, be entitled by 
virtue only of the filing of a waiver referred to in subparagraph ii of paragraph b 
of subsection 2 of section 1010, to redetermine the tax, interest or penalties 
payable under this Part, and to make a reassessment or an additional assessment, 
as the case may be, the Minister may not make such redetermination, 
reassessment or additional assessment after the day that is six months after the 
date on which a notice of revocation of the waiver is filed with the Minister in 
the prescribed form and in duplicate, by registered mail.”

64. (1) Section 1012.1 of the Act is amended by adding the following 
paragraphs after paragraph f:

“(g) the first paragraph of section 1055.1.2 as a consequence of an election 
referred to in subparagraph a of the second paragraph of that section and made 
by the taxpayer’s legal representative for a subsequent taxation year; or

“(h) the first paragraph of section 1055.1.3 as a consequence of an election 
referred to in subparagraph a of the second paragraph of that section and made 
by the taxpayer’s legal representative for a subsequent taxation year.”

(2) Subsection 1 applies in respect of an amount paid after 31 December 2009 
by the legal representative of a deceased taxpayer. It also applies in respect of 
an amount so paid before 1 January 2010, if the deceased taxpayer’s legal 
representative made a valid election under subsection 3 of section 111.

65. (1) The Act is amended by inserting the following section after 
section 1012.1:

“1012.1.1. If section 1012 applies, in relation to a taxation year, in 
respect of a particular amount referred to in paragraph g or h of section 1012.1, 
it is to be read as if “for any relevant taxation year, other than a taxation year 
preceding the taxation year” was replaced by “for the taxation year”.

If section 1012 applies, in relation to a particular taxation year, in respect 
of a particular amount referred to in paragraph d of section 1012.1 and the 
conditions of the third paragraph are met, it is to be read as follows:

“1012. If a taxpayer has filed for a particular taxation year the fiscal 
return required by section 1000 and a particular amount referred to in 
paragraph d of section 1012.1 is subsequently claimed as a deduction in 
computing the taxpayer’s taxable income for the particular taxation year by 
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filing with the Minister, on or before the filing-due date applicable to the 
taxpayer’s succession for the subsequent taxation year in respect of any amount 
deducted because of paragraph g of section 1012.1 in computing income for 
the taxation year of the taxpayer’s death, a prescribed form to amend the fiscal 
return for the particular taxation year, the Minister shall, for any relevant 
taxation year, other than a taxation year preceding the particular taxation year, 
redetermine the taxpayer’s tax to take into account the amount so claimed as 
a deduction in computing the taxpayer’s taxable income.”

The conditions to which the second paragraph refers are the following:

(a) the particular amount relates to a non-capital loss incurred in the taxation 
year in which the taxpayer died and does not exceed the portion of that loss 
that may reasonably be attributed to the deduction of any amount in computing 
the taxpayer’s income for that year because of paragraph g of section 1012.1, 
as a consequence of an election made by the taxpayer’s legal representative 
for the subsequent taxation year referred to in that paragraph; and

(b) on or before the filing-due date applicable to the taxpayer’s succession 
for the subsequent taxation year in respect of the amount deducted because of 
paragraph g of section 1012.1 in computing the taxpayer’s income for the 
taxation year in which the taxpayer died, the legal representative files with the 
Minister an amended fiscal return in the name of the taxpayer for the particular 
taxation year.”

(2) Subsection 1 applies in respect of an amount paid after 31 December 2009 
by the legal representative of a deceased taxpayer. It also applies in respect of 
an amount so paid before 1 January 2010, if the deceased taxpayer’s legal 
representative made a valid election under subsection 3 of section 111.

66. Section 1012.2 of the Act is amended by replacing the first paragraph 
by the following paragraph:

“1012.2. Where a taxpayer has filed for a particular taxation year the 
fiscal return required by section 1000 and the amount included in computing 
the taxpayer’s income for the particular taxation year under section 580 is 
subsequently reduced because of a reduction described in the second paragraph, 
the Minister shall, if the taxpayer files with the Minister, on or before the filing-
due date for the taxpayer’s subsequent taxation year in respect of the reduction, 
a request in the prescribed form to amend the fiscal return for the particular 
taxation year, redetermine the taxpayer’s tax for any relevant taxation year 
other than a taxation year preceding the particular taxation year in order to take 
into account the reduction in the amount included in computing the income of 
the taxpayer for the particular taxation year under section 580.”

67. Section 1012.3 of the Act is amended by replacing the portion before 
paragraph a by the following:
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“1012.3. The Minister shall redetermine a taxpayer’s tax for a particular 
taxation year, in order to take into account the application of paragraph d of 
the definition of “excluded property” in the first paragraph of section 851.22.1 
or the application of section 851.22.23.6, in respect of property held by the 
taxpayer, if”.

68. (1) The Act is amended by inserting the following section after 
section 1015.0.2:

“1015.0.3. For the purposes of subparagraph a of the second paragraph 
of section 1015, an amount that is deemed to have been received by a taxpayer 
as a benefit under or because of section 49 or any of sections 50 to 52.0.1 is 
remuneration paid as a bonus, except the portion of the amount that is

(a) deductible by the taxpayer under section 725.2 in computing the 
taxpayer’s taxable income for a taxation year;

(b) deemed to have been received in a taxation year as a benefit because of 
a disposition of securities to which section 49.2 applies; or

(c) determined under subparagraph b of the first paragraph of section 725.2.3 
to be deductible by the taxpayer under section 725.2.2 in computing the 
taxpayer’s taxable income for a taxation year.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 January 2011. However, it does not apply 
with respect to a benefit arising from a right granted before that date to a 
taxpayer under an agreement referred to in section 48 of the Act that was entered 
into in writing before 4:00 p.m. Eastern Standard Time, 4 March 2010 and that 
included, at that time, a written condition prohibiting the taxpayer from 
disposing of a security acquired under the agreement for a period of time after 
exercise.

69. (1) The Act is amended by inserting the following section after 
section 1017.2:

“1017.3. An amount deemed to have been received as a benefit under 
or because of section 49 or any of sections 50 to 52.0.1 must not be considered 
a basis on which the Minister may determine a lesser amount under section 1016 
solely because it is received as a non-cash benefit.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 January 2011.

70. (1) Section 1029.6.0.0.1 of the Act is amended, in the second paragraph,

(1) by replacing subparagraph ii of subparagraph f by the following 
subparagraph:

“ii. the amount of financial assistance granted by the Canada Book Fund of 
the Department of Canadian Heritage,”;
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(2) by adding the following subparagraph after subparagraph iv of 
subparagraph i.1:

“v. the amount of assistance attributable to the program supporting the 
improvement of first generation fuel ethanol production efficiency;”.

(2) Paragraph 1 of subsection 1 has effect from 1 April 2010.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 has effect from 18 March 2011.

71. (1) Section 1029.6.0.6 of the Act, amended by section 54 of chapter 1 
of the statutes of 2011, is again amended, in the fourth paragraph,

(1) by replacing subparagraphs a.1 and b by the following subparagraphs:

“(a.1) the amounts of $591 and $484 mentioned in section 1029.8.61.64;

“(b) the amount of $21,505 mentioned in section 1029.8.61.64;”;

(2) by inserting the following subparagraphs after subparagraph b.1:

“(b.2) the amounts of $591 and $484 mentioned in section 1029.8.61.85;

“(b.3) the amount of $21,505 mentioned in section 1029.8.61.85;

“(b.4) the amount of $591 mentioned in section 1029.8.61.93;”.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 2012. In addition, when 
section 1029.6.0.6 of the Act applies to the taxation year 2011, it is to be read 
without reference to subparagraphs a.1 and b of the fourth paragraph.

72. (1) Section 1029.6.0.7 of the Act is amended

(1) by replacing “subparagraphs a, b to f” in the first paragraph by 
“subparagraphs a, b, b.1, b.3, c to f”;

(2) by inserting “b.2, b.4,” after “a.1,” in the second paragraph.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 2012.

73. (1) Section 1029.8.34 of the Act is amended

(1) by replacing subparagraph 3 of subparagraph ii of paragraph a of the 
definition of “qualified expenditure for services rendered outside the Montréal 
area” in the first paragraph by the following subparagraph:

“(3) the amount of any government assistance and non-government assistance 
that a person or partnership described in paragraph b or b.1 of the definition 
of “labour expenditure” and with whom the corporation is not dealing at arm’s 
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length has received, is entitled to receive or may reasonably expect to receive 
on or before the corporation’s filing-due date for the year, and that is attributable 
to services rendered by an individual or to the wages of the person’s or 
partnership’s eligible employees that relate to an expenditure for services 
rendered outside the Montréal area of the corporation for a taxation year 
preceding the year in respect of that property, to the extent that the amount has 
not, under subparagraph iii of paragraph b of the definition of “expenditure for 
services rendered outside the Montréal area”, reduced the amount of that 
expenditure for services rendered outside the Montréal area of the corporation 
for that preceding year; and”;

(2) by replacing subparagraph 3 of subparagraph ii of paragraph a of the 
definition of “qualified computer-aided special effects and animation 
expenditure” in the first paragraph by the following subparagraph:

“(3) the amount of any government assistance and non-government assistance 
that a person or partnership described in paragraph b or b.1 of the definition 
of “labour expenditure” and with whom the corporation is not dealing at arm’s 
length has received, is entitled to receive or may reasonably expect to receive 
on or before the corporation’s filing-due date for the year, and that is attributable 
to services rendered by an individual or to the wages of the person’s or 
partnership’s eligible employees that relate to a computer-aided special effects 
and animation expenditure of the corporation for a taxation year preceding the 
year in respect of that property, to the extent that the amount has not, under 
subparagraph iii of paragraph b of the definition of “computer-aided special 
effects and animation expenditure”, reduced the amount of that computer-aided 
special effects and animation expenditure of the corporation for that preceding 
year; and”;

(3) by replacing paragraph b of the definition of “labour expenditure” in 
the first paragraph by the following paragraph:

“(b) the portion of the remuneration, other than salary or wages, that is 
incurred in the year by the corporation and, where the year is the taxation year 
in which the corporation files an application for an advance ruling or, in the 
absence of such an application, an application for a certificate in respect of the 
property with the Société de développement des entreprises culturelles, the 
portion of the remuneration that was incurred by the corporation in a year 
preceding the year in which the corporation filed the application for an advance 
ruling or a certificate, in relation to the stages of production referred to in 
paragraph a of the property and that is paid by the corporation under a contract 
for services rendered as part of the production of the property to a person or 
partnership (in this section referred to as a “first-tier subcontractor”) who is

i. an individual, to the extent that that portion of the remuneration is 
reasonably attributable either to services rendered by the individual personally 
as part of the production of the property or to the wages of the individual’s 
eligible employees who rendered services as part of the production of the 
property,
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ii. a particular corporation that has an establishment in Québec and that, at 
the time that portion of the remuneration is incurred, is not a corporation referred 
to in subparagraph iv, a corporation that holds a broadcasting licence issued 
by the Canadian Radio-television and Telecommunications Commission, or a 
corporation that is not dealing at arm’s length with a corporation holding such 
a licence, to the extent that that portion of the remuneration is reasonably 
attributable to the wages of the particular corporation’s eligible employees who 
rendered services as part of the production of the property,

iii. despite subparagraph ii, a particular corporation that has an establishment 
in Québec and that, at the time that portion of the remuneration is incurred, is 
not dealing at arm’s length with a corporation that holds a broadcasting licence 
issued by the Canadian Radio-television and Telecommunications Commission, 
to the extent that that portion of the remuneration is reasonably attributable to 
the wages of the particular corporation’s eligible employees who rendered 
services exclusively at the post-production stage of the property,

iv. a corporation that has an establishment in Québec all the issued capital 
stock of which, except directors’ qualifying shares, belongs to an individual 
and whose activities consist mainly in providing the services of that individual, 
to the extent that that portion of the remuneration is reasonably attributable to 
services rendered by the individual as part of the production of the property, 
or

v. a partnership carrying on a business in Québec, to the extent that that 
portion of the remuneration is reasonably attributable either to services 
rendered, as part of the production of the property, by an individual who is a 
member of the partnership or to the wages of the partnership’s eligible 
employees who rendered services as part of the production of the property;”;

(4) by inserting the following paragraphs after paragraph b of the definition 
of “labour expenditure” in the first paragraph:

“(b.1) 65% of the portion of the remuneration, other than salary or wages, 
that is incurred in the year by the first-tier subcontractor and, where the year 
is the taxation year in which the corporation files an application for an advance 
ruling or, in the absence of such an application, an application for a certificate 
in respect of the property with the Société de développement des entreprises 
culturelles, 65% of the portion of the remuneration that was incurred by the 
first-tier subcontractor in a year preceding the year in which the corporation 
filed the application for an advance ruling or a certificate, in relation to the 
stages of production referred to in paragraph a of the property and that is paid 
by the first-tier subcontractor under a contract for services rendered as part of 
the production of the property to a person or partnership with whom the first-
tier subcontractor is dealing at arm’s length at the time the contract is entered 
into (in this section referred to as a “second-tier subcontractor”) and who is

i. an individual, to the extent that that portion of the remuneration is 
reasonably attributable to services rendered as part of the production of the 
property,
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ii. a corporation that has an establishment in Québec and that, at the time 
that portion of the remuneration is incurred, is not a corporation that holds a 
broadcasting licence issued by the Canadian Radio-television and 
Telecommunications Commission, or a corporation that is not dealing at arm’s 
length with a corporation holding such a licence, to the extent that that portion 
of the remuneration is reasonably attributable to services rendered as part of 
the production of the property,

iii. despite subparagraph ii, a corporation that has an establishment in 
Québec and that, at the time that portion of the remuneration is incurred, is not 
dealing at arm’s length with a corporation that holds a broadcasting licence 
issued by the Canadian Radio-television and Telecommunications Commission, 
to the extent that that portion of the remuneration is reasonably attributable to 
services rendered exclusively at the post-production stage of the property, or

iv. a partnership carrying on a business in Québec, to the extent that that 
portion of the remuneration is reasonably attributable to services rendered as 
part of the production of the property;

“(b.2) 65% of the portion of the remuneration, other than salary or wages, 
that is incurred in the year by the corporation and, where the year is the taxation 
year in which the corporation files an application for an advance ruling or, in 
the absence of such an application, an application for a certificate in respect 
of the property with the Société de développement des entreprises culturelles, 
65% of the portion of the remuneration that was incurred by the corporation 
in a year preceding the year in which the corporation filed the application for 
an advance ruling or a certificate, in relation to the stages of production referred 
to in paragraph a of the property, and that is paid by the corporation under a 
contract for services rendered as part of the production of the property to a 
first-tier subcontractor with which the corporation is dealing at arm’s length 
at the time the contract is entered into and who is

i. an individual, to the extent that that portion of the remuneration is 
reasonably attributable to services rendered as part of the production of the 
property,

ii. a corporation that has an establishment in Québec and that, at the time 
that portion of the remuneration is incurred, is not a corporation that holds a 
broadcasting licence issued by the Canadian Radio-television and 
Telecommunications Commission, or a corporation that is not dealing at arm’s 
length with a corporation holding such a licence, to the extent that that portion 
of the remuneration is reasonably attributable to services rendered as part of 
the production of the property,

iii. despite subparagraph ii, a corporation that has an establishment in 
Québec and that, at the time that portion of the remuneration is incurred, is not 
dealing at arm’s length with a corporation that holds a broadcasting licence 
issued by the Canadian Radio-television and Telecommunications Commission, 
to the extent that that portion of the remuneration is reasonably attributable to 
services rendered exclusively at the post-production stage of the property, or
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iv. a partnership carrying on a business in Québec, to the extent that that 
portion of the remuneration is reasonably attributable to services rendered as 
part of the production of the property; and”;

(5) by replacing paragraph c of the definition of “labour expenditure” in the 
first paragraph by the following paragraph:

“(c) where the corporation is a subsidiary wholly-owned corporation of a 
particular corporation, the reimbursement made by the corporation of an 
expenditure that was incurred in a particular taxation year by the particular 
corporation in respect of the property and that would be included in the labour 
expenditure of the corporation in respect of the property for the particular year 
because of any of paragraphs a to b.2 if, where such is the case, the corporation 
had had such a particular taxation year and if the expenditure had been incurred 
by the corporation for the same purposes as it was by the particular corporation 
and had been paid at the same time and to the same person or partnership as it 
was paid by the particular corporation;”;

(6) by replacing subparagraph 3 of subparagraph ii of paragraph a of the 
definition of “qualified labour expenditure” in the first paragraph by the 
following subparagraph:

“(3) the amount of any government assistance and non-government assistance 
that a person or partnership described in paragraph b or b.1 of the definition 
of “labour expenditure” and with whom the corporation is not dealing at arm’s 
length has received, is entitled to receive or may reasonably expect to receive 
on or before the corporation’s filing-due date for the year, and that, for a taxation 
year preceding the year in respect of the property, is attributable to services 
rendered by an individual or to the wages of the person’s or partnership’s 
eligible employees, to the extent that the amount has not, under subparagraph iii 
of subparagraph e of the second paragraph, reduced the amount of the labour 
expenditure of the corporation for that preceding year in respect of the property; 
and”;

(7) by replacing the portion of paragraph b of the definition of “expenditure 
for services rendered outside the Montréal area” in the first paragraph before 
subparagraph i by the following:

“(b) in any other case, an amount equal to the amount by which the portion 
of a labour expenditure of the corporation for the year that is directly attributable 
to services rendered in the year in Québec, outside the Montréal area, in relation 
to a regional production and that is indicated, by budgetary item, on a document 
that the Société de développement des entreprises culturelles encloses with the 
advance ruling given or the certificate issued to the corporation in relation to 
the property, exceeds the aggregate of all amounts each of which is the lesser 
of the particular portion of either the amount described in paragraph a of the 
definition of “labour expenditure” or an amount described in any of 
subparagraphs i to v of paragraph b and i to iv of paragraphs b.1 and b.2 of 
that definition, that is included in that portion of the corporation’s labour 
expenditure for the year, and the aggregate of”;
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(8) by replacing subparagraph iii of paragraph b of the definition of 
“expenditure for services rendered outside the Montréal area” in the first 
paragraph by the following subparagraph:

“iii. if the particular portion is the portion of an amount described in any 
of subparagraphs i to v of paragraph b and i to iv of paragraph b.1 of the 
definition of “labour expenditure”, the amount of any government assistance 
and non-government assistance that a person or partnership with whom the 
corporation is not dealing at arm’s length has received, is entitled to receive or 
may reasonably expect to receive on or before the corporation’s filing-due date 
for that year, and that is attributable to services rendered by an individual or 
to the wages of the person’s or partnership’s eligible employees that are referred 
to in that subparagraph and that relate to the particular portion;”;

(9) by replacing the portion of paragraph b of the definition of “computer-
aided special effects and animation expenditure” in the first paragraph before 
subparagraph i by the following:

“(b) in any other case, an amount equal to the amount by which the portion 
of a labour expenditure of the corporation for the year that is directly attributable 
to an amount paid for activities connected with computer-aided special effects 
and animation and carried on in Québec as part of the production of the property 
and that is indicated, by budgetary item, on a document that the Société de 
développement des entreprises culturelles encloses with the advance ruling 
given or the certificate issued to the corporation in relation to the property, 
exceeds the aggregate of all amounts each of which is the lesser of the particular 
portion of either the amount described in paragraph a of the definition of “labour 
expenditure” or an amount described in any of subparagraphs i to v of 
paragraph b and i to iv of paragraphs b.1 and b.2 of that definition, that is 
included in that portion of the corporation’s labour expenditure for the year, 
and the aggregate of”;

(10) by replacing subparagraph iii of paragraph b of the definition of 
“computer-aided special effects and animation expenditure” in the first 
paragraph by the following subparagraph:

“iii. if the particular portion is the portion of an amount described in any 
of subparagraphs i to v of paragraph b and i to iv of paragraph b.1 of the 
definition of “labour expenditure”, the amount of any government assistance 
and non-government assistance that a person or partnership with whom the 
corporation is not dealing at arm’s length has received, is entitled to receive or 
may reasonably expect to receive on or before the corporation’s filing-due date 
for that year, and that is attributable to services rendered by an individual or 
to the wages of the person’s or partnership’s eligible employees that are referred 
to in that subparagraph and that relate to the particular portion;”;

(11) by inserting the following definition in alphabetical order in the first 
paragraph:
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““post-production” of a property means the stage of production of the 
property that includes all the activities that follow the shooting of the property, 
in particular transcoding and duplication of the property, digitization, 
compression and duplication of DVDs and CD-ROMs, video-on-demand 
encoding, subtitling of films, captioning for persons with a hearing impairment 
and video description for persons with a visual impairment;”;

(12) by replacing subparagraph c of the second paragraph by the following 
subparagraph:

“(c) an amount may be included in the amount established under paragraph b 
of that definition in respect of an employee referred to in any of subparagraphs i, 
ii and v of that paragraph b or an individual referred to in subparagraph iv 
or v of that paragraph b only if that employee or individual is a party to the 
contract entered into between the employee’s or the individual’s employer, the 
corporation referred to in that subparagraph iv of which the employee or the 
individual is a shareholder or the partnership of which the employee or the 
individual is a member, as the case may be, and the corporation in respect of 
which that definition applies, under which the employee or the individual, as 
the case may be, undertakes to personally render services as part of the 
production of the property referred to in that definition;”;

(13) by inserting the following subparagraphs after subparagraph c of the 
second paragraph:

“(c.1) the amount included by a particular corporation in computing its 
labour expenditure for a taxation year under paragraph b.1 or b.2 of that 
definition, in relation to the portion of the remuneration incurred in respect of 
a property under a particular contract referred to in that paragraph, must be 
reduced by the aggregate of

i. the aggregate of all amounts each of which is the salaries or wages paid 
by a person or partnership who is a subcontractor party to the particular contract 
or a subcontract that arises from it, to the person’s or partnership’s employee 
who is not an eligible employee, unless the salaries or wages are paid

(1) to an employee of the first-tier subcontractor, where the particular 
contract is referred to in paragraph b.1 of that definition,

(2) by a corporation or partnership that does not have an establishment in 
Québec or does not carry on a business in Québec, for services rendered as 
part of the production of the property,

(3) by a corporation that has an establishment in Québec and that, at the 
time that portion of the remuneration is incurred, holds a broadcasting licence 
issued by the Canadian Radio-television and Telecommunications Commission 
for services rendered as part of the production of the property, or

(4) by a corporation that has an establishment in Québec and that, at the 
time that portion of the remuneration is incurred, does not deal at arm’s length 
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with a corporation that holds a broadcasting licence issued by the Canadian 
Radio-television and Telecommunications Commission for services rendered 
at a stage of production of the property that is not the post-production stage,

ii. the aggregate of all amounts each of which is equal to 65% of the portion 
of the remuneration paid to a corporation that is a party to a subcontract arising 
from the particular contract and that does not have an establishment in Québec 
for services rendered as part of the production of the property,

iii. the aggregate of all amounts each of which is equal to 65% of the portion 
of the remuneration paid to a partnership that is a party to a subcontract arising 
from the particular contract and that does not carry on a business in Québec 
for services rendered as part of the production of the property,

iv. the aggregate of all amounts each of which is equal to 65% of the portion 
of the remuneration paid to a corporation that has an establishment in Québec, 
that is a party to a subcontract arising from the particular contract and that, at 
the time that portion of the remuneration is incurred, holds a broadcasting 
licence issued by the Canadian Radio-television and Telecommunications 
Commission for services rendered as part of the production of the property, 
and

v. the aggregate of all amounts each of which is equal to 65% of the portion 
of the remuneration paid to a corporation that has an establishment in Québec, 
that is a party to a subcontract arising from the particular contract and that, at 
the time that portion of the remuneration is incurred, does not deal at arm’s 
length with a corporation that holds a broadcasting licence issued by the 
Canadian Radio-television and Telecommunications Commission for services 
rendered at a stage of production of the property that is not the post-production 
stage;

“(c.2) a corporation that has entered into a contract (in this subparagraph 
referred to as an “initial contract”) with a first-tier subcontractor for the 
provision of services as part of the production of a property may not, in 
computing its labour expenditure for a taxation year in respect of the property 
under paragraph b or b.1 of that definition, include an amount in relation to 
the portion of the remuneration that the corporation pays under the initial 
contract to the first-tier subcontractor and to the portion of any remuneration 
the first-tier subcontractor pays to a second-tier subcontractor for services 
rendered as part of the production of the property if, in relation to the portion 
of the remuneration the corporation pays under the initial contract to the first-
tier subcontractor, it includes an amount in computing its labour expenditure 
for any taxation year in respect of the property under paragraph b.2 of that 
definition;”;

(14) by striking out subparagraph d.1 of the second paragraph;

(15) by replacing the portion of subparagraph e of the second paragraph 
before subparagraph i by the following:
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“(e) the amount of the labour expenditure of a corporation for a taxation 
year in respect of a property is to be reduced, if applicable, by the aggregate 
of all amounts each of which is the lesser of the particular amount that 
corresponds to the salaries or wages described in paragraph a of that definition, 
or to the amount referred to in any of subparagraphs i to v of paragraph b and i 
to iv of paragraphs b.1 and b.2 of that definition, that are included in that labour 
expenditure of the corporation for the year, and the aggregate of”;

(16) by replacing subparagraph iii of subparagraph e of the second paragraph 
by the following subparagraph:

“iii. if the particular amount corresponds to the amount referred to in any 
of subparagraphs i to v of paragraph b and i to iv of paragraphs b.1 and b.2 of 
that definition, the amount of any government assistance and non-government 
assistance that a person or partnership with whom the corporation is not dealing 
at arm’s length has received, is entitled to receive or may reasonably expect to 
receive on or before the corporation’s filing-due date for that year, that is 
attributable to services rendered by an individual or to the wages of the eligible 
employees of the person or partnership referred to in that subparagraph; 
and”;

(17) by replacing “with whom or with which” in the following provisions 
of the first paragraph by “with whom”:

— subparagraph 1 of subparagraph i of paragraph b of the definition of 
“qualified computer-aided special effects and animation expenditure”;

— subparagraph 1 of subparagraph i of paragraph b of the definition of 
“qualified expenditure for services rendered outside the Montréal area”;

— subparagraph 1 of subparagraph i of paragraph b of the definition of 
“qualified labour expenditure”.

(2) Subsection 1 applies to a taxation year that begins after 31 December 2009. 
However, when section 1029.8.34 of the Act applies before 4 May 2011, it is 
to be read without reference to “, at the time that portion of the remuneration 
is incurred,” in the following provisions:

— subparagraphs ii and iii of paragraphs b, b.1 and b.2 of the definition of 
“labour expenditure” in the first paragraph;

— subparagraph 3 of subparagraph i and subparagraphs iv and v of 
subparagraph c.1 of the second paragraph.

74. (1) Section 1029.8.36.0.0.4 of the Act is amended

(1) by inserting the following definition in alphabetical order in the first 
paragraph:
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““post-production” of a property means the stage of production of the 
property that includes all the activities that follow the shooting of the property, 
in particular transcoding and duplication of the property, digitization, 
compression and duplication of DVDs and CD-ROMs, video-on-demand 
encoding, subtitling of films, captioning for persons with a hearing impairment 
and video description for persons with a visual impairment;”;

(2) by replacing subparagraphs i and ii of subparagraph e of the third 
paragraph by the following subparagraphs:

“i. the portion of the cost of a contract that may reasonably be considered 
to be the consideration for services rendered as part of the production of the 
property by a corporation holding a broadcasting licence issued by the Canadian 
Radio-television and Telecommunications Commission or by a particular 
corporation that is not dealing at arm’s length with a corporation holding such 
a licence, except to the extent that the portion relates to services rendered by 
the particular corporation exclusively at the post-production stage of the 
property, and

“ii. the cost incurred by the corporation in respect of the acquisition, rental 
or leasing of a corporeal property, including software, used as part of the 
production of the property with a corporation holding a broadcasting licence 
issued by the Canadian Radio-television and Telecommunications Commission 
or with a particular corporation that is not dealing at arm’s length with a 
corporation holding such a licence, except to the extent that the cost is incurred 
with the particular corporation in respect of a corporeal property used 
exclusively at the post-production stage of the property;”.

(2) Subsection 1 applies to a taxation year that begins after 
31 December 2009.

75. (1) Section 1029.8.36.0.0.13 of the Act is amended

(1) by replacing the portion of the definition of “qualified labour expenditure 
attributable to preparation costs” in the first paragraph before paragraph a by 
the following:

““qualified labour expenditure attributable to preparation costs and digital 
version publishing costs” of a corporation for a taxation year, in respect of 
property that is an eligible work or an eligible group of works, means, subject 
to the fourth paragraph, the lesser of”;

(2) by replacing subparagraphs 1 to 3 of subparagraph i of paragraph a of 
the definition of “qualified labour expenditure attributable to preparation costs” 
in the first paragraph by the following subparagraphs:

“(1) the labour expenditure attributable to preparation costs and digital 
version publishing costs of the corporation for the year in respect of the 
property,
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“(2) any repayment made in the year by the corporation, another person or 
a partnership, as the case may be, pursuant to a legal obligation, of any assistance 
that was received by the corporation, the other person or the partnership and 
that is referred to, in relation to the property, in subparagraph ii or in 
subparagraph c of the fifth paragraph in respect of a taxation year for which 
the corporation is a qualified corporation, or of any other assistance that was 
received by the corporation, the other person or the partnership and that is 
referred to in subparagraph i of subparagraph b of the first paragraph of 
section 1129.4.0.18 in relation to the preparation of the property or to the 
publishing of a digital version of the property, up to 250% of the tax under 
Part III.1.0.5 that the corporation is required to pay in a taxation year preceding 
the year because of that subparagraph i, in relation to that assistance, and

“(3) the amount by which the aggregate of all amounts each of which is, 
for a taxation year preceding the year and in respect of the property, the labour 
expenditure attributable to preparation costs and digital version publishing 
costs of the corporation or an amount determined under subparagraph 2, exceeds 
the amount by which the aggregate of all amounts each of which is the qualified 
labour expenditure attributable to preparation costs and digital version 
publishing costs of the corporation in respect of the property for a taxation 
year preceding the year, exceeds 250% of the aggregate of all amounts each 
of which is a tax that the corporation is required to pay under Part III.1.0.5 for 
a year preceding the year, because of subparagraph i of subparagraph b of the 
first paragraph of section 1129.4.0.18, in relation to assistance referred to in 
subparagraph ii, exceeds”;

(3) by replacing subparagraphs 1 to 3 of subparagraph ii of paragraph a of 
the definition of “qualified labour expenditure attributable to preparation costs” 
in the first paragraph by the following subparagraphs:

“(1) the amount of any government assistance and non-government assistance 
that the corporation has received, is entitled to receive or may reasonably expect 
to receive on or before the corporation’s filing-due date for the year, in 
connection with a labour expenditure attributable to preparation costs and 
digital version publishing costs of the corporation for a taxation year preceding 
the year in respect of the property, to the extent that the amount has not, under 
subparagraph i of subparagraph c of the fifth paragraph, reduced that labour 
expenditure attributable to preparation costs and digital version publishing 
costs for that preceding year,

“(2) the amount of any benefit or advantage that a person or partnership has 
obtained, is entitled to obtain or may reasonably expect to obtain, whether in 
the form of a reimbursement, compensation or guarantee, in the form of 
proceeds of disposition of property which exceed the fair market value of the 
property, or in any other form or manner, on or before the corporation’s filing-
due date for the year, in connection with a labour expenditure attributable to 
preparation costs and digital version publishing costs of the corporation for a 
taxation year preceding the year in respect of the property, to the extent that 
the amount has not, under subparagraph ii of subparagraph c of the fifth 
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paragraph, reduced that labour expenditure attributable to preparation costs 
and digital version publishing costs for that preceding year, and

“(3) the amount of any government assistance and non-government assistance 
that an eligible individual, a particular corporation or a partnership has received, 
is entitled to receive or may reasonably expect to receive on or before the 
corporation’s filing-due date for the year, that, for a taxation year preceding 
the year in respect of the property, is attributable to services rendered by an 
eligible individual or to the wages of the eligible employees of the eligible 
individual, the particular corporation or the partnership, as the case may be, 
that are referred to in any of subparagraphs i to iv of paragraph c of the definition 
of “labour expenditure attributable to preparation costs and digital version 
publishing costs”, to the extent that the amount has not, under subparagraph iii 
of subparagraph c of the fifth paragraph, reduced the labour expenditure 
attributable to preparation costs and digital version publishing costs of the 
corporation for that preceding year in respect of the property; and”;

(4) by replacing the portion of subparagraph i of paragraph b of the definition 
of “qualified labour expenditure attributable to preparation costs” in the first 
paragraph before subparagraph 1 by the following:

“i. 50% of the amount by which the aggregate of the preparation costs 
directly attributable to the preparation of the property and the digital version 
publishing costs directly attributable to the publishing of an eligible digital 
version relating to the property that the corporation incurred before the end of 
the year in respect of the property to the extent that they relate to services 
rendered before the date on which the first printing of the eligible work or the 
last work that is part of the eligible group of works is completed or within a 
period that is reasonable to the Minister but that must not extend beyond the 
date provided for in subparagraph a of the fourth paragraph, and that are paid 
by the corporation, exceeds the aggregate of”;

(5) by replacing subparagraph ii of paragraph b of the definition of “qualified 
labour expenditure attributable to preparation costs” in the first paragraph by 
the following subparagraph:

“ii. the amount by which the aggregate of all amounts each of which is the 
qualified labour expenditure attributable to preparation costs and digital version 
publishing costs of the corporation in respect of the preparation of the property 
or the publishing of a digital version of the property for a taxation year preceding 
the year exceeds 250% of the aggregate of all amounts each of which is a tax 
that the corporation is required to pay under Part III.1.0.5, in respect of the 
preparation of the property or the publishing of a digital version of the property, 
for a taxation year preceding the year;”;

(6) by replacing the definition of “labour expenditure attributable to 
preparation costs” in the first paragraph by the following definition:

““labour expenditure attributable to preparation costs and digital version 
publishing costs” of a corporation for a taxation year, in respect of property 
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that is an eligible work or an eligible group of works, means, subject to the 
fourth and fifth paragraphs, the aggregate of the following amounts, to the 
extent that they are reasonable in the circumstances:

(a) the salaries or wages directly attributable to the preparation of the 
property or the publishing of an eligible digital version relating to the property 
that are incurred by the corporation in the year and, if the year is the taxation 
year in which the corporation files an application for an advance ruling or, in 
the absence of such an application, an application for a certificate in respect 
of the property with the Société de développement des entreprises culturelles, 
the salaries or wages that are incurred by the corporation in a year preceding 
the year in which the corporation filed the application for an advance ruling or 
a certificate, to the extent that they relate to services rendered in Québec for 
eligible preparation work relating to the property or for eligible publishing 
work concerning an eligible digital version and relating to the property before 
the date on which the first printing of the eligible work or the last work that is 
part of the eligible group of works is completed or within a period that is 
reasonable to the Minister but that must not extend beyond the date provided 
for in subparagraph a of the fourth paragraph, and that are paid by the 
corporation to its eligible employees;

(b) the non-refundable advances directly attributable to the preparation of 
the property or the publishing of an eligible digital version relating to the 
property that are incurred by the corporation in the year and, if the year is the 
taxation year in which the corporation files an application for an advance ruling 
or, in the absence of such an application, an application for a certificate in 
respect of the property with the Société de développement des entreprises 
culturelles, the non-refundable advances that are incurred by the corporation 
in a year preceding the year in which the corporation filed the application for 
an advance ruling or a certificate, pursuant to a contract entered into in respect 
of the eligible work or a work that is part of the eligible group of works, and 
that are paid by the corporation to a Québec author or a holder of the rights of 
a Québec author, except such advances paid to a Québec author or a holder of 
the rights of a Québec author for the acquisition of rights on the existing 
material;

(c) the portion of the remuneration, other than a salary or wages or a non-
repayable advance, that is incurred by the corporation in the year and, if the 
year is the taxation year in which the corporation files an application for an 
advance ruling or, in the absence of such an application, an application for a 
certificate in respect of the property with the Société de développement des 
entreprises culturelles, the portion of the remuneration that is incurred by the 
corporation in a year preceding the year in which the corporation filed the 
application for an advance ruling or a certificate for services rendered in Québec 
to the corporation for eligible preparation work relating to the property or for 
eligible publishing work concerning an eligible digital version and relating to 
the property pursuant to a contract entered into in respect of the eligible work 
or a work that is part of the eligible group of works, and that is paid by the 
corporation,
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i. to an eligible individual who carries on a business in Québec, has an 
establishment in Québec and is not dealing at arm’s length with the corporation 
at the time the contract is entered into, to the extent that that portion of 
remuneration is reasonably attributable to services personally rendered in 
Québec by the eligible individual in connection with the preparation of the 
eligible work or a work that is part of the eligible group of works or with the 
publishing of the eligible digital version of that work, or to the wages of the 
individual’s eligible employees that relate to services rendered in Québec by 
the individual’s eligible employees in connection with the preparation of the 
work or the publishing of its eligible digital version,

ii. to a particular corporation that has an establishment in Québec and is not 
dealing at arm’s length with the corporation at the time the contract is entered 
into, other than a particular corporation referred to in subparagraph iii, to the 
extent that that portion of remuneration is reasonably attributable to the wages 
paid to the particular corporation’s eligible employees that relate to services 
rendered in Québec by the particular corporation’s eligible employees in 
connection with the preparation of the eligible work or a work that is part of 
the eligible group of works or with the publishing of its eligible digital 
version,

iii. to a particular corporation that has an establishment in Québec and is 
not dealing at arm’s length with the corporation at the time the contract is 
entered into, all the issued capital stock of which, other than directors’ 
qualifying shares, belongs to an eligible individual, and whose activities consist 
principally in providing the eligible individual’s services, to the extent that that 
portion of remuneration is reasonably attributable to services rendered in 
Québec by the eligible individual in connection with the preparation of the 
eligible work or a work that is part of the eligible group of works or with the 
publishing of its eligible digital version, or

iv. to a partnership that carries on a business in Québec, has an establishment 
in Québec and is not dealing at arm’s length with the corporation at the time 
the contract is entered into, to the extent that that portion of remuneration is 
reasonably attributable to services rendered in Québec in connection with the 
preparation of the eligible work or a work that is part of the eligible group of 
works or with the publishing of the eligible digital version of that work, by an 
eligible individual who is a member of the partnership, or to the wages paid to 
the partnership’s eligible employees that relate to services rendered in Québec 
by the partnership’s eligible employees in connection with the preparation of 
the work or with the publishing of its eligible digital version; and

(d) half of the consideration, other than a salary or wages or a non-repayable 
advance, that is incurred by the corporation in the year and, if the year is the 
taxation year in which the corporation files an application for an advance ruling 
or, in the absence of such an application, an application for a certificate in 
respect of the property with the Société de développement des entreprises 
culturelles, half of the portion of the consideration that is incurred by the 
corporation in a year preceding the year in which the corporation filed the 
application for an advance ruling or a certificate pursuant to a contract entered 
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into in respect of the eligible work or a work that is part of the eligible group 
of works, and that is paid by the corporation, for services rendered in Québec 
to the corporation for eligible preparation work or for eligible publishing work 
concerning an eligible digital version by an eligible individual or by a 
corporation or partnership having an establishment in Québec, other than an 
employee of the corporation, with which the corporation is dealing at arm’s 
length at the time the contract is entered into;”;

(7) by replacing the definition of “eligible employee” in the first paragraph 
by the following definition:

““eligible employee” of an individual, a corporation or a partnership, for a 
taxation year, means, in respect of a property that is an eligible work or an 
eligible group of works, an individual resident in Québec at any time in the 
calendar year in which the individual carries out work relating to the property 
that is eligible preparation work, eligible printing work, eligible reprinting 
work or eligible publishing work concerning an eligible digital version;”;

(8) by replacing the definition of “eligible individual” in the first paragraph 
by the following definition:

““eligible individual”, for a taxation year, means, in respect of a property 
that is an eligible work or an eligible group of works, an individual resident in 
Québec at any time in the calendar year in which the individual carries out 
work relating to the property that is eligible preparation work, eligible printing 
work, eligible reprinting work or eligible publishing work concerning an eligible 
digital version;”;

(9) by inserting the following definition in alphabetical order in the first 
paragraph:

““eligible publishing work concerning an eligible digital version” relating 
to a property that is an eligible work or an eligible group of works means the 
work performed to carry out the publishing stages of the eligible digital version 
of the work or of a work that is part of the group of works, including the 
conversion, production of metadata, indexing, previewing, stocking, destocking, 
quality control and filing of the work in a digital warehouse;”;

(10) by inserting the following definition in alphabetical order in the first 
paragraph:

““eligible digital version” of an eligible work or a work that is part of an 
eligible group of works published by a corporation means a digital version of 
that work in respect of which the Société de développement des entreprises 
culturelles specifies in the favourable advance ruling given or the certificate 
issued to the corporation in respect of the eligible work or eligible group of 
works, for the purposes of this division, that the digital version is an eligible 
digital version of the work or of the work that is part of the group of 
works;”;
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(11) by replacing the second paragraph by the following paragraph:

“For the purposes of this section, the initial stage of publishing, in relation 
to an eligible work or an eligible group of works, means the date specified for 
that purpose in the favourable advance ruling given or the certificate issued by 
the Société de développement des entreprises culturelles, in relation to that 
work or group of works, for the purposes of this division.”;

(12) by replacing the portion of the fourth paragraph before subparagraph a 
by the following:

“For the purposes of the definitions of “labour expenditure attributable to 
preparation costs and digital version publishing costs”, “labour expenditure 
attributable to printing and reprinting costs”, “qualified labour expenditure 
attributable to preparation costs and digital version publishing costs” and 
“qualified labour expenditure attributable to printing and reprinting costs” in 
the first paragraph, the following rules apply:”;

(13) by replacing subparagraph b of the fourth paragraph by the following 
subparagraph:

“(b) no expenditure may be taken into consideration in computing a labour 
expenditure attributable to printing and reprinting costs for a taxation year in 
respect of a property that is an eligible work or an eligible group of works or 
a labour expenditure attributable to preparation costs and digital version 
publishing costs for the year in respect of the property, printing and reprinting 
costs directly attributable to the printing and reprinting of the property, 
preparation costs directly attributable to the preparation of the property and 
digital version publishing costs directly attributable to the publishing of an 
eligible digital version relating to the property, as the case may be, incurred 
before the end of the year, unless the expenditure is paid at the time the 
corporation first files with the Minister the prescribed form containing 
prescribed information provided for in the first paragraph of 
section 1029.8.36.0.0.14 for that taxation year; and”;

(14) by replacing the portion of the fifth paragraph before subparagraph b 
by the following:

“For the purposes of the definition of “labour expenditure attributable to 
preparation costs and digital version publishing costs” in the first paragraph, 
the following rules apply:

(a) for the purposes of paragraph a of the definition, the salaries or wages 
directly attributable to the preparation of a property that is an eligible work or 
an eligible group of works or to the publishing of an eligible digital version 
relating to the property are, where an employee undertakes, supervises or 
directly supports the preparation of the property or the publishing of the eligible 
digital version, the portion of the salaries or wages paid to or on behalf of the 
employee that may reasonably be considered to relate to the preparation of the 
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property or to the publishing of the eligible digital version relating to the 
property;”;

(15) by replacing the portion of subparagraph c of the fifth paragraph before 
subparagraph i by the following:

“(c) the amount of the labour expenditure attributable to preparation costs 
and digital version publishing costs of a corporation for a taxation year in 
respect of a property is to be reduced, if applicable, by the aggregate of all 
amounts each of which is the lesser of the particular amount that corresponds 
to the salaries or wages described in paragraph a of that definition, to the 
advances described in paragraph b of that definition, to the portion of the 
remuneration described in any of subparagraphs i to iv of paragraph c of that 
definition or to the consideration or the portion of the consideration described 
in paragraph d of that definition, that are included in that labour expenditure 
attributable to preparation costs and digital version publishing costs of the 
corporation for the year, and the aggregate of”;

(16) by replacing subparagraph e of the fifth paragraph by the following 
subparagraph:

“(e) where, for a taxation year, a corporation is not a qualified corporation, 
its labour expenditure attributable to preparation costs and digital version 
publishing costs for the year in respect of a property is deemed to be null.”;

(17) by inserting the following paragraph after the seventh paragraph:

“For the purposes of this division, the digital version publishing costs directly 
attributable to the publishing of an eligible digital version relating to a property 
that is an eligible work or an eligible group of works incurred by a corporation 
before the end of a taxation year are

(a) the digital version publishing costs, other than publishing fees and 
administration costs, incurred by the corporation to carry out the publishing 
stages of the eligible digital version of the work or of a work that is part of the 
group of works, including the conversion, production of metadata, indexing, 
previewing, stocking, destocking, quality control and filing of the work in a 
digital warehouse; and

(b) the portion of the cost of acquisition of a particular property, owned by 
the corporation and used by it as part of the publishing of the eligible digital 
version of the eligible work or of a work that is part of the eligible group of 
works, that is the portion of the depreciation of that particular property, for the 
year, determined in accordance with the generally accepted accounting 
principles, relating to the use of that particular property by the corporation in 
the year, as part of the publishing of the eligible digital version of the 
work.”;

(18) by replacing the portion of the ninth paragraph before subparagraph a 
by the following:
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“For the purposes of subparagraph 2 of subparagraph i of paragraph a of the 
definition of “qualified labour expenditure attributable to preparation costs and 
digital version publishing costs” in the first paragraph, an amount of assistance 
received by a corporation, another person or a partnership, as the case may be, 
is deemed, in respect of a property that is an eligible work or an eligible group 
of works, to be repaid by the corporation, the other person or the partnership 
in a taxation year, pursuant to a legal obligation, if that amount”;

(19) by replacing subparagraphs i and ii of subparagraph a of the ninth 
paragraph by the following subparagraphs:

“i. because of subparagraph c of the fifth paragraph, a labour expenditure 
attributable to preparation costs and digital version publishing costs of the 
corporation in respect of the property, or

“ii. because of subparagraph ii of paragraph a of the definition of “qualified 
labour expenditure attributable to preparation costs and digital version 
publishing costs” in the first paragraph, a qualified labour expenditure 
attributable to preparation costs and digital version publishing costs of the 
corporation in respect of the property;”;

(20) by replacing the tenth paragraph by the following paragraph:

“For the purposes of the definitions of “qualified labour expenditure 
attributable to preparation costs and digital version publishing costs” and 
“qualified labour expenditure attributable to printing and reprinting costs” in 
the first paragraph, the following rules apply:

(a) in relation to a property referred to in subparagraph a of the first 
paragraph of section 1029.8.36.0.0.14, the definition of “qualified labour 
expenditure attributable to printing and reprinting costs” is to be read, in respect 
of the property, as if “333 1/3%” was replaced wherever it appears by “380.95%” 
and the definition of “qualified labour expenditure attributable to preparation 
costs and digital version publishing costs” is to be read, in respect of the 
property, as if “250%” was replaced wherever it appears by “285.71%”; and

(b) in relation to a property referred to in subparagraph a.1 of the first 
paragraph of section 1029.8.36.0.0.14, the definition of “qualified labour 
expenditure attributable to printing and reprinting costs” is to be read, in respect 
of the property, as if “333 1/3%” was replaced wherever it appears by “370.37%” 
and the definition of “qualified labour expenditure attributable to preparation 
costs and digital version publishing costs” is to be read, in respect of the 
property, as if “250%” was replaced wherever it appears by “285.71%”.”

(2) Paragraphs 1 to 10 and 12 to 20 of subsection 1 apply in respect of a 
property for which an application for an advance ruling or, in the absence of 
such an application, an application for a certificate is filed with the Société de 
développement des entreprises culturelles after 17 March 2011. In addition, 
when paragraph b of the definition of “labour expenditure attributable to 
preparation costs” in the first paragraph of section 1029.8.36.0.0.13 of the Act 
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applies in respect of a property for which an application for an advance ruling 
or, in the absence of such an application, an application for a certificate is filed 
with the Société de développement des entreprises culturelles after 
21 December 2010 and before 18 March 2011, it is to be read as follows:

“(b) the non-refundable advances directly attributable to the preparation of 
the property that are incurred by the corporation in the year and, if the year is 
the taxation year in which the corporation files an application for an advance 
ruling or, in the absence of such an application, an application for a certificate 
in respect of the property with the Société de développement des entreprises 
culturelles, the non-refundable advances that are incurred by the corporation 
in a year preceding the year in which the corporation filed the application for 
an advance ruling or a certificate, pursuant to a contract entered into in respect 
of the eligible work or a work that is part of the eligible group of works, and 
that are paid by the corporation to a Québec author or a holder of the rights of 
a Québec author, except such advances paid to a Québec author or a holder of 
the rights of a Québec author for the acquisition of rights on the existing 
material;”.

(3) Paragraph 11 of subsection 1 applies in respect of a property for which 
an application for an advance ruling or, in the absence of such an application, 
an application for a certificate is filed with the Société de développement des 
entreprises culturelles after 21 December 2010.

76. (1) Section 1029.8.36.0.0.14 of the Act is amended, in the first 
paragraph,

(1) by replacing subparagraph i of subparagraph a by the following 
subparagraph:

“i. an amount equal to 35% of its qualified labour expenditure attributable 
to preparation costs and digital version publishing costs for the year in respect 
of that property, and”;

(2) by replacing subparagraph i of subparagraph a.1 by the following 
subparagraph:

“i. an amount equal to 35% of its qualified labour expenditure attributable 
to preparation costs and digital version publishing costs for the year in respect 
of that property, and”;

(3) by replacing subparagraph i of subparagraph b by the following 
subparagraph:

“i. an amount equal to 40% of its qualified labour expenditure attributable 
to preparation costs and digital version publishing costs for the year in respect 
of that property, and”.
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(2) Subsection 1 applies in respect of a property for which an application 
for an advance ruling or, in the absence of such an application, an application 
for a certificate is filed with the Société de développement des entreprises 
culturelles after 17 March 2011.

77. Section 1029.8.36.0.3.9 of the Act is amended by striking out 
subparagraphs a and b of the third paragraph.

78. Section 1029.8.36.0.3.19 of the Act is amended by striking out 
subparagraphs a to c of the third paragraph.

79. (1) Section 1029.8.36.0.94 of the Act is amended

(1) by adding the following definition at the end of the first paragraph:

““shipment of eligible ethanol” of a qualified corporation in respect of a 
particular month means a shipment consisting of a number of litres of eligible 
ethanol that the qualified corporation produces in Québec after 17 March 2011, 
that is sold in Québec, after that date and in the qualified corporation’s eligibility 
period, to the holder of a collection officer’s permit issued under the Fuel Tax 
Act (in this section referred to as the “purchaser”) who takes possession of the 
ethanol in the particular month or, where the particular month ends after the 
end of the qualified corporation’s eligibility period, in the part of the particular 
month included in the qualified corporation’s eligibility period, and that is 
intended for Québec.”;

(2) by replacing the definition of “eligible ethanol” in the first paragraph 
by the following definition:

““eligible ethanol” means the ethyl alcohol with the chemical formula 
C2H5OH (other than eligible cellulosic ethanol) produced from renewable 
materials to be sold as a product to be blended directly with gasoline or for use 
as an input in the reformulation of gasoline or the production of ethyl tertiary-
butyl ether;”;

(3) by inserting the following definition in alphabetical order in the first 
paragraph:

““eligible cellulosic ethanol” has the meaning assigned by 
section 1029.8.36.0.103;”;

(4) by replacing the definition of “eligible production of ethanol” in the first 
paragraph by the following definition:

““eligible production of ethanol” of a qualified corporation for a particular 
month means the total number of litres of ethanol that corresponds to all of the 
qualified corporation’s shipments of eligible ethanol for the particular 
month;”;
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(5) by inserting the following definition in alphabetical order in the first 
paragraph:

““ethanol production unit” of a qualified corporation means all the property 
the qualified corporation uses in producing eligible ethanol or eligible cellulosic 
ethanol in Québec;”;

(6) by replacing the second paragraph by the following paragraph:

“For the purposes of the definition of “shipment of eligible ethanol” in the 
first paragraph, a shipment of ethanol is destined for Québec only if

(a) where the shipment is delivered by the qualified corporation, the 
shipment is delivered and possession is taken in Québec; or

(b) where subparagraph a does not apply, the manifest issued to the purchaser 
on taking possession of the shipment shows the shipment was delivered in 
Québec.”

(2) Subsection 1 applies in respect of a taxation year that ends after 
17 March 2011. However, when the definition of “eligible production of 
ethanol” in the first paragraph of section 1029.8.36.0.94 of the Act applies in 
respect of a taxation year that includes that date, it is to be read as follows:

““eligible production of ethanol” of a qualified corporation for a particular 
month of a taxation year means the aggregate of

(a) the number of litres of eligible ethanol that the qualified corporation 
produces in Québec before 18 March 2011 and in the particular month and 
that, on or before the qualified corporation’s filing-due date for the taxation 
year, is sold in Québec to a holder of a collection officer’s permit issued under 
the Fuel Tax Act or that, on that date, may reasonably be expected to be sold 
in Québec after that date to such a holder; and

(b) the total number of litres of ethanol that corresponds to all of the 
corporation’s shipments of eligible ethanol for the particular month;”.

80. (1) The Act is amended by inserting the following section after 
section 1029.8.36.0.94:

“1029.8.36.0.94.1. If, after 17 March 2011, a qualified corporation 
produces eligible ethanol in Québec and stores it in a reservoir with another 
type of ethanol it produced or with ethanol that it acquired from a person or 
partnership and that constitutes another source of supply for the reservoir, each 
shipment of ethanol the qualified corporation draws from that reservoir for a 
particular month (in this section referred to as a “shipment of mixed ethanol”) 
is deemed to consist of distinct shipments derived from each of the qualified 
corporation’s ethanol production units or each of the other sources of supply, 
as the case may be, that feeds the reservoir and in respect of which the number 



Part 2 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, January 18, 2012, Vol. 144, No. 3 157

of litres is equal to the amount obtained by multiplying the number of litres 
making up the shipment of mixed ethanol by the proportion determined in 
respect of each production unit or each of the other sources of supply by the 
formula

(A + B)/(B + C + D).

In the formula in the first paragraph,

(a) A is the portion of the stock of mixed ethanol in the reservoir that is 
attributable to the qualified corporation’s ethanol production unit or the other 
source of supply, as the case may be, at the beginning of the particular 
month;

(b) B is the number of litres of ethanol derived from the qualified corporation’s 
ethanol production unit or the other source of supply, as the case may be, that 
is added to the reservoir during the particular month;

(c) C is the number of litres of ethanol that is added to the reservoir during 
the particular month and that is not derived from the qualified corporation’s 
ethanol production unit or the other source of supply, as the case may be; 
and

(d) D is the number of litres of ethanol that corresponds to the total stock 
of mixed ethanol in the reservoir at the beginning of the particular month.

For the purposes of subparagraph a of the second paragraph, the portion of 
the stock of mixed ethanol in the reservoir that is attributable to the qualified 
corporation’s ethanol production unit or the other source of supply, as the case 
may be, at the beginning of the particular month is equal to the number of litres 
of ethanol obtained by multiplying the number of litres of ethanol that 
corresponds to the total stock of mixed ethanol in the reservoir at the beginning 
of the particular month by the proportion referred to in the first paragraph that 
applied for the month that precedes the particular month in respect of the 
qualified corporation’s ethanol production unit or the other source of supply, 
as the case may be.

For the purposes of this division, the portion of a shipment of mixed ethanol 
for a particular month that, under the first paragraph, is deemed to be a distinct 
shipment derived from an ethanol production unit of a qualified corporation is 
deemed to be a shipment of eligible ethanol of the qualified corporation for 
the particular month only if the qualified corporation’s facilities allow for the 
precise measurement of the number of litres of ethanol derived from each of 
the qualified corporation’s ethanol production units and from each of the other 
sources of supply that feeds the reservoir before the ethanol is added.

For the purposes of this division, if, after 17 March 2011, a qualified 
corporation produces eligible ethanol in Québec and stores it in a reservoir 
with ethanol that it produced before 18 March 2011 or that it acquired before 
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that date (in this paragraph referred to as the “previous stock”), the following 
rules apply:

(a) despite the first paragraph, a particular shipment of ethanol drawn from 
the reservoir is deemed to be a shipment drawn from the previous stock up to 
the number of litres that corresponds to the previous stock immediately before 
the particular shipment; and

(b) the number of litres of ethanol that corresponds to the total stock of 
mixed ethanol in the reservoir at the beginning of the particular month must 
be determined without taking the previous stock into account.”

(2) Subsection 1 has effect from 18 March 2011.

81. (1) Section 1029.8.36.0.95 of the Act is amended

(1) by replacing the portion before subparagraph a of the second paragraph 
by the following:

“1029.8.36.0.95. A corporation that, for a taxation year included in 
whole or in part in the corporation’s eligibility period, is a qualified corporation 
and that encloses the documents referred to in the third paragraph with the 
fiscal return the corporation is required to file under section 1000 for the taxation 
year is deemed, subject to the fourth paragraph, to have paid to the Minister 
on the corporation’s balance-due day for the taxation year, on account of its 
tax payable for the taxation year under this Part, an amount equal to the amount 
by which the amount determined under section 1029.8.36.0.99 is exceeded by 
the aggregate of all amounts each of which is an amount determined, for a 
particular month of the taxation year, by the formula

A × [$0.185 – ($0.0082 × B + $0.004 × C)].

In the formula in the first paragraph,”;

(2) by replacing subparagraph ii of subparagraph a of the second paragraph 
by the following subparagraph:

“ii. the qualified corporation’s monthly ceiling on the production of ethanol 
for the particular month;”;

(3) by replacing “least” in the portion of subparagraph a of the second 
paragraph before subparagraph i by “lesser” and by striking out subparagraph iii 
of subparagraph a of the second paragraph;

(4) by replacing subparagraph c of the third paragraph by the following 
subparagraph:

“(c) if applicable, a copy of the agreement described in 
section 1029.8.36.0.96.”
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(2) Subsection 1 applies to a taxation year that ends after 17 March 2011.

82. (1) Section 1029.8.36.0.96 of the Act is replaced by the following 
section:

“1029.8.36.0.96. For the purposes of subparagraph ii of subparagraph a 
of the second paragraph of section 1029.8.36.0.95, the monthly ceiling on the 
production of ethanol of a qualified corporation, for a particular month of a 
taxation year, is,

(a) if the qualified corporation is a member of an associated group in the 
year, the number of litres attributed for the particular month to the qualified 
corporation pursuant to the agreement described in the second paragraph or, 
in the absence of such an agreement, zero or the number of litres, determined 
with reference to the rules set out in the second paragraph, attributed to the 
qualified corporation by the Minister, if applicable, for the particular month; 
or

(b) if subparagraph a does not apply, the number of litres obtained by 
multiplying 345,205 by the number of days in the particular month.

The agreement to which subparagraph a of the first paragraph refers is the 
agreement under which all of the qualified corporations that are members of 
the associated group in the year attribute to one or more of their number, for 
the purposes of this section, a number of litres; for that purpose, the total 
number of litres so attributed for the particular month must not exceed the 
number of litres determined under subparagraph b of the first paragraph for 
the particular month.”

(2) Subsection 1 applies to a taxation year that ends after 17 March 2011.

83. (1) Sections 1029.8.36.0.97 and 1029.8.36.0.98 of the Act are repealed.

(2) Subsection 1 applies to a taxation year that ends after 17 March 2011.

84. (1) Section 1029.8.36.0.99 of the Act is amended by replacing 
paragraphs a and b by the following paragraphs:

“(a) the amount of any government assistance or non-government assistance 
that may reasonably be attributed to the portion, determined under subparagraph a 
of the second paragraph of that section, of a qualified corporation’s eligible 
production of ethanol for a particular month of the taxation year and that the 
qualified corporation has received, is entitled to receive or may reasonably 
expect to receive, on or before its filing-due date for the taxation year; or

“(b) the amount of any benefit or advantage that may reasonably be attributed 
to the portion, determined under subparagraph a of the second paragraph of 
that section, of a qualified corporation’s eligible production of ethanol for a 
particular month of the taxation year, that is not a benefit or advantage that 
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may reasonably be attributed to the carrying on of that activity, and that is a 
benefit or advantage that a person or partnership has obtained, is entitled to 
obtain, or may reasonably expect to obtain, on or before the qualified 
corporation’s filing-due date for the taxation year, whether in the form of a 
reimbursement, compensation or guarantee, in the form of proceeds of 
disposition of a property which exceed the fair market value of the property, 
or in any other form or manner.”

(2) Subsection 1 applies to a taxation year that ends after 17 March 2011.

85. (1) Section 1029.8.36.0.100 of the Act is amended

(1) by replacing the first paragraph by the following paragraph:

“1029.8.36.0.100. If, at a particular time of a qualified corporation’s 
taxation year, all or, if applicable, a portion of the excise tax imposed under 
section 23 of the Excise Tax Act (Revised Statutes of Canada, 1985, chapter E-15) 
on unleaded gasoline is not payable, because of subsection 2 of section 23.4 
of that Act, on the portion (in subparagraph a of the third paragraph referred 
to as the “exempt portion of the blend”) of the blend of that gasoline with 
alcohol, within the meaning of subsection 1 of section 23.4 of that Act, that 
corresponds to the percentage by volume of alcohol in the blend, the amount 
determined for the taxation year under the second paragraph in respect of the 
qualified corporation is deemed, for the purposes of section 1029.8.36.0.99, to 
be an amount of government assistance that is attributable to the portions, 
determined under subparagraph a of the second paragraph of 
section 1029.8.36.0.95, of the qualified corporation’s eligible production of 
ethanol, for the particular months of the taxation year, and that the corporation 
has received on or before its filing-due date for the taxation year.”;

(2) by replacing subparagraph b of the third paragraph by the following 
subparagraph:

“(b) B is the portion, determined under subparagraph a of the second 
paragraph of section 1029.8.36.0.95, of the qualified corporation’s eligible 
production of ethanol for the particular month.”

(2) Subsection 1 applies to a taxation year that ends after 17 March 2011.

86. (1) Section 1029.8.36.0.101 of the Act is amended

(1) by replacing the portion of the first paragraph before subparagraph a by 
the following:

“1029.8.36.0.101. A corporation that is deemed to have paid an 
amount to the Minister, under section 1029.8.36.0.95, on account of its tax 
payable for a particular taxation year under Part I in relation to its eligible 
production of ethanol for a particular month of that year is deemed, if it encloses 
the prescribed form containing prescribed information with the fiscal return it 
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is required to file under section 1000 for a subsequent taxation year (in this 
section referred to as the “year concerned”) in which any of the following 
events occurs, to have paid to the Minister on its balance-due day for the year 
concerned, on account of its tax payable for that year under this Part, an amount 
equal to the amount determined under the second paragraph:”;

(2) by replacing subparagraph c of the first paragraph by the following 
subparagraph:

“(c) a portion of the corporation’s eligible production of ethanol, for a 
particular month of the particular taxation year, that was carried out before 
18 March 2011, is sold to a person or partnership who is not the holder of a 
collection officer’s permit issued under the Fuel Tax Act (chapter T-1) or ceases 
to be reasonably considered to be expected to be sold subsequently to such a 
holder.”;

(3) by replacing the second paragraph by the following paragraph:

“The amount to which the first paragraph refers is equal to the amount by 
which the aggregate of all amounts each of which is an amount that the 
corporation is deemed to have paid to the Minister under this section or 
section 1029.8.36.0.95 for a taxation year preceding the year concerned in 
relation to its eligible production of ethanol for a particular month of the 
particular taxation year, is exceeded by the total of

(a) the amount that the corporation would be deemed to have paid to the 
Minister for the particular taxation year under section 1029.8.36.0.95 if any of 
the events described in any of subparagraphs a to c of the first paragraph or in 
subparagraph a or b of the first paragraph of section 1129.45.3.37, that occurred 
in the year concerned or a preceding taxation year in relation to its eligible 
production of ethanol for a particular month of the particular taxation year, 
occurred in the particular taxation year; and

(b) the aggregate of all amounts each of which is an amount that the 
corporation is required to pay to the Minister under section 1129.45.3.37 for 
a taxation year preceding the year concerned in relation to its eligible production 
of ethanol for a particular month of the particular taxation year.”

(2) Subsection 1 applies to a taxation year that ends after 17 March 2011.

87. (1) The Act is amended by inserting the following after 
section 1029.8.36.0.102:
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“DIVISION II.6.0.9

“CREDIT FOR CELLULOSIC ETHANOL PRODUCTION IN QUÉBEC

“§1. — Interpretation and general

“1029.8.36.0.103. In this division,

“associated group” in a taxation year means all the corporations that meet 
the following conditions:

(a) the corporations are associated with each other in the taxation year; and

(b) each corporation is a qualified corporation for the taxation year;

“average monthly market price of ethanol” in respect of a particular month 
means the arithmetic average of the daily closing values on the Chicago Board 
of Trade of a US gallon of ethanol, expressed in American dollars, for the 
particular month;

“eligible cellulosic ethanol” means the ethyl alcohol with the chemical 
formula C2H5OH that is produced, after 17 March 2011 and before 1 April 2018, 
by an ethanol production unit mainly from eligible renewable materials, 
exclusively by means of a thermochemical process, to be sold as a product to 
be blended directly with gasoline or for use as an input in the reformulation of 
gasoline or the production of ethyl tertiary-butyl ether;

“eligible production of cellulosic ethanol” of a qualified corporation for a 
particular month means the total number of litres that corresponds to all of the 
qualified corporation’s shipments of eligible cellulosic ethanol for the particular 
month;

“eligible renewable materials” means the following inputs:

(a) residual materials derived from industries, commercial establishments 
or institutions, or from construction, renovation or demolition activities;

(b) treated wood residues;

(c) forestry and agricultural residues;

(d) urban household waste; and

(e) a combination of inputs referred to in paragraphs a to d;

“ethanol production unit” of a qualified corporation means all the property 
the qualified corporation uses in producing eligible cellulosic ethanol or another 
type of ethanol in Québec;



Part 2 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, January 18, 2012, Vol. 144, No. 3 163

“month” means, in the case where a taxation year begins on a day in a 
calendar month other than the first day of that month, any period that begins 
on that day in a calendar month within the taxation year, other than the month 
in which the year ends, and that ends on the day immediately preceding that 
day in the calendar month that follows that month or, for the month in which 
the taxation year ends, on the day on which that year ends, and if there is no 
such immediately preceding day in the following month, on the last day of that 
month;

“qualified corporation” for a taxation year means a corporation that, in the 
year, has an establishment in Québec where it carries on a business engaged 
in the production of eligible cellulosic ethanol, other than a corporation

(a) that is exempt from tax for the year under Book VIII; or

(b) that would be exempt from tax for the year under section 985, but for 
section 192;

“shipment of eligible cellulosic ethanol” of a qualified corporation in respect 
of a particular month means a shipment consisting of a number of litres of 
eligible cellulosic ethanol that the qualified corporation produces in Québec, 
that is sold in Québec to the holder of a collection officer’s permit issued under 
the Fuel Tax Act (chapter T-1) (in the second paragraph referred to as the 
“purchaser”) who takes possession of the cellulosic ethanol in the particular 
month and before 1 April 2018, and that is intended for Québec.

For the purposes of the definition of “shipment of eligible cellulosic ethanol” 
in the first paragraph, a shipment of cellulosic ethanol is destined for Québec 
only if

(a) where the shipment is delivered by the qualified corporation, the 
shipment is delivered and possession is taken in Québec; or

(b) where subparagraph a does not apply, the manifest issued to the purchaser 
on taking possession of the shipment shows the shipment was delivered in 
Québec.

For the purposes of the definition of “eligible cellulosic ethanol” in the first 
paragraph, the following rules apply:

(a) ethanol produced by means of a production process that includes a 
fermentation process is not eligible cellulosic ethanol;

(b) ethanol produced in whole or in part from grain corn is not eligible 
cellulosic ethanol; and

(c) ethanol is considered to be produced mainly from inputs referred to in 
paragraphs a to e of the definition of “eligible renewable materials” in the first 
paragraph if those inputs represent more than half the weight or volume of all 
the inputs used in producing the ethanol.
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“1029.8.36.0.104. If a qualified corporation produces eligible 
cellulosic ethanol in Québec and stores it in a reservoir with another type of 
ethanol it produced or with ethanol that it acquired from a person or partnership 
and that constitutes another source of supply for the reservoir, each shipment 
of ethanol the qualified corporation draws from that reservoir for a particular 
month (in this section referred to as a “shipment of mixed ethanol”) is deemed 
to consist of distinct shipments derived from each of the qualified corporation’s 
ethanol production units or each of the other sources of supply, as the case may 
be, that feeds the reservoir and in respect of which the number of litres is equal 
to the amount obtained by multiplying the number of litres making up the 
shipment of mixed ethanol by the proportion determined in respect of each 
production unit or each of the other sources of supply by the formula

(A + B)/(B + C + D).

In the formula in the first paragraph,

(a) A is the portion of the stock of mixed ethanol in the reservoir that is 
attributable to the qualified corporation’s ethanol production unit or the other 
source of supply, as the case may be, at the beginning of the particular 
month;

(b) B is the number of litres of ethanol derived from the qualified corporation’s 
ethanol production unit or the other source of supply, as the case may be, that 
is added to the reservoir during the particular month;

(c) C is the number of litres of ethanol that is added to the reservoir during 
the particular month and that is not derived from the qualified corporation’s 
ethanol production unit or the other source of supply, as the case may be; 
and

(d) D is the number of litres of ethanol that corresponds to the total stock 
of mixed ethanol in the reservoir at the beginning of the particular month.

For the purposes of subparagraph a of the second paragraph, the portion of 
the stock of mixed ethanol in the reservoir that is attributable to the qualified 
corporation’s ethanol production unit or the other source of supply, as the case 
may be, at the beginning of the particular month is equal to the number of litres 
of ethanol obtained by multiplying the number of litres of ethanol that 
corresponds to the total stock of mixed ethanol in the reservoir at the beginning 
of the particular month by the proportion referred to in the first paragraph that 
applied for the month that precedes the particular month in respect of the 
qualified corporation’s ethanol production unit or the other source of supply, 
as the case may be.

For the purposes of this division, the portion of a shipment of mixed ethanol 
for a particular month that, under the first paragraph, is deemed to be a distinct 
shipment derived from a cellulosic ethanol production unit of a qualified 
corporation is deemed to be a shipment of eligible cellulosic ethanol of the 
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qualified corporation for the particular month only if the qualified corporation’s 
facilities allow for the precise measurement of the number of litres of ethanol 
derived from each of the qualified corporation’s ethanol production units and 
from each of the other sources of supply that feeds the reservoir before the 
ethanol is added.

For the purposes of this division, if a qualified corporation produces eligible 
cellulosic ethanol in Québec and stores it in a reservoir with ethanol that it 
produced before 18 March 2011 or that it acquired before that date (in this 
paragraph referred to as the “previous stock”), the following rules apply:

(a) despite the first paragraph, a particular shipment of ethanol drawn from 
the reservoir is deemed to be a shipment drawn from the previous stock up to 
the number of litres that corresponds to the previous stock immediately before 
the particular shipment; and

(b) the number of litres of ethanol that corresponds to the total stock of 
mixed ethanol in the reservoir at the beginning of the particular month must 
be determined without taking the previous stock into account.

“§2. — Credit

“1029.8.36.0.105. A corporation that, for a taxation year, is a 
qualified corporation and that encloses the documents referred to in the third 
paragraph with the fiscal return the corporation is required to file under 
section 1000 for the year is deemed, subject to the fourth paragraph, to have 
paid to the Minister on the corporation’s balance-due day for the year, on 
account of its tax payable for the year under this Part, an amount equal to the 
aggregate of all amounts each of which is an amount determined, for a particular 
month of the year, by the formula

A × [$0.15 – ($0.05 × B + $0.15 × C)].

In the formula in the first paragraph,

(a) A, expressed as a number of litres, is the lesser of

i. the qualified corporation’s eligible production of cellulosic ethanol for 
the particular month, and

ii. the qualified corporation’s monthly ceiling on the production of cellulosic 
ethanol for the particular month;

(b) B is

i. if the average monthly market price of ethanol in respect of the particular 
month is greater than US$2.00, the number that represents the amount by which 
the average monthly market price of ethanol, up to US$2.20, exceeds US$2.00, 
and
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ii. in any other case, zero; and

(c) C is

i. if the average monthly market price of ethanol in respect of the particular 
month is greater than US$2.20, the number that represents the amount by which 
the average monthly market price of ethanol, up to US$3.1333, exceeds 
US$2.20, and

ii. in any other case, zero.

The documents to which the first paragraph refers are the following:

(a) the prescribed form containing prescribed information;

(b) a copy of a report specifying, in respect of each month included in the 
taxation year, the qualified corporation’s eligible production of cellulosic 
ethanol and the average monthly market price of ethanol; and

(c) if applicable, a copy of the agreement described in 
section 1029.8.36.0.106.

For the purpose of computing the payments that a qualified corporation is 
required to make under subparagraph a of the first paragraph of section 1027, 
or any of sections 1145, 1159.7, 1175 and 1175.19 if they refer to that 
subparagraph a, that corporation is deemed to have paid to the Minister, on 
account of the aggregate of its tax payable for the year under this Part and of 
its tax payable for the year under Parts IV, IV.1, VI and VI.1, on the date on or 
before which each payment is required to be made, an amount equal to the 
lesser of

(a) the amount by which the amount determined under the first paragraph 
for the year exceeds the aggregate of all amounts each of which is the portion 
of that amount that may reasonably be considered to be deemed to have been 
paid to the Minister under this paragraph in the year but before that date; and

(b) the amount by which the amount of that payment, determined without 
reference to this chapter, exceeds the aggregate of all amounts each of which 
is an amount that is deemed, under this chapter but otherwise than under the 
first paragraph, to have been paid to the Minister on that date, for the purpose 
of computing that payment.

“1029.8.36.0.106. For the purposes of subparagraph ii of 
subparagraph a of the second paragraph of section 1029.8.36.0.105, the monthly 
ceiling on the production of cellulosic ethanol of a qualified corporation, for 
a particular month included in a taxation year, is,

(a) if the qualified corporation is a member of an associated group in the 
year, the number of litres attributed for the particular month to the qualified 



Part 2 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, January 18, 2012, Vol. 144, No. 3 167

corporation pursuant to the agreement described in the second paragraph or, 
in the absence of such an agreement, zero or the number of litres, determined 
with reference to the rules set out in the second paragraph, attributed to the 
qualified corporation by the Minister, if applicable, for the particular month; 
or

(b) if subparagraph a does not apply, the number of litres obtained by 
multiplying 109,589 by the number of days in the particular month.

The agreement to which subparagraph a of the first paragraph refers is the 
agreement under which all of the qualified corporations that are members of 
the associated group in the year attribute to one or more of their number, for 
the purposes of this section, a number of litres; for that purpose, the total 
number of litres so attributed for the particular month must not exceed the 
number of litres determined under subparagraph b of the first paragraph for 
the particular month.”

(2) Subsection 1 has effect from 18 March 2011.

88. (1) Section 1029.8.36.53.21 of the Act is amended by replacing the 
portion of paragraph b of the definition of “recognized energy-efficient vehicle” 
in the first paragraph before subparagraph i by the following:

“(b) if the vehicle is powered wholly or partly by gasoline or diesel fuel 
and is not a rechargeable hybrid vehicle, the vehicle’s weighted fuel consumption 
rating, determined in accordance with section 1029.8.36.53.22, does not 
exceed”.

(2) Subsection 1 applies in respect of a vehicle acquired or leased after  
17 March 2011.

89. (1) Section 1029.8.36.53.23 of the Act is amended by replacing “before 
1 January 2016” in the first paragraph by “before 1 January 2012”.

(2) Subsection 1 has effect from 18 March 2011.

90. (1) Section 1029.8.36.53.24 of the Act is amended by replacing “before 
1 January 2016” in the first paragraph by “before 1 January 2012”.

(2) Subsection 1 has effect from 18 March 2011.

91. (1) Section 1029.8.36.53.25 of the Act is amended

(1) by striking out subparagraphs iii to v of paragraph a;

(2) by replacing paragraph b by the following paragraph:

“(b) if the vehicle is powered wholly or partly by gasoline and its weighted 
fuel consumption rating is less than 3 litres, or is powered wholly or partly by 
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diesel fuel and its weighted fuel consumption rating is less than 2.58 litres, 
$3,000;”;

(3) by inserting the following paragraph after paragraph b:

“(b.1) if the vehicle is a rechargeable hybrid vehicle acquired after 
17 March 2011 and before 1 January 2012,

i. $8,000, if the vehicle is equipped with a battery with a capacity of  
17 kilowatt-hours or more, or

ii. $7,769, if the vehicle is equipped with a battery with a capacity of  
16 kilowatt-hours;”;

(4) by replacing paragraphs c and d by the following paragraphs:

“(c) if the vehicle is a low-speed vehicle, $4,000; and

“(d) if the vehicle is a vehicle that does not use fuel as its source of energy, 
other than a low-speed vehicle, $8,000.”

(2) Subsection 1 has effect from 18 March 2011.

92. (1) Section 1029.8.36.166.40 of the Act is amended by inserting the 
following paragraph after paragraph c of the definition of “qualified property” 
in the first paragraph:

“(c.1) is not used in the course of operating an ethanol plant; and”.

(2) Subsection 1 applies in respect of a property acquired after 16 March 2011.

93. (1) Section 1029.8.61.1 of the Act is amended, in the first paragraph,

(1) by replacing “within the meaning of that Act” in paragraph a of the 
definition of “public network facility” by “to which that Act applies”;

(2) by replacing “referred to in” in paragraph c of the definition of “public 
network facility” by “within the meaning of”;

(3) by replacing “section 1029.8.61.64” in subparagraph iii of paragraph a 
of the definition of “eligible service” by “section 1029.8.61.64 or 
1029.8.61.85”.

(2) Paragraph 3 of subsection 1 has effect from 1 January 2011.

94. (1) Section 1029.8.61.6 of the Act is amended by replacing subparagraph c 
of the first paragraph by the following subparagraph:
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“(c) the individual has agreed that the advance payments be made by direct 
deposit in a bank account held at a financial institution listed in Part I of 
Appendix I to Rule D4 – Institution Numbers and Clearing Agency/Representative 
Arrangements of the Automated Clearing Settlement System Rules Manual, 
as amended from time to time, of the Canadian Payments Association.”

(2) Subsection 1 applies in respect of a direct deposit made after 31 May 2011.

95. (1) The heading of Division II.11.3 of Chapter III.1 of Title III of 
Book IX of Part I of the Act is replaced by the following heading:

“CREDIT FOR INFORMAL CAREGIVERS WHO HOUSE PERSONS OF 
FULL AGE”.

(2) Subsection 1 has effect from 1 January 2011.

96. (1) Section 1029.8.61.61 of the Act is amended, in the definition of 
“minimum housing period”,

(1) by replacing the portion before paragraph a by the following:

““minimum housing period” of a particular person for a taxation year in 
relation to an individual is a housing period of the particular person of at 
least”;

(2) by replacing subparagraph i of paragraph a by the following 
subparagraph:

“i. the particular person reached, before the end of the year, 70 years of age 
or would have reached that age before that time had the particular person not 
died in the year, and”;

(3) by replacing subparagraphs i and ii of paragraph b by the following 
subparagraphs:

“i. the particular person is, during the period, 18 years of age or over,

“ii. the period is included in a housing period of the particular person (in 
this section referred to as the “particular housing period”), of at least 365 
consecutive days commencing in the year or in the preceding year,”;

(4) by replacing subparagraph iv of paragraph b by the following 
subparagraph:

“iv. throughout the particular housing period, the particular person ordinarily 
lives with the individual or another individual in a self-contained domestic 
establishment and has a severe and prolonged impairment in mental or physical 
functions the effects of which are such that the particular person’s ability to 
perform a basic activity of daily living is markedly restricted or that the 
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particular person’s ability to perform more than one basic activity of daily 
living is significantly restricted where the cumulative effect of those restrictions 
is equivalent to having a marked restriction in the ability to perform a basic 
activity of daily living, and”;

(5) by replacing the portion of subparagraph v of paragraph b before 
subparagraph 1 by the following:

“v. throughout the period during which the particular person ordinarily lives 
in the self-contained domestic establishment with the individual or the other 
individual,”;

(6) by replacing subparagraphs 2 and 3 of subparagraph v of paragraph b 
by the following subparagraphs:

“(2) the individual or the individual’s spouse or the other individual or the 
other individual’s spouse, as the case may be, alone or jointly with another 
person other than the particular person, is the owner, lessee or sublessee of the 
self-contained domestic establishment, and

“(3) the particular person is resident in Canada and is referred to in 
paragraph a of the definition of “eligible relative” in respect of the individual 
or the individual’s spouse or the other individual or the other individual’s 
spouse, as the case may be.”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 2011.

97. (1) Section 1029.8.61.64 of the Act is amended

(1) by replacing the portion of the first paragraph before the formula by the 
following:

“1029.8.61.64. An individual who is resident in Québec at the end of 
31 December of a taxation year and who, during the year, is not dependent 
upon another individual, is deemed to have paid to the Minister, on the 
individual’s balance-due day for that taxation year, on account of the individual’s 
tax payable under this Part for that taxation year, an amount equal to the 
aggregate of all amounts each of which is, subject to sections 1029.8.61.66 
and 1029.8.61.67, an amount determined, in respect of each person who, 
throughout the minimum housing period of that person for the year in relation 
to the individual, is an eligible relative of the individual and who, throughout 
that period, ordinarily lives with the individual in a self-contained domestic 
establishment which, throughout that period, is maintained by the individual, 
alone or jointly with another person, and of which the individual or the 
individual’s spouse, alone or jointly with another person other than the eligible 
relative, is the owner, lessee or sublessee throughout that period, by the 
formula”;
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(2) by replacing subparagraphs a and b of the second paragraph by the 
following subparagraphs:

“(a) A is an amount of $591; and

“(b) B is an amount equal to the amount by which $484 exceeds 16% of the 
income of the eligible relative for the year that exceeds $21,505.”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 2011.

98. (1) Section 1029.8.61.68 of the Act is repealed.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 2011.

99. (1) Section 1029.8.61.69 of the Act is amended

(1) by replacing the portion before paragraph a by the following:

“1029.8.61.69. No individual may be deemed to have paid an amount 
to the Minister under section 1029.8.61.64 for a taxation year in respect of a 
particular person unless the individual files with the Minister, together with 
the fiscal return the individual is required to file under section 1000 for the 
year, or would be required to file if tax were payable by the individual for the 
year under this Part, the following documents:”;

(2) by replacing subparagraphs i and ii of paragraph a by the following 
subparagraphs:

“i. the individual certifies that, throughout the minimum housing period of 
the particular person for the year in relation to the individual, the individual 
ordinarily lived with the particular person in the self-contained domestic 
establishment referred to in subparagraph ii, and

“ii. the individual or the individual’s spouse certifies that, throughout the 
period referred to in subparagraph i, the individual or the individual’s spouse 
maintained a self-contained domestic establishment, alone or jointly with 
another person, of which the individual or the individual’s spouse, alone or 
jointly with another person other than the particular person, was the owner, 
lessee or sublessee throughout that period; and”;

(3) by replacing paragraph b by the following paragraph:

“(b) if the particular person has a severe and prolonged impairment in mental 
or physical functions the effects of which are such that

i. the particular person’s ability to perform a basic activity of daily living 
is markedly restricted and the minimum housing period of the particular person 
for the year in relation to the individual is the period described in paragraph b 
of the definition of “minimum housing period” in section 1029.8.61.61, the 
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prescribed form on which a physician, within the meaning of section 752.0.18, 
or, where the particular person has a sight impairment, a physician or an 
optometrist, within the meaning of that section, or, where the particular person 
has a speech impairment, a physician or a speech-language pathologist, within 
the meaning of that section, or, where the particular person has a hearing 
impairment, a physician or an audiologist, within the meaning of that section, 
or, where the particular person has an impairment with respect to the particular 
person’s ability in feeding or dressing himself or herself, a physician or an 
occupational therapist, within the meaning of that section, or, where the 
particular person has an impairment with respect to the particular person’s 
ability in walking, a physician, an occupational therapist or a physiotherapist, 
within the meaning of that section, or, where the particular person has an 
impairment with respect to the particular person’s ability in mental functions 
necessary for everyday life, a physician or a psychologist, within the meaning 
of that section, certifies that the particular person has such an impairment, or

ii. the particular person’s ability to perform more than one basic activity of 
daily living is significantly restricted where the cumulative effect of those 
restrictions is equivalent to having a marked restriction in the ability to perform 
a basic activity of daily living and the minimum housing period of the particular 
person for the year in relation to the individual is the period described in 
paragraph b of the definition of “minimum housing period” in section 
1029.8.61.61, the prescribed form on which a physician, within the meaning 
of section 752.0.18, or, where the particular person has an impairment with 
respect to the particular person’s ability in walking or in feeding or dressing 
himself or herself, a physician or an occupational therapist, within the meaning 
of that section, certifies that the particular person has such an impairment.”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 2011.

100. (1) The Act is amended by inserting the following after 
section 1029.8.61.82:

“DIVISION II.11.6

“CREDIT FOR INFORMAL CAREGIVERS CO-RESIDING WITH 
PERSONS OF FULL AGE

“§1. — Interpretation and general

“1029.8.61.83. In this division,

“eligible relative” of an individual means a person who

(a) is the child, grandchild, nephew, niece, brother, sister, father, mother, 
uncle, aunt, grandfather, grandmother, great-uncle or great-aunt of the individual 
or of the individual’s spouse or any other direct ascendant of the individual or 
of the individual’s spouse;
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(b) has a severe and prolonged impairment in mental or physical functions 
the effects of which are such that the person’s ability to perform a basic activity 
of daily living is markedly restricted or that the person’s ability to perform 
more than one basic activity of daily living is significantly restricted where the 
cumulative effect of those restrictions is equivalent to having a marked 
restriction in the ability to perform a basic activity of daily living; and

(c) is unable to live alone because of the person’s impairment;

“minimum co-residency period” of a person for a taxation year is a co-
residency period of the person of at least 365 consecutive days commencing 
in the year or in the preceding year, if

(a) the period includes a period of at least 183 days in the year (in this 
definition referred to as the “particular period”); and

(b) the person is, during the particular period, 18 years of age or over.

For the purposes of the definition of “eligible relative” in the first paragraph, 
a person who, immediately before death, was the spouse of an individual is 
deemed to be a spouse of the individual.

“1029.8.61.84. The first and second paragraphs of section 752.0.17 
apply for the purpose of determining whether a person has a severe and 
prolonged impairment in mental or physical functions the effects of which are 
such that the person’s ability to perform a basic activity of daily living is 
markedly restricted or that the person’s ability to perform more than one basic 
activity of daily living is significantly restricted where the cumulative effect 
of those restrictions is equivalent to having a marked restriction in the ability 
to perform a basic activity of daily living.

For the purpose of determining whether an individual is deemed to have paid 
an amount to the Minister under section 1029.8.61.85 for a taxation year in 
respect of an eligible relative, any person referred to in section 1029.8.61.85 
shall, on request in writing by the Minister for information with respect to the 
eligible relative’s impairment and its effect on the eligible relative or with 
respect to the therapy that is, if applicable, required to be administered to the 
eligible relative, provide the information so requested in writing.

“§2. — Credit

“1029.8.61.85. An individual who is resident in Québec at the end of 
31 December of a taxation year and who, during the year, is not dependent 
upon another individual, is deemed to have paid to the Minister, on the 
individual’s balance-due day for that taxation year, on account of the individual’s 
tax payable under this Part for that taxation year, an amount equal to the 
aggregate of all amounts each of which is, subject to sections 1029.8.61.88 
and 1029.8.61.89, an amount determined, in respect of each person who, 
throughout the minimum co-residency period of that person for the year, is an 
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eligible relative of the individual and who, throughout that period, ordinarily 
lives with the individual in a self-contained domestic establishment of which 
the person or the person’s spouse, alone or jointly with another person, is the 
owner, lessee or sublessee throughout that period, by the formula

A + B.

In the formula in the first paragraph,

(a) A is an amount of $591; and

(b) B is an amount equal to the amount by which $484 exceeds 16% of the 
income of the eligible relative for the year that exceeds $21,505.

For the purposes of this section, an individual who was resident in Québec 
immediately before death is deemed to be resident in Québec at the end of 
31 December of the year of the individual’s death.

“1029.8.61.86. Where, for a taxation year, more than one individual 
could, but for this section, be deemed to have paid an amount to the Minister 
for the year under section 1029.8.61.85 in respect of the same person, that 
person is deemed to be the eligible relative solely of the individual from among 
those individuals who is the person’s main support for the year.

“1029.8.61.87. For the purposes of section 1029.8.61.85, a person is 
dependent upon an individual during a taxation year if the individual is not the 
person’s spouse and has deducted, for the year, in respect of the person, an 
amount under any of sections 752.0.1 to 752.0.7, 752.0.11 to 752.0.18.0.1 and 
776.41.14.

“1029.8.61.88. The amount determined by the formula in the first 
paragraph of section 1029.8.61.85, in respect of each person who is an eligible 
relative of an individual and has reached 18 years of age in a taxation year, and 
taken into account for the purpose of computing the amount that the individual 
is deemed to have paid to the Minister under section 1029.8.61.85 for the year 
on account of the individual’s tax payable under this Part is to be replaced by 
an amount equal to the proportion of that amount that the number of months 
in the year that follow the month in which that person reaches 18 years of age 
is of 12.

“1029.8.61.89. The amount determined by the formula in the first 
paragraph of section 1029.8.61.85, in respect of a person who is an eligible 
relative of an individual, and taken into account for the purpose of computing 
the amount that the individual is deemed to have paid to the Minister under 
section 1029.8.61.85 for a taxation year on account of the individual’s tax 
payable under this Part is to be reduced by an amount that is the portion of a 
last resort financial assistance benefit received in that year by the individual 
or, as the case may be, by the individual’s spouse for the year, in respect of 
that person, under Chapter I or II of Title II of the Individual and Family 
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Assistance Act (chapter A-13.1.1), that is attributable to the amount of the 
increase for a dependent child of full age who is handicapped and attends an 
educational institution at the secondary level in general education provided for 
in the second paragraph of section 75 of the Individual and Family Assistance 
Regulation (R.R.Q., chapter A-13.1.1, r. 1).

“1029.8.61.90. No individual may be deemed to have paid an amount 
to the Minister under section 1029.8.61.85 for a taxation year in respect of a 
person unless the individual files with the Minister, together with the fiscal 
return the individual is required to file under section 1000 for the year, or would 
be required to file if tax were payable by the individual for the year under this 
Part, the following documents:

(a) the prescribed form on which

i. the individual certifies that, throughout the minimum co-residency period 
of the person for the year, the individual ordinarily lived with that person in a 
self-contained domestic establishment, and

ii. the individual certifies that, throughout the period referred to in 
subparagraph i, the person or the person’s spouse, alone or jointly with another 
person, is the owner, lessee or sublessee of the self-contained domestic 
establishment referred to in subparagraph i;

(b) if the person’s severe and prolonged impairment in mental or physical 
functions is an impairment whose effects are such that

i. the person’s ability to perform a basic activity of daily living is markedly 
restricted, the prescribed form on which a physician, within the meaning of 
section 752.0.18, or, where the person has a sight impairment, a physician or 
an optometrist, within the meaning of that section, or, where the person has a 
speech impairment, a physician or a speech-language pathologist, within the 
meaning of that section, or, where the person has a hearing impairment, a 
physician or an audiologist, within the meaning of that section, or, where the 
person has an impairment with respect to the person’s ability in feeding or 
dressing himself or herself, a physician or an occupational therapist, within 
the meaning of that section, or, where the person has an impairment with respect 
to the person’s ability in walking, a physician, an occupational therapist or a 
physiotherapist, within the meaning of that section, or, where the person has 
an impairment with respect to the person’s ability in mental functions necessary 
for everyday life, a physician or a psychologist, within the meaning of that 
section, certifies that the person has such an impairment, or

ii. the person’s ability to perform more than one basic activity of daily living 
is significantly restricted where the cumulative effect of those restrictions is 
equivalent to having a marked restriction in the ability to perform a basic 
activity of daily living, the prescribed form on which a physician, within the 
meaning of section 752.0.18, or, where the person has an impairment with 
respect to the person’s ability in walking or in feeding or dressing himself or 
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herself, a physician or an occupational therapist, within the meaning of that 
section, certifies that the person has such an impairment; and

(c) the prescribed form on which a physician, within the meaning of 
section 752.0.18, certifies that the person is unable to live alone because of the 
person’s impairment.

“DIVISION II.11.7

“CREDIT FOR INFORMAL CAREGIVERS COHABITING WITH A 
SPOUSE

“§1. — Interpretation and general

“1029.8.61.91. In this division,

“eligible relative” of an individual means a person who

(a) is the individual’s spouse;

(b) has a severe and prolonged impairment in mental or physical functions 
the effects of which are such that the person’s ability to perform a basic activity 
of daily living is markedly restricted or that the person’s ability to perform 
more than one basic activity of daily living is significantly restricted where the 
cumulative effect of those restrictions is equivalent to having a marked 
restriction in the ability to perform a basic activity of daily living; and

(c) is unable to live alone because of the person’s impairment;

“minimum cohabitation period” of a person for a taxation year is a 
cohabitation period of the person of at least 365 consecutive days commencing 
in the year or in the preceding year, if

(a) the period includes at least 183 days in the year; and

(b) the person has, before the end of the year, reached 70 years of age or, 
if the person died in the year, had reached that age at the time of death;

“residence for the elderly” means a congregate residential facility where 
dwelling units intended for elderly persons are offered for rent along with a 
varied range of services relating mainly to security, housekeeping assistance 
and assistance with social activities.

“1029.8.61.92. The first and second paragraphs of section 752.0.17 
apply for the purpose of determining whether a person has a severe and 
prolonged impairment in mental or physical functions the effects of which are 
such that the person’s ability to perform a basic activity of daily living is 
markedly restricted or that the person’s ability to perform more than one basic 
activity of daily living is significantly restricted where the cumulative effect 
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of those restrictions is equivalent to having a marked restriction in the ability 
to perform a basic activity of daily living.

For the purpose of determining whether an individual is deemed to have paid 
an amount to the Minister under section 1029.8.61.93 for a taxation year in 
respect of an eligible relative, any person referred to in section 1029.8.61.93 
shall, on request in writing by the Minister for information with respect to the 
eligible relative’s impairment and its effect on the eligible relative or with 
respect to the therapy that is, if applicable, required to be administered to the 
eligible relative, provide the information so requested in writing.

“1029.8.61.93. An individual who is resident in Québec at the end of 
31 December of a taxation year and who, during the year, is not dependent 
upon another individual, is deemed to have paid to the Minister, on the 
individual’s balance-due day for that taxation year, on account of the individual’s 
tax payable under this Part for that taxation year, an amount equal to $591 in 
respect of a person who, throughout the minimum cohabitation period of that 
person for the year, is an eligible relative of the individual and who, throughout 
that period, ordinarily lives with the individual in a self-contained domestic 
establishment (other than a self-contained domestic establishment situated in 
a residence for the elderly) of which the individual or the eligible relative, 
alone or jointly with another person, is the owner, lessee or sublessee throughout 
that period.

For the purposes of this section, an individual who was resident in Québec 
immediately before death is deemed to be resident in Québec at the end of 
31 December of the year of the individual’s death.

“1029.8.61.94. For the purposes of section 1029.8.61.93, a person is 
dependent upon an individual during a taxation year if the individual is not the 
person’s spouse and has deducted, for the year, in respect of the person, an 
amount under any of sections 752.0.1 to 752.0.7, 752.0.11 to 752.0.18.0.1 and 
776.41.14.

“1029.8.61.95. No individual may be deemed to have paid an amount 
to the Minister under section 1029.8.61.93 for a taxation year in respect of a 
person, if the individual or the person is an eligible relative, within the meaning 
of section 1029.8.61.61 or 1029.8.61.83, in respect of whom another individual 
is deemed to have paid an amount to the Minister for the year on account of 
the other individual’s tax payable under this Part under section 1029.8.61.64 
or 1029.8.61.85.

“1029.8.61.96. No individual may be deemed to have paid an amount 
to the Minister under section 1029.8.61.93 for a taxation year in respect of a 
person unless the individual files with the Minister, together with the fiscal 
return the individual is required to file under section 1000 for the year, or would 
be required to file if tax were payable by the individual for the year under this 
Part, the following documents:
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(a) the prescribed form on which

i. the individual certifies that, throughout the minimum cohabitation period 
of the person for the year, the individual ordinarily lived with that person in a 
self-contained domestic establishment other than such an establishment situated 
in a residence for the elderly, and

ii. the individual certifies that, throughout the period referred to in 
subparagraph i, the individual or the individual’s spouse, alone or jointly with 
another person, is the owner, lessee or sublessee of the self-contained domestic 
establishment referred to in subparagraph i;

(b) if the person’s severe and prolonged impairment in mental or physical 
functions is an impairment whose effects are such that

i. the person’s ability to perform a basic activity of daily living is markedly 
restricted, the prescribed form on which a physician, within the meaning of 
section 752.0.18, or, where the person has a sight impairment, a physician or 
an optometrist, within the meaning of that section, or, where the person has a 
speech impairment, a physician or a speech-language pathologist, within the 
meaning of that section, or, where the person has a hearing impairment, a 
physician or an audiologist, within the meaning of that section, or, where the 
person has an impairment with respect to the person’s ability in feeding or 
dressing himself or herself, a physician or an occupational therapist, within 
the meaning of that section, or, where the person has an impairment with respect 
to the person’s ability in walking, a physician, an occupational therapist or a 
physiotherapist, within the meaning of that section, or, where the person has 
an impairment with respect to the person’s ability in mental functions necessary 
for everyday life, a physician or a psychologist, within the meaning of that 
section, certifies that the person has such an impairment, or

ii. the person’s ability to perform more than one basic activity of daily living 
is significantly restricted where the cumulative effect of those restrictions is 
equivalent to having a marked restriction in the ability to perform a basic 
activity of daily living, the prescribed form on which a physician, within the 
meaning of section 752.0.18, or, where the person has an impairment with 
respect to the person’s ability in walking or in feeding or dressing himself or 
herself, a physician or an occupational therapist, within the meaning of that 
section, certifies that the person has such an impairment; and

(c) the prescribed form on which a physician, within the meaning of 
section 752.0.18, certifies that the person is unable to live alone because of the 
person’s impairment.”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 2011.

101. (1) Section 1029.8.80.2 of the Act is amended by replacing 
subparagraph g of the first paragraph by the following subparagraph:
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“(g) the individual has agreed that the advance payments be made by direct 
deposit in a bank account held at a financial institution listed in Part I of 
Appendix I to Rule D4 – Institution Numbers and Clearing Agency/Representative 
Arrangements of the Automated Clearing Settlement System Rules Manual, 
as amended from time to time, of the Canadian Payments Association.”

(2) Subsection 1 applies in respect of a direct deposit made after 31 May 2011.

102. (1) Section 1029.8.116.9 of the Act is amended by replacing 
subparagraph f of the first paragraph by the following subparagraph:

“(f) the individual has agreed that the advance payments be made by direct 
deposit in a bank account held at a financial institution listed in Part I of 
Appendix I to Rule D4 – Institution Numbers and Clearing Agency/Representative 
Arrangements of the Automated Clearing Settlement System Rules Manual, 
as amended from time to time, of the Canadian Payments Association.”

(2) Subsection 1 applies in respect of a direct deposit made after 31 May 2011.

103. (1) Section 1029.8.116.9.1 of the Act is amended by replacing 
subparagraph e of the first paragraph by the following subparagraph:

“(e) the individual has agreed that the advance payments be made by direct 
deposit in a bank account held at a financial institution listed in Part I of 
Appendix I to Rule D4 – Institution Numbers and Clearing Agency/Representative 
Arrangements of the Automated Clearing Settlement System Rules Manual, 
as amended from time to time, of the Canadian Payments Association.”

(2) Subsection 1 applies in respect of a direct deposit made after 
31 May 2011.

104. (1) Section 1029.8.116.12 of the Act is amended by inserting the 
following definition in alphabetical order in the first paragraph:

““health services and social services network facility” means any of the 
following immovables:

(a) a facility maintained by a public or private institution referred to in the 
Act respecting health services and social services (chapter S-4.2) that operates 
a hospital centre, a residential and long-term care centre or a rehabilitation 
centre referred to in that Act;

(b) a facility maintained by a hospital centre or a reception centre that is a 
public or private institution for the purposes of the Act respecting health services 
and social services for Cree Native persons (chapter S-5); and

(c) an immovable or residential facility where are offered the services of an 
intermediate resource or a family-type resource within the meaning of the Act 
respecting health services and social services or those of a foster family within 
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the meaning of the Act respecting health services and social services for Cree 
Native persons;”.

(2) Subsection 1 has effect from 1 January 2011.

105. (1) Section 1029.8.116.16 of the Act is amended

(1) by replacing the portion of the first paragraph before the formula by the 
following:

“1029.8.116.16. The amount that, subject to section 1029.8.116.17.1, 
is determined by the following formula is deemed, for a particular month that 
is subsequent to the month of June 2011, to be an overpayment of tax payable 
under this Part for a taxation year by an eligible individual in respect of the 
particular month, if the eligible individual makes an application to that effect 
in accordance with section 1029.8.116.18, if the individual has filed a document 
in which the individual agrees that the payment of the amount be made by 
direct deposit in a bank account held at a financial institution described in the 
fifth paragraph and if the individual and, if applicable, the individual’s 
cohabiting spouse at the beginning of the particular month file the document 
specified in section 1029.8.116.19 for the base year relating to the particular 
month:”;

(2) by adding the following paragraph after the fourth paragraph:

“A financial institution to which the first paragraph refers is one that is listed 
in Part I of Appendix I to Rule D4 – Institution Numbers and Clearing Agency/
Representative Arrangements of the Automated Clearing Settlement System 
Rules Manual, as amended from time to time, of the Canadian Payments 
Association.”

(2) Subsection 1 applies in respect of a direct deposit made after 30 June 2011, 
except when its paragraph 1 inserts “that, subject to section 1029.8.116.17.1, 
is” in the portion of the first paragraph of section 1029.8.116.16 of the Act 
before the formula, in which case that paragraph 1 applies from the taxation 
year 2011.

106. (1) The Act is amended by inserting the following section after 
section 1029.8.116.17:

“1029.8.116.17.1. The amount determined for a particular month of 
a taxation year in respect of an eligible individual under section 1029.8.116.16 
must not be less than the amount that would be determined in respect of the 
eligible individual for the particular month if, in the formula in the first 
paragraph of that section, the amounts for B and C were each equal to zero.”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 2011.
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107. (1) Section 1029.8.116.20 of the Act is replaced by the following 
section:

“1029.8.116.20. If, at the beginning of a particular month, an eligible 
individual is not the owner, lessee or sublessee of the individual’s eligible 
dwelling and the particular person who is the owner, lessee or sublessee of the 
dwelling is, at that time, either confined to a prison or a similar institution, or 
living in a dwelling that is the individual’s principal place of residence and that 
is in a health services and social services network facility, and was, immediately 
before the beginning of being confined in the prison or similar institution or 
living in the dwelling, as the case may be, the cohabiting spouse of the individual 
with whom the particular person ordinarily lived, the eligible individual rather 
than the particular person is, for the purposes of subparagraph b of the second 
paragraph of section 1029.8.116.16, deemed, at the beginning of the particular 
month, to be the owner, lessee or sublessee, as applicable, of the dwelling.

However, the first paragraph does not apply if, at the beginning of the 
particular month, the particular person is not the cohabiting spouse of the 
individual.”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 2011.

108. (1) Section 1044 of the Act is amended

(1) by replacing “f of section 1012.1” in the first paragraph by “f to h of 
section 1012.1”;

(2) by replacing subparagraph a of the second paragraph by the following 
subparagraph:

“(a) the day on which an amended fiscal return of the taxpayer or a prescribed 
form was filed in accordance with any of sections 297, 716.0.1, 752.0.10.15, 
1012, 1054, 1055.1.2 and 1055.1.3 so as to exclude from the taxpayer’s income 
or to deduct the amount for the taxation year;”.

(2) Subsection 1 applies in respect of an amount paid after 31 December 2009 
by the legal representative of a deceased taxpayer. It also applies in respect of 
an amount so paid before 1 January 2010, if the deceased taxpayer’s legal 
representative made a valid election under subsection 3 of section 111.

109. (1) Section 1049 of the Act is amended by replacing subparagraph c 
of the fourth paragraph by the following subparagraph:

“(c) the amount otherwise deductible in computing the person’s income for 
the year because of subparagraph a or b of the first paragraph of section 1054 
or section 1055.1.2 or 1055.1.3 is deemed not to be deductible in computing 
the person’s income for the year.”
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(2) Subsection 1 applies in respect of an amount paid after 31 December 2009 
by the legal representative of a deceased taxpayer. It also applies in respect of 
an amount so paid before 1 January 2010, if the deceased taxpayer’s legal 
representative made a valid election under subsection 3 of section 111.

110. (1) Section 1053 of the Act is amended

(1) by replacing “and d.1.1 to f of section 1012.1” in the portion before 
paragraph a by “, d.1.1 and f to h of section 1012.1”;

(2) by replacing paragraph a by the following paragraph:

“(a) the forty-sixth day following the day on which an amended fiscal return 
of the taxpayer or a prescribed form was filed in accordance with any of 
sections 297, 716.0.1, 752.0.10.15, 1012, 1054, 1055.1.2 and 1055.1.3 so as 
to exclude from the taxpayer’s income or to deduct the amount for the taxation 
year;”.

(2) Subsection 1, except when it strikes out the reference to paragraphs d.1.1.1 
and d.1.2 of section 1012.1 of the Act in the portion of section 1053 of the Act 
before paragraph a, applies in respect of

(1) an amount paid after 31 December 2009 by the legal representative of 
a deceased taxpayer; or

(2) an amount paid before 1 January 2010 by the legal representative of a 
deceased taxpayer, if the deceased taxpayer’s legal representative made a valid 
election under subsection 3 of section 111.

111. (1) The Act is amended by inserting the following sections after 
section 1055.1.1:

“1055.1.2. Despite any other provision of this Act, if the legal 
representative of a deceased taxpayer pays, in any taxation year (in this section 
referred to as the “repayment year”), an amount that would be deductible under 
section 78.1, but for this section, in computing the succession’s income for the 
repayment year, the amount is deemed to have been paid by the taxpayer in 
the taxpayer’s last taxation year and not to have been so paid by the legal 
representative.

The first paragraph applies only if the following conditions are met on or 
before the succession’s filing-due date for the repayment year:

(a) the legal representative elects to have the first paragraph apply in respect 
of the amount paid; and

(b) the legal representative files with the Minister an amended fiscal return 
in the name of the taxpayer for the taxation year in which the taxpayer died.
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“1055.1.3. Despite any other provision of this Act, if the legal 
representative of a deceased taxpayer repays, in a particular taxation year, an 
amount that is a benefit received by the taxpayer under the Act respecting 
parental insurance (chapter A-29.011), the Act respecting the Québec Pension 
Plan (chapter R-9) or a similar plan within the meaning of that Act, the 
Unemployment Insurance Act (Revised Statutes of Canada, 1985, chapter U-1) 
or the Employment Insurance Act (Statutes of Canada, 1996, chapter 23), and 
included by the taxpayer in computing the taxpayer’s income for one or more 
taxation years, the amount is deemed to have been repaid by the taxpayer in 
the taxpayer’s last taxation year and not to have been repaid by the legal 
representative.

The first paragraph applies only if the following conditions are met on or 
before the succession’s filing-due date for the particular taxation year:

(a) the legal representative elects to have the first paragraph apply in respect 
of the repaid amount; and

(b) the legal representative files with the Minister an amended fiscal return 
in the name of the taxpayer for the taxation year in which the taxpayer died.”

(2) Subsection 1 applies in respect of a repayment made after 
31 December 2009.

(3) In addition, subsection 1 applies in respect of a repayment made before 
1 January 2010, if the legal representative of a deceased taxpayer so elects on 
or before 31 December 2013, in which case the second paragraph of 
sections 1055.1.2 and 1055.1.3 of the Act, enacted by subsection 1, is to be 
read as follows:

“The first paragraph applies in respect of the repaid amount only if the legal 
representative files with the Minister, on or before 31 December 2013, an 
amended fiscal return in the name of the taxpayer for the taxation year in which 
the taxpayer died.”

112. Section 1056.8 of the Act is amended by replacing the first paragraph 
by the following paragraph:

“1056.8. Despite section 1010, where the Minister extends the time for 
making an election or grants permission to amend or revoke an election, the 
Minister shall make a reassessment and redetermine the tax, interest and 
penalties for any taxation year to take into account the election or the amended 
or revoked election.”

113. (1) The Act is amended by inserting the following after section 1086.26:
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“PART I.6

“TAX IN RESPECT OF SECURITY OPTION BENEFIT DEFERRAL

“1086.27. In this Part,

“filing-due date” has the meaning assigned by section 1;

“individual” has the meaning assigned by section 1;

“net capital loss” has the meaning assigned by section 730;

“proceeds of disposition” has the meaning assigned by section 251;

“qualified corporation” has the meaning assigned by section 725.1.3;

“qualifying person” has the meaning assigned by section 47.18;

“security” has the meaning assigned by section 47.18;

“taxation year” has the meaning assigned by section 1.

“1086.28. Where, in a particular taxation year preceding the taxation 
year 2015, an individual has disposed of or exchanged a security of a qualifying 
person in respect of which the individual made a valid election under paragraph b 
of section 58.0.1, as it read before being repealed, and the individual makes 
an election, in the manner and within the time specified in the second paragraph, 
for the particular year in relation to the security, the following rules apply:

(a) the percentage specified in section 725.2 in relation to the benefit deemed 
to be received by the individual under section 49 for the particular year in 
respect of the security is to be replaced by

i. 75%, where the security has been disposed of or exchanged after 
30 March 2004,

ii. 87.5%, where the security has been disposed of or exchanged after 
12 June 2003 and before 31 March 2004, or

iii. 100%, where the security has been disposed of or exchanged before 
13 June 2003, or acquired under a right provided for in an agreement referred 
to in section 48 and entered into after 13 March 2008, from a qualifying person 
that is a qualified corporation for a particular calendar year including the time 
at which the individual acquired the security;

(b) for the purposes of Part I, the individual is deemed to have realized a 
capital gain for the particular year equal to the lesser of the amount of the 
benefit that the individual is deemed to have received in the particular year 
under section 49 in respect of the security and the capital loss determined under 
Part I and derived from the disposition of the security;
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(c) the individual is liable to pay a tax for the particular year equal to 50% 
of the proceeds of disposition of the security;

(d) where the time limit provided for in paragraph a of subsection 2 of 
section 1010 has expired in respect of the particular year, the Minister may, 
for the purposes of Part I, make a new assessment and redetermine the tax, 
interest and penalties for the particular year in order to take the election into 
account; and

(e) despite section 1010 and as the circumstances require, the Minister shall 
redetermine the individual’s net capital loss for the particular year and reassess 
any taxation year in which an amount has been deducted under section 729.

An individual makes the election referred to in the first paragraph for a 
particular taxation year by filing with the Minister the prescribed form 
containing prescribed information

(a) on or before the individual’s filing-due date for the taxation year 2010 
where the security has been disposed of or exchanged before 1 January 2010; 
or

(b) on or before the individual’s filing-due date for the particular year in 
which the security has been disposed of or exchanged, in any other case.

“1086.29. Unless otherwise provided in this Part, sections 1002, 1004 
to 1014, 1025, 1026 to 1026.2 and 1031 to 1079.16 apply to this Part, with the 
necessary modifications.”

(2) Subsection 1 has effect from 4 March 2010.

114. (1) Section 1129.4.0.17 of the Act is replaced by the following section:

“1129.4.0.17. In this Part, “eligible digital version”, “eligible group 
of works”, “eligible work”, “qualified labour expenditure attributable to 
preparation costs and digital version publishing costs” and “qualified labour 
expenditure attributable to printing and reprinting costs” have the meaning 
assigned by section 1029.8.36.0.0.13.”

(2) Subsection 1 has effect from 18 March 2011.

115. (1) Section 1129.4.0.18 of the Act is amended by replacing 
subparagraphs i and ii of subparagraph b of the first paragraph by the following 
subparagraphs:

“i. in computing the amounts determined under subparagraph ii of paragraph a 
or subparagraph i of paragraph b of the definitions of “qualified labour 
expenditure attributable to preparation costs and digital version publishing 
costs” and “qualified labour expenditure attributable to printing and reprinting 
costs” in the first paragraph of section 1029.8.36.0.0.13, government assistance 
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or non-government assistance that the corporation, another person or a 
partnership has received, is entitled to receive or may reasonably expect to 
receive, on or before the corporation’s filing-due date for the particular year, 
must be taken into account for or from the particular year in respect of the 
property, and the expenditure or costs to which the assistance is attributable or 
relates were incurred by the corporation in a taxation year preceding the 
particular year, or

“ii. an amount relating to an expenditure included in a qualified labour 
expenditure attributable to preparation costs and digital version publishing 
costs or qualified labour expenditure attributable to printing and reprinting 
costs in respect of the property, or an amount relating to printing and reprinting 
costs directly attributable to the printing and reprinting of the property or to 
preparation costs and digital version publishing costs directly attributable to 
the preparation of the property and the publishing of an eligible digital version 
relating to the property, other than an amount of assistance to which subparagraph i 
applies, is, during the particular taxation year, directly or indirectly, refunded 
or otherwise paid to the corporation or allocated to a payment to be made by 
the corporation.”

(2) Subsection 1 has effect from 18 March 2011.

116. (1) Section 1129.4.0.19 of the Act is replaced by the following section:

“1129.4.0.19. For the purposes of Part I, except for Division II.6.0.0.5 
of Chapter III.1 of Title III of Book IX, the tax paid to the Minister by a 
corporation at any time, under section 1129.4.0.18, in relation to an expenditure 
that is included in a qualified labour expenditure attributable to preparation 
costs and digital version publishing costs of the corporation or a qualified 
labour expenditure attributable to printing and reprinting costs of the corporation, 
is deemed to be an amount of assistance repaid by the corporation at that time 
in respect of the property, pursuant to a legal obligation to repay all or any part 
of that amount of assistance.”

(2) Subsection 1 has effect from 23 June 2009. However, when 
section 1129.4.0.19 of the Act applies before 18 March 2011, it is to be read 
without reference to “and digital version publishing costs”.

117. (1) Section 1129.45.3.37 of the Act is amended by replacing the first 
and second paragraphs by the following paragraphs:

“1129.45.3.37. Every corporation that is deemed to have paid an 
amount to the Minister, under section 1029.8.36.0.95, on account of its tax 
payable under Part I, for a particular taxation year, in relation to its eligible 
production of ethanol for a particular month of that taxation year, shall pay the 
tax computed under the second paragraph for a subsequent taxation year (in 
this section referred to as the “year concerned”) in which any of the following 
events occurs:
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(a) an amount that may reasonably be considered to be an amount relating 
to its eligible production of ethanol for a particular month of the particular 
taxation year that, because of paragraph a of section 1029.8.36.0.99, would be 
included in the aggregate determined in its respect for the particular taxation 
year under that section if it was received by the corporation in that taxation 
year, is received by the corporation;

(b) an amount that may reasonably be considered to be an amount relating 
to its eligible production of ethanol for a particular month of the particular 
taxation year that, because of paragraph b of section 1029.8.36.0.99, would be 
included in the aggregate determined in its respect for the particular taxation 
year under that section if it was obtained by a person or partnership in that 
taxation year, is obtained by the person or partnership; and

(c) all or a portion of its eligible production of ethanol for a particular month 
of the particular taxation year that was carried out before 18 March 2011 is 
sold to a person or partnership that is not the holder of a collection officer’s 
permit issued under the Fuel Tax Act (chapter T-1) or ceases to be reasonably 
considered to be expected to be sold subsequently to such a holder.

The tax to which the first paragraph refers is equal to the amount by which 
the aggregate of all amounts each of which is an amount that the corporation 
is deemed to have paid to the Minister under section 1029.8.36.0.95 or 
1029.8.36.0.101 for a taxation year preceding the year concerned in relation 
to its eligible production of ethanol for a particular month of the particular 
taxation year, exceeds the total of

(a) the amount that the corporation would be deemed to have paid to the 
Minister for the particular taxation year under section 1029.8.36.0.95 if any of 
the events described in any of subparagraphs a to c of the first paragraph or in 
subparagraph a or b of the first paragraph of section 1029.8.36.0.101, that 
occurred in the year concerned or a preceding taxation year in relation to its 
eligible production of ethanol for a particular month of the particular taxation 
year, occurred in the particular taxation year; and

(b) the aggregate of all amounts each of which is an amount that the 
corporation is required to pay to the Minister under this section for a taxation 
year preceding the year concerned in relation to its eligible production of 
ethanol for a particular month of the particular taxation year.”

(2) Subsection 1 applies to a taxation year that ends after 17 March 2011.

118. (1) Section 1159.1 of the Act is amended by replacing paragraph a 
of the definition of “base wages” by the following paragraph:

“(a) any amount paid, allocated, granted or awarded by the person that is 
included under Chapters I and II of Title II of Book III of Part I, except 
section 58.0.1, as it read before being repealed, in computing the individual’s 
income from an office or employment or that would be included in computing 
that income if the individual were subject to tax under Part I; and”.
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(2) Subsection 1 applies in respect of a right exercised after 4:00 p.m. Eastern 
Standard Time, 4 March 2010.

119. (1) Section 1175.40 of the Act is amended by replacing the first 
paragraph by the following paragraph:

“1175.40. An operator must, for each calendar year for which tax is 
payable under this Part, file with the Minister, in the prescribed form, without 
notice or demand, a fiscal return containing prescribed information and the 
operator’s financial statements prepared for the operator’s last fiscal period that 
ends in the preceding calendar year.”

(2) Subsection 1 applies from the calendar year 2005.

ACT RESPECTING LOTTERIES, PUBLICITY CONTESTS  
AND AMUSEMENT MACHINES

120. Section 20.1 of the Act respecting lotteries, publicity contests and 
amusement machines (R.S.Q., chapter L-6) is amended, in the first paragraph,

(1) by striking out subparagraph d.1;

(2) by replacing “such machines” in subparagraph e by “video lottery 
machines”.

121. Section 20.2 of the Act is amended, in the first paragraph,

(1) by striking out subparagraph b;

(2) by replacing “of such machines” in subparagraph c by “of the gaming 
machines and electronic equipment to which the first paragraph of  
section 52.15 applies”.

122. Section 52.15 of the Act is replaced by the following section:

“52.15. Prior to commissioning gaming machines and electronic 
equipment directly linked to the casino lottery schemes that it operates in a 
State casino, the Société des loteries du Québec shall have them certified by a 
laboratory included on the list drawn up by the Société in order to ensure that 
they operate solely on the basis of chance and that the gaming machines are 
adequate. The list of laboratories must be submitted to the board for approval.

The Société shall have commissioned gaming machines verified every year 
by the board to ensure that their payout rate is statistically in keeping with the 
rate expected and advertised to players.

The Société or the licence holders, as the case may be, shall likewise have 
video lottery machines operated elsewhere than in a State casino certified before 
their registration and shall subsequently have them verified every year.”
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123. Section 119 of the Act, amended by section 66 of chapter 18 of the 
statutes of 2011, is again amended, in the first paragraph,

(1) by replacing subparagraph c.1 by the following subparagraph:

“(c.1) prescribe the fees that the board may charge for a verification under 
section 52.15;”;

(2) by replacing “rate of return” in subparagraph g by “payout rate”.

124. Section 121.0.2 of the Act is repealed.

ACT RESPECTING THE LEGAL PUBLICITY OF ENTERPRISES

125. (1) Section 22 of the Act respecting the legal publicity of enterprises 
(R.S.Q., chapter P-44.1) is amended by striking out “natural”.

(2) Subsection 1 has effect from 14 February 2011.

126. (1) Section 42 of the Act is amended by striking out “its affairs” in 
the first paragraph.

(2) Subsection 1 has effect from 14 February 2011.

127. (1) Section 51 of the Act is amended by replacing “files an updating 
obligation” by “files an updating declaration”.

(2) Subsection 1 has effect from 14 February 2011.

ACT RESPECTING THE RÉGIE DE L’ASSURANCE MALADIE DU 
QUÉBEC

128. Section 34.1.4 of the Act respecting the Régie de l’assurance maladie 
du Québec (R.S.Q., chapter R-5) is amended by striking out subparagraph 4 
of subparagraph ii of paragraph b.

129. (1) Section 37.4 of the Act is amended, in subparagraph a of the first 
paragraph,

(1) by replacing subparagraphs i to iv by the following subparagraphs:

“i. $14,410 where, for the year, the individual has no eligible spouse and 
no dependent child,

“ii. $23,360 where, for the year, the individual has no eligible spouse but 
has one dependent child,

“iii. $26,455 where, for the year, the individual has no eligible spouse but 
has more than one dependent child,
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“iv. $23,360 where, for the year, the individual has an eligible spouse but 
has no dependent child, and”;

(2) by replacing subparagraphs 1 and 2 of subparagraph v by the following 
subparagraphs:

“(1) $26,455 where the individual has one dependent child for the year, or

“(2) $29,310 where the individual has more than one dependent child for 
the year; and”.

(2) Subsection 1 applies from the year 2011.

130. (1) Section 37.18 of the Act is amended by inserting the following 
paragraph after paragraph c:

“(c.1) is not a person who is exempted under section 24.1 of the Act 
respecting prescription drug insurance (chapter A-29.01) from payment of the 
premium under section 23 of that Act for the year; and”.

(2) Subsection 1 applies from the year 2011.

ACT RESPECTING THE RÉGIE DES ALCOOLS, DES COURSES  
ET DES JEUX

131. Section 23 of the Act respecting the Régie des alcools, des courses et 
des jeux (R.S.Q., chapter R-6.1) is amended by inserting the following 
paragraphs after paragraph 4:

“(4.1) approving the list, drawn up by the Société des loteries du Québec, 
of laboratories that may certify gaming machines and electronic equipment 
directly linked to the casino lottery schemes and video lottery machines operated 
elsewhere than in a casino;

“(4.2) verifying commissioned gaming machines to ensure their payout rate 
is statistically in keeping with the rate expected and advertised to players;”.

132. The Act is amended by inserting the following section after 
section 104:

“104.1. Certain members of the personnel of the laboratory under the 
responsibility of the Minister of Public Security who are responsible for 
verifications and certifications under section 52.15 of the Act respecting 
lotteries, publicity contests and amusement machines (chapter L-6), as it read 
on 8 December 2011, become employees of the Régie des alcools, des courses 
et des jeux, insofar as a decision by the Conseil du trésor providing for their 
transfer is made before 8 March 2012.”
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ACT RESPECTING THE QUÉBEC PENSION PLAN

133. (1) Section 43 of the Act respecting the Québec Pension Plan (R.S.Q., 
chapter R-9) is amended

(1) by inserting the following paragraph after the second paragraph:

“In the cases described in subparagraphs b and c of the third paragraph of 
section 41, the adjustment of the personal exemption of a worker does not apply 
if the year in which the event concerned occurs is subsequent to 2011.”;

(2) by replacing “From the year 1998” in the portion of the third paragraph 
before subparagraph a by “For the years 1998 to 2011”.

(2) Subsection 1 applies from 1 January 2012.

134. (1) Section 44 of the Act is amended by replacing “third paragraph” 
by “fourth paragraph”.

(2) Subsection 1 applies from 1 January 2012.

135. (1) Section 44.1 of the Act, amended by section 1 of chapter 18 of 
the statutes of 2011, is again amended

(1) by replacing “8.6% for the year 2000” in the second paragraph by “8.6% 
for the year 2001”;

(2) by replacing “amortization payment rate” in the third and fourth 
paragraphs by “steady-state contribution rate”.

(2) Paragraph 2 of subsection 1 applies from 1 January 2012.

136. (1) Section 98 of the Act, amended by section 108 of chapter 24 of 
the statutes of 2009, is again amended by replacing “subsequent to the 
year 1997” in the following provisions by “subsequent to 1997 but prior 
to 2012”:

— subparagraph 3 of subparagraph b of the first paragraph;

— subparagraph c of the first paragraph;

— the portion of the third paragraph before subparagraph a.

(2) Subsection 1 applies from 1 January 2012.

137. (1) Section 99 of the Act is amended

(1) by adding “, unless that month is subsequent to 2011, in which case no 
adjustment is made” at the end of subparagraphs b and c of the third paragraph;
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(2) by inserting “but prior to 2012” after “subsequent to 1997” in the first 
sentence of the fifth paragraph.

(2) Subsection 1 applies from 1 January 2012.

138. (1) Section 216 of the Act, amended by section 4 of chapter 18 of the 
statutes of 2011, is again amended

(1) by inserting “minimum” after “for a” in the first sentence of the first 
paragraph;

(2) by replacing “amortization payment rate” in the portion of the second 
paragraph before subparagraph a and in the fourth paragraph by “steady-state 
contribution rate”.

(2) Subsection 1 applies from 1 January 2012.

ACT RESPECTING THE SOCIÉTÉ DES LOTERIES DU QUÉBEC

139. The Act respecting the Société des loteries du Québec (R.S.Q., 
chapter S-13.1) is amended by inserting the following sections after  
section 27:

“27.1. Certain members of the personnel of the laboratory under the 
responsibility of the Minister of Public Security who are responsible for 
verifications and certifications under section 52.15 of the Act respecting 
lotteries, publicity contests and amusement machines (chapter L-6), as it read 
on 8 December 2011, become, subject to the conditions of employment 
applicable to them, employees of the company or of one of its subsidiaries, 
insofar as a decision by the Conseil du trésor providing for their transfer and, 
if applicable, designating the subsidiary is made before 8 March 2012.

“27.2. An employee of the company or of its subsidiary referred to in 
section 27.1 who, on the day preceding the employee’s transfer to the company 
or the subsidiary, was a public servant with permanent tenure may request a 
transfer to a position in the public service or take part in a promotion competition 
for such a position in accordance with the Public Service Act (chapter F-3.1.1).

“27.3. Section 35 of the Public Service Act (chapter F-3.1.1) applies to 
an employee referred to in section 27.2 who takes part in a promotion 
competition for a position in the public service.

“27.4. An employee referred to in section 27.2 who applies for a transfer 
or a promotion competition may require from the Chair of the Conseil du trésor 
an assessment of the classification the employee would be assigned in the public 
service. The assessment must take into account the person’s classification on 
the last day of employment in the public service and the experience and training 
acquired in the course of employment with the company.
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If an employee is transferred under the first paragraph, the deputy minister 
or the chief executive officer shall determine the employee’s classification in 
accordance with the assessment provided for in the first paragraph.

If an employee is promoted under section 27.2, the classification assigned 
to the employee must take into account the criteria set out in the first paragraph.

“27.5. In the event of a partial or total discontinuance of the activities 
of the company or of its subsidiary, an employee referred to in section 27.2 is 
entitled to be placed on reserve in the public service with the classification 
held on the last day of employment in the public service.

In that case, the Chair of the Conseil du trésor shall, if applicable, determine 
the employee’s classification taking into account the criteria set out in the first 
paragraph of section 27.4.

A person who is so placed on reserve remains in the employ of the company 
or of its subsidiary until the Chair of the Conseil du trésor is able to place the 
person in accordance with section 100 of the Public Service Act (chapter F-3.1.1).

“27.6. A person who, in accordance with the applicable conditions of 
employment, refuses to be transferred to the company or its subsidiary, remains 
assigned to the Ministère de la Sécurité publique until the Chair of the Conseil 
du trésor is able to place the person in accordance with section 100 of the Public 
Service Act (chapter F-3.1.1).

“27.7. Subject to remedies available under a collective agreement, an 
employee referred to in section 27.2 whose employment is terminated or who 
is dismissed may bring an appeal under section 33 of the Public Service Act 
(chapter F-3.1.1).”

ACT RESPECTING THE QUÉBEC SALES TAX

140. (1) Section 1 of the Act respecting the Québec sales tax (R.S.Q., 
chapter T-0.1) is amended by replacing the definition of “charity” by the 
following definition:

““charity” means a registered charity or a registered Canadian amateur 
athletic association, within the meaning assigned by section 1 of the Taxation 
Act, but does not include a public institution;”.

(2) Subsection 1 has effect from 31 March 2004.

141. (1) Section 17 of the Act is amended by adding the following 
subparagraph after subparagraph 4 of the fourth paragraph:

“(5) corporeal property that was brought into Québec by a person and that 
comes from Canada outside Québec, if the total of all amounts, each of which 
is an amount of tax that, but for this subparagraph and subparagraph 8 of the 
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third paragraph of section 18.0.1, would become payable by the person under 
the first paragraph or the first paragraph of section 18.0.1, is $35 or less in the 
calendar month that includes the day on which the property was brought into 
Québec.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 July 2010.

142. (1) Section 18.0.1 of the Act is amended by adding the following 
subparagraph after subparagraph 7 of the third paragraph:

“(8) a supply of a property or a service, if the total of all amounts, each of 
which is an amount of tax that, but for this subparagraph and subparagraph 5 
of the fourth paragraph of section 17, would become payable by the person 
under the first paragraph or the first paragraph of section 17, is $35 or less in 
the calendar month that includes the time when all or part of the consideration 
for the supply becomes due or is paid without having become due.”

(2) Subsection 1 applies in respect of

(1) a supply made after 30 June 2010; and

(2) all or part of the consideration for a supply that becomes due, or is paid 
without having become due, after 30 June 2010.

143 (1) The Act is amended by inserting the following section after 
section 198:

“198.0.1. For the purposes of paragraph 1.1 of section 198.1, “read-only 
medium” means a corporeal medium that is designed for the read-only storage 
of information and other material in digital format.”

(2) Subsection 1 applies in respect of a supply made after 
31 October 2011.

144. (1) Section 198.1 of the Act is amended

(1) by replacing paragraph 1 by the following paragraph:

“(1) a supply of a printed book, or its updating, identified by an International 
Standard Book Number (ISBN) assigned according to the international book 
numbering system;”;

(2) by inserting the following paragraph after paragraph 1:

“(1.1) a supply, for a single consideration, of a property consisting in a 
printed book, or its updating, identified by an International Standard Book 
Number (ISBN) assigned according to the international book numbering system 
and a read-only medium or a right to access a website if
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(a) the printed book, or its updating, and the read-only medium or the right 
to access a website are wrapped, packaged, combined or otherwise prepared 
to be supplied together and are the only components of the supply; and

(b) it is reasonable to consider that the printed book, or its updating, is the 
main component of the supply; and”.

(2) Subsection 1 applies in respect of a supply made after 31 October 2011.

145. (1) The Act is amended by inserting the following section after 
section 206:

“206.0.1. In determining an input tax refund of a registrant that is a 
pension entity within the meaning of section 289.2, no amount may be included, 
for a reporting period, in respect of the tax payable by the pension entity in 
respect of a supply, unless the pension entity has included an amount in respect 
of the supply in determining an input tax credit under the Excise Tax Act 
(Revised Statutes of Canada, 1985, chapter E-15).”

(2) Subsection 1 applies in respect of a reporting period of a pension entity 
beginning after 22 September 2009.

146. (1) The Act is amended by inserting the following before Division II 
of Chapter VI of Title I:

“DIVISION I.1

“PENSION PLANS

“289.2. In this division,

“active member” has the meaning assigned by subsection 1 of section 8500 
of the Income Tax Regulations made under the Income Tax Act (Revised Statutes 
of Canada, 1985, chapter 1, 5th Supplement);

“employer resource” of a person means

(1) all or part of a labour activity of the person, other than a part of the 
labour activity consumed or used by the person in the process of creating or 
developing a property;

(2) all or part of a property or service supplied to the person, other than a 
part of the property or service consumed or used by the person in the process 
of creating or developing a property;

(3) all or part of a property created or developed by the person; or

(4) one or more of the items referred to in paragraphs 1 to 3;
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“excluded activity”, in respect of a pension plan, means an activity undertaken 
exclusively for

(1) compliance by a participating employer of the pension plan as an issuer, 
or prospective issuer, of securities with reporting requirements under a law of 
Québec, another province, the Northwest Territories, the Yukon Territory, 
Nunavut or Canada in respect of the regulation of securities;

(2) evaluating the feasibility or financial impact on a participating employer 
of the pension plan of establishing, altering or winding-up the pension plan, 
other than an activity that relates to the preparation of an actuarial report in 
respect of the plan required under a law of Québec, another province, the 
Northwest Territories, the Yukon Territory, Nunavut or Canada;

(3) evaluating the financial impact of the pension plan on the assets and 
liabilities of a participating employer of the pension plan;

(4) negotiating changes to the benefits under the pension plan with a union 
or similar organization of employees; or

(5) prescribed purposes;

“fiscal year” has the meaning assigned by section 458.1;

“labour activity” of a person means anything done by an individual who is 
or agrees to become an employee of the person in the course of, or in relation 
to, the office or employment of that individual;

“participating employer” of a pension plan means an employer that has made, 
or is required to make, contributions to the pension plan in respect of the 
employer’s employees or former employees, or payments under the pension 
plan to the employer’s employees or former employees, and includes an 
employer prescribed for the purposes of the definition of “participating 
employer” in subsection 1 of section 147.1 of the Income Tax Act;

“pension activity”, in respect of a pension plan, means an activity (other 
than an excluded activity) that relates to

(1) the establishment, management or administration of the pension plan 
or a pension entity of the pension plan; or

(2) the management or administration of assets of the pension plan;

“pension entity” of a pension plan means a person that is

(1) a person referred to in paragraph 1 of the definition of “pension plan”;

(2) a corporation referred to in paragraph 2 of the definition of “pension 
plan”; or
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(3) a prescribed person;

“pension plan” means a registered pension plan, within the meaning of 
section 1 of the Taxation Act (chapter I-3),

(1) that governs a person that is a trust or that is deemed to be a trust for 
the purposes of that Act;

(2) in respect of which a corporation is

(a) incorporated and operated either

i. solely for the administration of the registered pension plan, or

ii. for the administration of the registered pension plan and for no other 
purpose other than acting as trustee of, or administering, a trust governed by 
a retirement compensation arrangement, within the meaning of section 1 of 
the Taxation Act, where the terms of the arrangement provide for benefits only 
in respect of individuals who are provided with benefits under the registered 
pension plan, and

(b) accepted by the Minister of National Revenue, under subparagraph ii of 
paragraph o.1 of subsection 1 of section 149 of the Income Tax Act, as a funding 
medium for the purposes of the registration of the registered pension plan; or

(3) in respect of which a person is a prescribed person for the purposes of 
the definition of “pension entity”;

“provincial factor” in respect of a pension plan, for a fiscal year of a person 
that is a participating employer of the pension plan, means an amount (expressed 
as a percentage) determined by the formula

A × B.

For the purposes of the formula in the definition of “provincial factor” in 
the first paragraph,

(1) A is the tax rate applicable, specified in the first paragraph of section 16, 
on the last day of the fiscal year; and

(2) B is

(a) where the person made contributions to the pension plan during the 
fiscal year that may be deducted by the person under section 137 of the Taxation 
Act in computing its income (in the third paragraph referred to as “pension 
contributions”) and the number of active members of the pension plan who 
were employees of the person on the last day of the last calendar year ending 
on or before the last day of the fiscal year (in this paragraph and the third 
paragraph referred to as the “particular day”) is greater than zero, the amount 
determined by the formula
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[(C/D) + (E/F)]/2;

(b) where subparagraph a does not apply and the number of active members 
of the pension plan who were employees of the person on the particular day is 
greater than zero, the amount determined by the formula

E/F; and

(c) in any other case, zero.

For the purposes of the formulas in subparagraphs a and b of subparagraph 2 
of the second paragraph,

(1) C is the total of all pension contributions made to the pension plan by 
the person during the fiscal year in respect of employees of the person who 
were resident in Québec on the particular day;

(2) D is the total of all pension contributions made to the pension plan by 
the person during the fiscal year in respect of employees of the person;

(3) E is the number of active members of the pension plan who were, on 
the particular day, employees of the person and resident in Québec; and

(4) F is the number of active members of the pension plan who were, on 
the particular day, employees of the person.

“289.3. For the purposes of this division, a property or a service that is 
supplied to a particular person that is a participating employer of a pension 
plan by another person is an excluded resource of the particular person in 
respect of the pension plan if

(1) for each pension entity of the pension plan, no tax would become payable 
under this Title in respect of the supply if

(a) the supply were made by the other person to the pension entity and not 
to the particular person, and

(b) the pension entity and the other person were dealing at arm’s length; 
and

(2) where the supply is a supply of corporeal movable property made outside 
Québec, the supply would not be a supply in respect of which section 18 would 
apply if the particular person were a registrant not engaged exclusively in 
commercial activities.

“289.4. If a person is a participating employer of a pension plan and the 
pension plan has,
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(1) at all times in a fiscal year of the person, no more than one pension 
entity, that pension entity is the specified pension entity of the pension plan in 
respect of the person for the fiscal year; and

(2) in the fiscal year, two or more pension entities, the person and one of 
those pension entities may jointly elect, in the prescribed form containing 
prescribed information, for that pension entity to be the specified pension entity 
of the pension plan in respect of the person for the fiscal year.

“289.5. If a person that is a registrant and a participating employer of a 
pension plan acquires a property or a service (in this section referred to as the 
“specified resource”) for the purpose of making a supply of all or part of the 
specified resource to a pension entity of the pension plan for consumption, use 
or supply by the pension entity in the course of pension activities in respect of 
the pension plan and the specified resource is not an excluded resource of the 
person in respect of the pension plan, the following rules apply:

(1) the person is deemed to have made a taxable supply of the specified 
resource or part on the last day of the fiscal year in which the person acquired 
the specified resource (in this section referred to as the “particular fiscal 
year”);

(2) tax in respect of the taxable supply referred to in subparagraph 1 is 
deemed to have become payable on the last day of the particular fiscal year 
and the person is deemed to have collected that tax on that day;

(3) the tax referred to in subparagraph 2 is deemed to be equal to the amount 
determined by the formula

A × B; and

(4) for the purpose of determining an input tax refund of the pension entity 
and for the purposes of subdivision 6.6 of Division I of Chapter VII and 
sections 450.0.1 to 450.0.12, the pension entity is deemed

(a) to have received a supply of the specified resource or part on the last 
day of the particular fiscal year,

(b) to have paid tax in respect of the supply referred to in subparagraph a, 
on the last day of the particular fiscal year, equal to the amount of tax determined 
under subparagraph 3, and

(c) to have acquired the specified resource or part for consumption, use or 
supply in the course of its commercial activities to the same extent that the 
specified resource or part was acquired by the person for the purpose of making 
a supply of the specified resource or part to the pension entity for consumption, 
use or supply by the pension entity in the course of pension activities in respect 
of the pension plan that are commercial activities of the pension entity.
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For the purposes of the formula in subparagraph 3 of the first paragraph,

(1) A is the fair market value of the specified resource or part at the time it 
was acquired by the person; and

(2) B is the provincial factor in respect of the pension plan for the particular 
fiscal year.

“289.6. If a person is both a registrant and a participating employer of 
a pension plan at any time in a fiscal year of the person, the person consumes 
or uses at that time an employer resource of the person for the purpose of 
making a supply of a property or a service (in this section referred to as the 
“pension supply”) to a pension entity of the pension plan for consumption, use 
or supply by the pension entity in the course of pension activities in respect of 
the pension plan, and the employer resource is not an excluded resource of the 
person in respect of the pension plan, the following rules apply:

(1) the person is deemed to have made a taxable supply of the employer 
resource (in this section referred to as the “employer resource supply”) on the 
last day of the fiscal year;

(2) tax in respect of the employer resource supply is deemed to have become 
payable on the last day of the fiscal year and the person is deemed to have 
collected that tax on that day;

(3) the tax referred to in subparagraph 2 is deemed to be equal to the amount 
determined by the formula

A × B; and

(4) for the purpose of determining an input tax refund of the pension entity 
and for the purposes of subdivision 6.6 of Division I of Chapter VII and 
sections 450.0.1 to 450.0.12, the pension entity is deemed

(a) to have received a supply of the employer resource on the last day of 
the fiscal year,

(b) to have paid tax in respect of the supply referred to in subparagraph a, 
on the last day of the fiscal year, equal to the amount of tax determined under 
subparagraph 3, and

(c) to have acquired the employer resource for consumption, use or supply 
in the course of its commercial activities to the same extent that the property 
or service supplied in the pension supply was acquired by the pension entity 
for consumption, use or supply by the pension entity in pension activities in 
respect of the pension plan that are commercial activities of the pension entity.

For the purposes of the formula in subparagraph 3 of the first paragraph,

(1) A is
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(a) where the employer resource was consumed by the person during the 
fiscal year for the purpose of making the pension supply, the product obtained 
by multiplying the fair market value of the employer resource at the time the 
person began consuming it in the fiscal year by the extent to which that 
consumption (expressed as a percentage of the total consumption of the 
employer resource by the person during the fiscal year) occurred when the 
person was both a registrant and a participating employer of the pension plan, 
and

(b) in any other case, the product obtained by multiplying the fair market 
value of the use of the employer resource during the fiscal year as determined 
on the last day of the fiscal year by the extent to which the employer resource 
was used during the fiscal year (expressed as a percentage of the total use of 
the employer resource by the person during the fiscal year) for the purpose of 
making the pension supply when the person was both a registrant and a 
participating employer of the pension plan; and

(2) B is the provincial factor in respect of the pension plan for the fiscal 
year.

“289.7. If a person is both a registrant and a participating employer of 
a pension plan at any time in a fiscal year of the person, the person consumes 
or uses at that time an employer resource of the person in the course of pension 
activities in respect of the pension plan, the employer resource is not an excluded 
resource of the person in respect of the pension plan, and section 289.6 does 
not apply in respect of that consumption or use, the following rules apply:

(1) the person is deemed to have made a taxable supply of the employer 
resource (in this section referred to as the “employer resource supply”) on the 
last day of the fiscal year;

(2) tax in respect of the employer resource supply is deemed to have become 
payable on the last day of the fiscal year and the person is deemed to have 
collected that tax on that day;

(3) the tax referred to in subparagraph 2 is deemed to be equal to the amount 
determined by the formula

A × B; and

(4) for the purpose of determining, in accordance with subdivision 6.6 of 
Division I of Chapter VII, an eligible amount of the specified pension entity 
of the pension plan in respect of the person for the fiscal year, the specified 
pension entity is deemed to have paid tax, on the last day of the fiscal year, 
equal to the amount of tax determined in accordance with subparagraph 3.

For the purposes of the formula in subparagraph 3 of the first paragraph,

(1) A is
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(a) where the employer resource was consumed by the person during the 
fiscal year in the course of pension activities in respect of the pension plan, the 
product obtained by multiplying the fair market value of the employer resource 
at the time the person began consuming it in the fiscal year by the extent to 
which that consumption (expressed as a percentage of the total consumption 
of the employer resource by the person during the fiscal year) occurred when 
the person was both a registrant and a participating employer of the pension 
plan, and

(b) in any other case, the product obtained by multiplying the fair market 
value of the use of the employer resource during the fiscal year as determined 
on the last day of the fiscal year by the extent to which the employer resource 
was used during the fiscal year (expressed as a percentage of the total use of 
the employer resource by the person during the fiscal year) in the course of 
pension activities in respect of the pension plan when the person was both a 
registrant and a participating employer of the pension plan; and

(2) B is the provincial factor in respect of the pension plan for the fiscal 
year.

“289.8. If any of sections 289.5 to 289.7 applies in respect of a person 
that is a participating employer of a pension plan, the person shall, in the 
prescribed form and in the manner determined by the Minister, provide the 
prescribed information to the pension entity of the pension plan that is deemed 
to have paid tax under that section.”

(2) Subsection 1 applies in respect of a fiscal year of a person beginning 
after 22 September 2009.

147. Section 353.0.3 of the Act is amended by striking out the third 
paragraph.

148. (1) Section 370.9 of the Act is amended by replacing “$300,000” in 
paragraph 1 by “$225,000 for the purposes of section 370.10 or $300,000 for 
the purposes of section 370.10.1, as the case may be”.

(2) Subsection 1 applies in respect of

(1) the taxable supply made under an agreement in writing relating to the 
construction or substantial renovation of a single unit residential complex or 
a residential unit held in co-ownership, if the agreement in writing is entered 
into after 31 December 2010; or

(2) the construction or substantial renovation of a single unit residential 
complex or a residential unit held in co-ownership that the particular individual 
carries on himself or herself, if the permit relating to the construction or 
substantial renovation is issued after 31 December 2010.
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149. (1) The heading of subdivision 6.6 of Division I of Chapter VII of 
Title I of the Act is replaced by the following heading:

“§6.6. — Pension plans”.

(2) Subsection 1 applies in respect of a claim period of a pension entity 
beginning after 22 September 2009.

150. (1) Section 402.13 of the Act is amended

(1) by striking out the definition of “multi-employer plan”;

(2) by inserting the following definitions in alphabetical order:

““active member” has the meaning assigned by subsection 1 of section 8500 
of the Income Tax Regulations made under the Income Tax Act (Revised Statutes 
of Canada, 1985, chapter 1, 5th Supplement);

““eligible amount” of a pension entity for a claim period of the pension 
entity means an amount of tax, other than a recoverable amount in respect of 
the claim period, that

(1) became payable by the pension entity during the claim period, or was 
paid by the pension entity during the claim period without having become 
payable, in respect of the supply or bringing into Québec of a property or a 
service that the pension entity acquired or brought into Québec, as the case 
may be, for consumption, use or supply in respect of a pension plan, other than 
an amount of tax that

(a) is deemed to have been paid by the pension entity under this Title (other 
than sections 223 to 231.1),

(b) became payable, or was paid without having become payable, by the 
pension entity at a time when it was entitled to claim a rebate under sections 383 
to 388 and 394 to 397.2,

(c) was payable under section 16, or is deemed under sections 223 to 231.1 
to have been paid, by the pension entity in respect of the taxable supply to the 
pension entity of a residential complex, an addition to a residential complex 
or land if, in respect of that supply, the pension entity was entitled to claim a 
rebate under subdivision IV.2 of subdivision 3 or would be so entitled after 
paying the tax payable in respect of that supply, or

(d) would be included in determining an input tax refund of the pension 
entity, were it not for the fact that the pension entity is a large business within 
the meaning of section 551 of chapter 63 of the statutes of 1995; or

(2) is deemed to have been paid by the pension entity under Division I.1 of 
Chapter VI during the claim period;
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““participating employer” has the meaning assigned by section 289.2;

““pension contribution” means a contribution by a person to a pension plan 
that may be deducted by the person under section 137 of the Taxation Act 
(chapter I-3) in computing income;

““pension entity” has the meaning assigned by section 289.2;

““pension plan” has the meaning assigned by section 289.2;

““pension rebate amount” of a pension entity for a claim period means the 
amount determined by the formula

A × B;

““qualifying employer” of a pension plan for a calendar year means a 
participating employer of the pension plan that is a registrant and that

(1) where pension contributions were made to the pension plan in the 
preceding calendar year, made pension contributions to the pension plan in 
that year; and

(2) in any other case, was the employer of one or more active members of 
the pension plan in the preceding calendar year;

““recoverable amount” in respect of a claim period of a person means an 
amount of tax

(1) that is included in determining an input tax refund of the person for the 
claim period;

(2) for which it can reasonably be regarded that the person has obtained or 
is entitled to obtain a rebate, refund, remission or compensation under a section 
of this Act (other than a section of this subdivision) or under any other Act; 
or

(3) that can reasonably be regarded as having been included in an amount 
adjusted, refunded or credited to or in favour of the person for which a credit 
note referred to in section 449 has been received by the person or a debit note 
referred to in that section has been issued by the person;

““tax recovery rate” of a person for a fiscal year means the lesser of

(1) 100%; and

(2) the fraction (expressed as a percentage) determined by the formula

(A + B)/C.”;

(3) by adding the following paragraphs:
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“For the purposes of the formula in the definition of “pension rebate amount” 
in the first paragraph,

(1) A is

(a) 77%, where the pension entity is governed by a pension plan to which 
more than 50% of the contributions are made by one or more public service 
bodies that are not entitled to any rebate under section 386,

(b) 88%, where the pension entity is governed by a pension plan to which 
more than 50% of the contributions are made by one or more public service 
bodies that are entitled to a rebate under section 386, and

(c) in any other case, 100%; and

(2) B is the total of all amounts each of which is an eligible amount of the 
pension entity for the claim period.

For the purposes of the formula in the definition of “tax recovery rate” in 
the first paragraph,

(1) A is the total of all amounts each of which is an input tax refund of the 
person for a reporting period included in the fiscal year;

(2) B is the total of all amounts each of which is a rebate to which the person 
is entitled under sections 383 to 388 and 394 to 397.2 for a claim period included 
in the fiscal year; and

(3) C is the total of all amounts each of which is an amount of tax that 
became payable, or was paid without having become payable, by the person 
during the fiscal year.”

(2) Subsection 1 applies in respect of a claim period of a pension entity 
beginning after 22 September 2009.

151. (1) Section 402.14 of the Act is replaced by the following section:

“402.14. A pension entity of a pension plan is, for each of its claim 
periods, entitled to a rebate equal to the amount determined by the formula

A – B.

For the purposes of the formula in the first paragraph,

(1) A is the pension rebate amount of the pension entity for the claim period; 
and

(2) B is the total of all amounts each of which is an amount
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(a) determined by the formula in the first paragraph of section 402.18 in 
respect of a qualifying employer because of an election made under that section 
for the claim period, or

(b) determined in accordance with subparagraph 1 of the first paragraph of 
section 402.19 in respect of a qualifying employer because of an election made 
under that section for the claim period.”

(2) Subsection 1 applies in respect of a claim period of a pension entity 
beginning after 22 September 2009.

152. (1) Section 402.15 of the Act is repealed.

(2) Subsection 1 applies in respect of a claim period of a pension entity 
beginning after 22 September 2009.

153. (1) Sections 402.16 and 402.17 of the Act are replaced by the following 
sections:

“402.16. A pension entity is entitled to a rebate under section 402.14 
for a claim period only if the pension entity files an application for the rebate 
within two years after the day that is

(1) if the pension entity is a registrant, the day on or before which the pension 
entity is required to file a return under Chapter VIII for the claim period; and

(2) in any other case, the last day of the claim period.

“402.17. A pension entity shall not make more than one application for 
a rebate under this subdivision for any claim period of the pension entity.”

(2) Subsection 1 applies in respect of a claim period of a pension entity 
beginning after 22 September 2009.

154. (1) The Act is amended by inserting the following sections after 
section 402.17:

“402.18. If a pension entity of a pension plan makes an election for a 
claim period jointly with all persons that are, for the calendar year that includes 
the last day of the claim period, qualifying employers of the pension plan and 
each of those qualifying employers is engaged exclusively in commercial 
activities throughout the claim period, each of those qualifying employers may 
deduct in determining its net tax for the reporting period that includes the day 
on which the election is filed with the Minister an amount determined by the 
formula

A × B.

For the purposes of the formula in the first paragraph,
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(1) A is the pension rebate amount of the pension entity for the claim period; 
and

(2) B is the percentage specified for the qualifying employer in the 
election.

“402.19. If a pension entity of a pension plan makes an election for a 
claim period jointly with all persons that are, for the calendar year that includes 
the last day of the claim period, qualifying employers of the pension plan and 
any of those qualifying employers is not engaged exclusively in commercial 
activities throughout the claim period, the following rules apply:

(1) an amount (in this section referred to as a “shared portion”) is to be 
determined in respect of each of those qualifying employers by the formula

A × B × C;

(2) in the case of a pension plan to which more than 50% of the contributions 
are made by one or more public service bodies, each of those qualifying 
employers may deduct, in determining its net tax for the reporting period that 
includes the day on which the election is filed with the Minister, the amount 
that is the shared portion determined in its respect; and

(3) in any other case, each of those qualifying employers may deduct, in 
determining its net tax for the reporting period that includes the day on which 
the election is filed with the Minister, the amount determined by the formula

D × E.

For the purposes of the formulas in the first paragraph,

(1) A is the pension rebate amount of the pension entity for the claim 
period;

(2) B is the percentage specified for the qualifying employer in the 
election;

(3) C is

(a) in the case where pension contributions were made to the pension plan 
in the calendar year that precedes the calendar year that includes the last day 
of the claim period (in this section referred to as the “preceding calendar year”), 
the amount determined by the formula

F/G,

(b) in the case where subparagraph a does not apply and at least one of the 
qualifying employers of the pension plan was the employer of one or more 
active members of the pension plan in the preceding calendar year, the amount 
determined by the formula
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H/I, and

(c) in any other case, zero;

(4) D is the shared portion in respect of the qualifying employer as 
determined under subparagraph 1 of the first paragraph; and

(5) E is the tax recovery rate of the qualifying employer for the fiscal year 
of the qualifying employer that ended on or before the last day of the claim 
period.

For the purposes of the formulas in the second paragraph,

(1) F is the total of all amounts each of which is a pension contribution 
made by the qualifying employer to the pension plan in the preceding calendar 
year;

(2) G is the total of all amounts each of which is a pension contribution 
made to the pension plan in the preceding calendar year;

(3) H is the number of employees of the qualifying employer in the preceding 
calendar year who were active members of the pension plan in that year; and

(4) I is the total number of employees of each of those qualifying employers 
in the preceding calendar year who were active members of the pension plan 
in that year.

“402.20. For the purposes of sections 402.18 and 402.19, a qualifying 
employer of a pension plan is engaged exclusively in commercial activities 
throughout a claim period of a pension entity of the pension plan if

(1) in the case of a qualifying employer that is a financial institution at any 
time in the claim period, all of the activities of the qualifying employer for the 
claim period are commercial activities; and

(2) in any other case, all or substantially all of the activities of the qualifying 
employer for the claim period are commercial activities.

“402.21. An election made under section 402.18 or 402.19 by a pension 
entity of a pension plan and the qualifying employers of the pension plan 
must

(1) be filed with and as prescribed by the Minister, in the prescribed form 
containing prescribed information;

(2) be filed by the pension entity with the Minister at the same time the 
application for the rebate under section 402.14 for the claim period is filed by 
the pension entity;
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(3) in the case of an election under section 402.18, state the percentage 
specified for each qualifying employer, the total of which for all qualifying 
employers must not exceed 100%; and

(4) in the case of an election under section 402.19, state the percentage 
specified for each qualifying employer, which percentage must not exceed 
100%.

“402.22. Where a qualifying employer of a pension plan makes a joint 
election with the pension entity of the pension plan and the qualifying employer 
deducts an amount under section 402.18 or subparagraph 2 or 3 of the first 
paragraph of section 402.19 in determining the net tax for a reporting period 
and either the qualifying employer or the pension entity of the pension plan 
knows or ought to know that the qualifying employer is not entitled to the 
amount or that the amount exceeds the amount to which the qualifying employer 
is entitled, the qualifying employer and the pension entity are solidarily liable 
to pay the amount or excess to the Minister.”

(2) Subsection 1 applies in respect of the claim period of a pension entity 
beginning after 22 September 2009.

155. (1) The Act is amended by inserting the following sections after 
section 450:

“450.0.1. For the purposes of this section and sections 450.0.2 to 
450.0.12,

“claim period” has the meaning assigned by section 383;

“eligible amount” has the meaning assigned by section 402.13;

“employer resource” has the meaning assigned by section 289.2;

“fiscal year” has the meaning assigned by section 458.1;

“participating employer” has the meaning assigned by section 289.2;

“pension entity” has the meaning assigned by section 289.2;

“pension plan” has the meaning assigned by section 289.2;

“pension rebate amount” has the meaning assigned by section 402.13;

“qualifying employer” has the meaning assigned by section 402.13;

“specified resource” has the meaning assigned by section 289.5.

“450.0.2. A person may, on a particular day, issue to a pension entity 
a note (in sections 450.0.3 and 450.0.4 referred to as a “tax adjustment note”) 
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in respect of all or part of a specified resource, specifying an amount determined 
in accordance with section 450.0.3, if

(1) the person is deemed under subparagraph 2 of the first paragraph of 
section 289.5 to have collected tax, on or before the particular day, in respect 
of a taxable supply of the specified resource or part deemed to have been made 
by the person under subparagraph 1 of that paragraph;

(2) a supply of the specified resource or part is deemed to have been received 
by the pension entity under subparagraph a of subparagraph 4 of the first 
paragraph of section 289.5 and tax in respect of that supply is deemed to have 
been paid under subparagraph b of that subparagraph 4 by the pension entity; 
and

(3) an amount of tax becomes payable, or is paid without having become 
payable, to the person (otherwise than by the operation of sections 289.2 to 
289.8) by the pension entity in respect of a taxable supply of the specified 
resource or part on or before the particular day.

“450.0.3. The amount specified in a tax adjustment note issued under 
section 450.0.2 on a particular day in respect of a specified resource or part 
must not exceed the amount determined by the formula

A – B.

For the purposes of the formula in the first paragraph,

(1) A is the lesser of

(a) the amount determined under subparagraph 3 of the first paragraph of 
section 289.5 in respect of the specified resource or part, and

(b) the total of all amounts each of which is an amount of tax under the first 
paragraph of section 16 that became payable, or was paid without having 
become payable, to the person (otherwise than by the operation of sections 289.2 
to 289.8) by the pension entity in respect of a taxable supply of the specified 
resource or part on or before the particular day; and

(2) B is the total of all amounts each of which is the amount of tax, as 
determined under this section, specified in another tax adjustment note issued 
on or before the particular day in respect of the specified resource or part.

“450.0.4. Where a person issues a tax adjustment note to a pension 
entity under section 450.0.2 in respect of a specified resource or part, a supply 
of the specified resource or part is deemed to have been received by the pension 
entity under subparagraph a of subparagraph 4 of the first paragraph of 
section 289.5 and tax (in this section referred to as “deemed tax”) in respect 
of that supply is deemed to have been paid on a particular day under 
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subparagraph b of that subparagraph 4 by the pension entity, the following 
rules apply:

(1) the tax amount of the tax adjustment note may be deducted in determining 
the net tax of the person for its reporting period that includes the day on which 
the tax adjustment note is issued;

(2) the pension entity shall add, in determining its net tax for its reporting 
period that includes the day on which the tax adjustment note is issued, the 
amount determined by the formula

A × (B/C);

(3) if any given part of the amount of the deemed tax is an eligible amount 
of the pension entity for a particular claim period, the pension entity shall pay 
to the Minister, on or before the last day of its claim period that follows its 
claim period that includes the day on which the tax adjustment note is issued, 
the amount determined by the formula

D × E × (B/C) × [(F – G)/F]; and

(4) if any given part of the amount of the deemed tax is an eligible amount 
of the pension entity for a particular claim period for which an election under 
section 402.18 or 402.19 was made jointly by the pension entity and all 
participating employers of the pension plan that were, for the calendar year 
that includes the last day of the claim period, qualifying employers of the 
pension plan, each of those participating employers shall add, in determining 
its net tax for its reporting period that includes the day on which the tax 
adjustment note is issued, the amount determined by the formula

D × E × (B/C) × (H/F).

For the purposes of the formulas in the first paragraph,

(1) A is the total of all input tax refunds that the pension entity is entitled 
to claim in respect of the deemed tax;

(2) B is the tax amount of the tax adjustment note;

(3) C is the amount of the deemed tax;

(4) D is the given part of the amount of the deemed tax;

(5) E is

(a) 77%, where the pension entity is governed by a pension plan to which 
more than 50% of the contributions are made by one or more public service 
bodies that are not entitled to any rebate under section 386,
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(b) 88%, where the pension entity is governed by a pension plan to which 
more than 50% of the contributions are made by one or more public service 
bodies that are entitled to a rebate under section 386, and

(c) in any other case, 100%;

(6) F is the pension rebate amount of the pension entity for the particular 
claim period;

(7) G is the total determined in subparagraph 2 of the second paragraph of 
section 402.14 in respect of the pension entity for the particular claim 
period;

(8) H is the amount of the deduction determined for the participating 
employer under section 402.18 or subparagraph 2 or 3 of the first paragraph 
of section 402.19, as the case may be, for the particular claim period.

“450.0.5. A person may, on a particular day, issue to a pension entity 
a note (in sections 450.0.6 and 450.0.7 referred to as a “tax adjustment note”) 
in respect of employer resources consumed or used for the purpose of making 
a supply (in this section and in sections 450.0.6 and 450.0.7 referred to as the 
“actual pension supply”) of a property or a service to the pension entity, 
specifying an amount determined in accordance with section 450.0.6, if

(1) the person is deemed under subparagraph 2 of the first paragraph of 
section 289.6 to have collected tax, on or before the particular day, in respect 
of one or more taxable supplies, deemed to have been made by the person under 
subparagraph 1 of that paragraph, of the employer resources;

(2) a supply of each of those employer resources is deemed to have been 
received by the pension entity under subparagraph a of subparagraph 4 of the 
first paragraph of section 289.6 and tax in respect of each of those supplies is 
deemed to have been paid under subparagraph b of that subparagraph 4 by the 
pension entity; and

(3) an amount of tax becomes payable, or is paid without having become 
payable, to the person (otherwise than by the operation of sections 289.2 to 
289.8) by the pension entity in respect of the actual pension supply on or before 
the particular day.

“450.0.6. The amount specified in a tax adjustment note issued under 
section 450.0.5 on a particular day in respect of employer resources consumed 
or used for the purpose of making an actual pension supply must not exceed 
the amount determined by the formula

A – B.

For the purposes of the formula in the first paragraph,
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(1) A is the lesser of

(a) the total of all amounts each of which is an amount of tax determined 
under subparagraph 3 of the first paragraph of section 289.6 in respect of one 
of those employer resources and that is deemed under subparagraph 2 of that 
paragraph to have become payable and to have been collected on or before the 
particular day, and

(b) the total of all amounts each of which is an amount of tax under the first 
paragraph of section 16 that became payable, or was paid without having 
become payable, to the person (otherwise than by the operation of sections 289.2 
to 289.8) by the pension entity in respect of the actual pension supply on or 
before the particular day; and

(2) B is the total of all amounts each of which is the amount of tax, as 
determined under this section, specified in another tax adjustment note issued 
on or before the particular day in respect of employer resources consumed or 
used for the purpose of making the actual pension supply.

“450.0.7. Where a person issues a tax adjustment note to a pension 
entity under section 450.0.5 in respect of employer resources consumed or 
used for the purpose of making an actual pension supply, a supply of each of 
those employer resources (each of which in this section referred to as a 
“particular supply”) is deemed to have been received by the pension entity 
under subparagraph a of subparagraph 4 of the first paragraph of section 289.6 
and tax (in this section referred to as “deemed tax”) in respect of each of the 
particular supplies is deemed to have been paid under subparagraph b of that 
subparagraph 4 by the pension entity, the following rules apply:

(1) the tax amount of the tax adjustment note may be deducted in determining 
the net tax of the person for its reporting period that includes the day on which 
the tax adjustment note is issued;

(2) the pension entity shall add, in determining its net tax for its reporting 
period that includes the day on which the tax adjustment note is issued, the 
amount determined by the formula

A × (B/C);

(3) for each particular claim period for which any part of an amount of 
deemed tax in respect of a particular supply is an eligible amount of the pension 
entity, the pension entity shall pay to the Minister, on or before the last day of 
its claim period that follows its claim period that includes the day on which 
the tax adjustment note is issued, the amount determined by the formula

D × E × (B/C) × [(F – G)/F]; and

(4) for each particular claim period of the pension entity for which any part 
of an amount of deemed tax in respect of a particular supply is an eligible 
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amount of the pension entity and for which an election under section 402.18 
or 402.19 was made jointly by the pension entity and all participating employers 
of the pension plan that were, for the calendar year that includes the last day 
of that period, qualifying employers of the pension plan, each of those 
participating employers shall add, in determining its net tax for its reporting 
period that includes the day on which the tax adjustment note is issued, the 
amount determined by the formula

D × E × (B/C) × (H/F).

For the purposes of the formulas in the first paragraph,

(1) A is the total of all amounts, each of which is the total of all input tax 
refunds that the pension entity is entitled to claim in respect of deemed tax in 
respect of a particular supply;

(2) B is the tax amount of the tax adjustment note;

(3) C is the total of all amounts each of which is an amount of deemed tax 
in respect of a particular supply;

(4) D is the total of all amounts each of which is the part of an amount of 
deemed tax in respect of a particular supply that is an eligible amount of the 
pension entity for the particular claim period;

(5) E is

(a) 77%, where the pension entity is governed by a pension plan to which 
more than 50% of the contributions are made by one or more public service 
bodies that are not entitled to any rebate under section 386,

(b) 88%, where the pension entity is governed by a pension plan to which 
more than 50% of the contributions are made by one or more public service 
bodies that are entitled to a rebate under section 386, and

(c) in any other case, 100%;

(6) F is the pension rebate amount of the pension entity for the particular 
claim period;

(7) G is the total determined in subparagraph 2 of the second paragraph of 
section 402.14 in respect of the pension entity for the particular claim 
period;

(8) H is the amount of the deduction determined for the participating 
employer under section 402.18 or subparagraph 2 or 3 of the first paragraph 
of section 402.19, as the case may be, for the particular claim period.
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“450.0.8. A tax adjustment note referred to in section 450.0.2 or 450.0.5 
must be issued in the prescribed form containing prescribed information and 
in a manner satisfactory to the Minister.

“450.0.9. Where a tax adjustment note is issued under section 450.0.2 
or 450.0.5 to a pension entity of a pension plan and, as a consequence of that 
issuance, subparagraph 4 of the first paragraph of section 450.0.4 or 450.0.7 
applies to a participating employer of the pension plan, the pension entity shall, 
in the prescribed form containing prescribed information and in a manner 
satisfactory to the Minister, notify without delay the participating employer of 
that issuance.

“450.0.10. Where a participating employer of a pension plan is required 
to add an amount in determining its net tax under subparagraph 4 of the first 
paragraph of section 450.0.4 or 450.0.7 as a consequence of the issuance of a 
tax adjustment note under section 450.0.2 or 450.0.5 to a pension entity of the 
pension plan, the participating employer and the pension entity are solidarily 
liable to pay the amount to the Minister.

“450.0.11. Where a participating employer of a pension plan has ceased 
to exist on or before the day on which a tax adjustment note is issued under 
section 450.0.2 or 450.0.5 to a pension entity of the pension plan and the 
participating employer would have been required, had it not ceased to exist, to 
add an amount in determining its net tax under subparagraph 4 of the first 
paragraph of section 450.0.4 or 450.0.7 as a consequence of that issuance, the 
pension entity shall pay the amount to the Minister on or before the last day 
of its claim period that immediately follows its claim period that includes the 
day on which the tax adjustment note is issued.

“450.0.12. Despite the first paragraph of section 35.1 of the Tax 
Administration Act (chapter A-6.002), every person that issues a tax adjustment 
note under section 450.0.2 or 450.0.5 shall maintain, for a period of six years 
from the day on which the tax adjustment note was issued, evidence satisfactory 
to the Minister that the person was entitled to issue the tax adjustment note for 
the amount for which it was issued.”

(2) Subsection 1 has effect from 23 September 2009.

156. Section 677 of the Act is amended by inserting the following 
subparagraph after subparagraph 31.0.1 of the first paragraph:

“(31.0.2) determine, for the purposes of the definition of “excluded activity” 
in the first paragraph of section 289.2, which purposes are prescribed purposes 
and, for the purposes of the definition of “pension entity” in that paragraph, 
which person is a prescribed person;”.

FUEL TAX ACT

157. (1) Section 1 of the Fuel Tax Act (R.S.Q., chapter T-1) is amended
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(1) by inserting the following subparagraph after subparagraph o of the first 
paragraph:

“(o.0.1) “Indian tax exemption management program”: the program under 
which the purchase of fuel by a tribal council or a band-empowered entity is 
exempt, in the circumstances described in section 9.1, from the payment of the 
tax provided for in section 2, or under which the sale of fuel to an Indian or a 
band by a retail dealer is exempt, in the circumstances described in section 12.1, 
from collection of the tax provided for in section 2;”;

(2) by adding the following paragraph after the second paragraph:

“In this Act and the regulations, the expressions “band”, “band-empowered 
entity”, “band management activities”, “Indian”, “reserve” and “tribal council” 
have the meaning assigned by the regulations made by the Government for the 
purposes of section 10.2.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 July 2011.

158. (1) The Act is amended by inserting the following section after 
section 9:

“9.1. A tribal council or a band-empowered entity that acquires fuel for 
its own consumption from a fuel retail outlet operated on a reserve by a retail 
dealer holding a registration certificate provided for in section 23 is exempt 
from the payment of the tax provided for in section 2 if the prescribed conditions 
are met in respect of that acquisition.

However, in the case of the acquisition of fuel by a band-empowered entity 
that is a legal person, the first paragraph applies only if the fuel is intended for 
band management activities.”

(2) Subsection 1 applies in respect of an acquisition of fuel made after 
30 June 2011.

159. (1) The Act is amended by inserting the following section after 
section 10.2:

“10.2.1. A retail dealer who operates a fuel retail outlet on a reserve is 
entitled, provided the dealer makes an application to that effect in the prescribed 
form containing prescribed information within the time, on the conditions and 
in the manner prescribed by regulation, to the reimbursement of the amounts 
the dealer paid in a particular month under section 51.1 to a person holding a 
collection officer’s permit, in respect of a quantity of fuel, if the amount the 
dealer collected under the first paragraph of section 12 in respect of the fuel 
sales the dealer made in the particular month is less than the amounts so paid.

However, the amount of the reimbursement may not exceed the amount by 
which the amount that, but for sections 9.1 and 12.1, is the tax provided for in 
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section 2 that should have been paid or collected, as the case may be, in 
accordance with this Act in respect of the total of all fuel sales made in that 
establishment by the retail dealer in the particular month, each of which is a 
sale made to an Indian, a band, a tribal council or a band-empowered entity in 
respect of which either no tax provided for in section 2 was payable, in 
accordance with section 9.1, or the dealer was exempt from collecting such a 
tax, in accordance with section 12.1, and in respect of which no such tax was 
actually collected, exceeds the amount equal to the tax, determined in relation 
to a quantity of fuel, that the holder of a collection officer’s permit is exempt 
from collecting, if applicable, from the retail dealer, in accordance with the 
sixth paragraph of section 51.1, for the particular month, in relation to that 
establishment.”

(2) Subsection 1 applies in respect of a sale of fuel made after 
30 June 2011.

160. (1) Section 10.5 of the Act is replaced by the following section:

“10.5. A person is entitled, provided the person makes an application to 
that effect in the prescribed form containing prescribed information within the 
time, on the conditions and in the manner prescribed by regulation, in respect 
of fuel the person acquired, to the reimbursement of the total of

(a) the amount by which the amount paid by the person under section 51.1 
in respect of the fuel exceeds the total of the amount collected by the person 
under section 51.1 or the first paragraph of section 12, as the case may be, in 
respect of the fuel and the reimbursement to which the person is entitled under 
section 10.2.1 in respect of the fuel; and

(b) the amount by which the reimbursement to which the person is entitled 
under section 10.2.1 in respect of the fuel exceeds the amount reimbursed to 
the person under that section in respect of the fuel.”

(2) Subsection 1 applies in respect of a sale of fuel made after 
30 June 2011.

161. (1) The Act is amended by inserting the following section after 
section 12:

“12.1. Despite section 12, a retail dealer holding a registration certificate 
provided for in section 23 who operates a fuel retail outlet on a reserve and 
sells fuel to an Indian or a band for their own consumption is not required to 
collect the tax imposed by section 2 in respect of the sale if the prescribed 
conditions are met in respect of the sale.”

(2) Subsection 1 applies in respect of a sale of fuel made after 
30 June 2011.

162. (1) Section 13 of the Act is amended 
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(1) by replacing the fourth paragraph by the following paragraph:

“If the tax collected for the month in respect of the fuel is greater than the 
total of the amount the retail dealer paid for the month under section 51.1 to a 
person holding a collection officer’s permit and the amount the retail dealer is 
required to remit, if applicable, for the month under the seventh paragraph, the 
difference must be remitted to the Minister on the terms and conditions provided 
in the first paragraph.”; 

(2) by adding the following paragraph after the sixth paragraph:

“Despite the third and fifth paragraphs, a retail dealer who operates a fuel 
retail outlet on a reserve shall, on or before the fifteenth day of each month, 
render an account to the Minister, using the prescribed form containing 
prescribed information, of the tax the dealer collected or should have collected 
in the preceding month and, if the amount that, but for sections 9.1 and 12.1, 
is the tax provided for in section 2 that should have been paid or collected, as 
the case may be, in accordance with this Act in respect of the total of all fuel 
sales made in that establishment by the retail dealer in the preceding month, 
each of which is a sale made to an Indian, a band, a tribal council or a band-
empowered entity in respect of which either no tax provided for in section 2 
was payable, in accordance with section 9.1, or the dealer was exempt from 
collecting such a tax, in accordance with section 12.1, and in respect of which 
no such tax was in fact collected, is less than the amount equal to the tax, 
determined in relation to a quantity of fuel, that the holder of a collection 
officer’s permit is exempt from collecting, if applicable, from the retail dealer, 
in accordance with the sixth paragraph of section 51.1, for the preceding month, 
in relation to that establishment, the difference is to be remitted to the Minister 
at the same time.”

(2) Subsection 1 applies in respect of a sale of fuel made after 
30 June 2011.

163. (1) The Act is amended by inserting the following sections after 
section 17.2:

“17.3. A retail dealer who operates a fuel retail outlet on a reserve and 
sells fuel to a purchaser who is an Indian, a band, a tribal council or a band-
empowered entity in circumstances in which section 9.1 or 12.1 applies shall 

(a) keep, for each day of the year, in the prescribed form containing 
prescribed information, a register of retail sales relating to that establishment; 
and

(b) meet the prescribed conditions in respect of each of those sales.

“17.4. A retail dealer who operates a fuel retail outlet on a reserve shall 
post the price of the fuel in the prescribed manner.”
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(2) Subsection 1 applies in respect of a sale of fuel made after 
30 June 2011.

164. (1) The heading of Division VI of the Act in the French text is replaced 
by the following heading:

“CERTIFICAT, ATTESTATION ET PERMIS”.

(2) Subsection 1 has effect from 1 July 2011.

165. (1) The Act is amended by inserting the following after section 26:

“§1.1. — Indian tax exemption management program registration certificate

“26.1. To obtain an Indian tax exemption management program 
registration certificate, an Indian, a band, a tribal council or a band-empowered 
entity shall make an application to that effect to the Minister in the prescribed 
form containing prescribed information and provide the prescribed 
documents.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 July 2011.

166. (1) Section 51.1 of the Act is amended

(1) by inserting the following paragraphs after the fifth paragraph:

“However, subject to the fourth paragraph, the Minister may, from the day 
the Minister determines, authorize the holder of a collection officer’s permit 
who is the designated supplier of a retail dealer who operates a fuel retail outlet 
on a reserve, to apply the percentage of reduction specified by the Minister to 
the total quantity of fuel subject to a contract between the collection officer 
and the retail dealer, in which case the collection officer is, despite the fifth 
paragraph, exempt from collecting the amount equal to the tax in respect of 
the quantity of fuel subject to the reduction.

The Minister may, at any time, by written notice to the holder of a collection 
officer’s permit and to the retail dealer, revoke the authorization provided for 
in the sixth paragraph or prescribe a new percentage of reduction, in which 
case, the new conditions apply from the day the Minister determines.”;

(2) by replacing “referred to in the sixth paragraph” in the seventh paragraph 
by “referred to in the eighth paragraph”.

(2) Subsection 1 applies in respect of a sale of fuel made after 30 June 2011.

167. (1) The Act is amended by inserting the following section after 
section 51.1:
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“51.1.1. For the purposes of the sixth paragraph of section 51.1, a retail 
dealer may choose a designated supplier by making an application to that effect 
to the Minister in the prescribed form containing prescribed information.

A retail dealer may have no more than one designated supplier at any 
time.

For the purposes of section 51.1 and this section, “designated supplier” of 
a retail dealer who operates a fuel retail outlet on a reserve means the holder 
of a collection officer’s permit authorized by the Minister to apply a percentage 
of reduction to a quantity of fuel subject to a contract between the collection 
officer and the retail dealer, for the purpose of determining the amount equal 
to the tax to be collected under section 51.1 in respect of the quantity of 
fuel.”

(2) Subsection 1 applies in respect of a sale of fuel made after 
30 June 2011.

ACT GIVING EFFECT TO THE BUDGET SPEECH DELIVERED ON 
30 MARCH 2010 AND TO CERTAIN OTHER BUDGET STATEMENTS

168. (1) Section 111 of the Act giving effect to the Budget Speech delivered 
on 30 March 2010 and to certain other budget statements (2011, chapter 1) is 
amended by adding the following subsection after subsection 2:

“(3) In addition, in applying subparagraph i of subparagraph a of the first 
paragraph of section 1027 of the Act, subparagraph 1 of subparagraph iii of 
that subparagraph a or subparagraph a of the third paragraph of section 1027 
of the Act, enacted by paragraph b of section 1027.0.3 of the Act, for the purpose 
of computing the amount of a payment that a corporation is required to make 
under subparagraph a of the first paragraph of section 1027 of the Act, for a 
taxation year that ends after 30 March 2010 and that includes that date, and in 
applying section 1038 of the Act for the purpose of computing the interest 
provided for in that section that the corporation is required to pay, if applicable, 
in respect of that payment, the corporation’s estimated tax or tax payable for 
that taxation year

(1) must, in respect of a payment that the corporation is required to make 
before 31 March 2010, be determined without reference to this section; and

(2) is, in respect of a payment that the corporation is required to make after 
30 March 2010,

(a) where the corporation is not, at the time of the payment, a qualified 
Canadian-controlled private corporation, within the meaning of section 1027.0.1 
of the Act, deemed to be equal to the total of the estimated tax or tax payable 
computed without reference to this section and the product obtained by 
multiplying the amount by which the estimated tax or tax payable computed 
without reference to this subsection exceeds the estimated tax or tax payable 
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computed without reference to this section, by the proportion that 12 is of the 
number of payments that the corporation is required to make after 30 March 2010 
for the taxation year under subparagraph a of the first paragraph of section 1027 
of the Act,

(b) where the corporation is, at the time of the payment, a qualified Canadian-
controlled private corporation, within the meaning of section 1027.0.1 of the 
Act, deemed to be equal to the total of the estimated tax or tax payable computed 
without reference to this section and the product obtained by multiplying the 
amount by which the estimated tax or tax payable computed without reference 
to this subsection exceeds the estimated tax or tax payable computed without 
reference to this section, by the proportion that 4 is of the number of payments 
that the corporation is required to make after 30 March 2010 for the taxation 
year under subparagraph a of the first paragraph of section 1027 of the Act, 
or

(c) where the corporation ceases to be a qualified Canadian-controlled 
private corporation, within the meaning of section 1027.0.1 of the Act, at a 
particular time in the taxation year that occurs before the time of the payment, 
deemed to be equal to the total of the estimated tax or tax payable computed 
without reference to this section and the product obtained by multiplying the 
amount by which the estimated tax or tax payable computed without reference 
to this subsection exceeds the estimated tax or tax payable computed without 
reference to this section, by the proportion that the number of payments that 
the corporation is required to make after the particular time for the taxation 
year under subparagraph a of the first paragraph of section 1027 of the Act is 
of the number of payments that the corporation is required to make after 
30 March 2010 for the taxation year under that subparagraph a.”

(2) Subsection 1 has effect from 17 February 2011.

ACT RESPECTING MAINLY THE IMPLEMENTATION OF CERTAIN 
PROVISIONS OF THE BUDGET SPEECH OF 17 MARCH 2011 AND 
THE ENACTMENT OF THE ACT TO ESTABLISH THE NORTHERN 
PLAN FUND

169. (1) The Act respecting mainly the implementation of certain provisions 
of the Budget Speech of 17 March 2011 and the enactment of the Act to establish 
the Northern Plan Fund (2011, chapter 18) is amended by replacing “computing” 
in the following provisions by “calculating”:

— the first paragraph of section 7;

— section 8;

— the second paragraph of section 9.

(2) Subsection 1 has effect from 13 June 2011.



222 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, January 18, 2012, Vol. 144, No. 3 Part 2

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

170. Section 52.15 of the Act respecting lotteries, publicity contests and 
amusement machines (R.S.Q., chapter L-6), as it read on 8 December 2011, 
continues to apply to the verification and certification, in progress on that date, 
of a gaming machine or electronic equipment directly linked to the casino 
lottery schemes or of a video lottery machine.

171. This Act comes into force on 9 December 2011.
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2

EXPLANATORY NOTES

This Act introduces a new referral mechanism to replace union 
placement of employees in the construction industry, and proposes 
various measures to improve the operation of the construction 
industry.

Union placement is eliminated, with all labour referrals going 
through the labour-referral service for the construction industry, 
administered by the Commission de la construction du Québec. Union 
associations and employers’ associations that wish to refer employees 
must do so through that service, after obtaining a licence to that 
effect. It is prohibited and constitutes an offence to force or attempt 
to force an employer to hire specific employees or a specific number 
of employees.

The composition of the board of directors of the Commission de 
la construction du Québec is modified, as well as that of various 
board committees; they are now to include independent members 
appointed by the Government. The Committee on employee benefits 
in the construction industry is established. Funds for the compensation 
and the training of employees in the construction industry are also 
established.

The term of collective agreements in the construction industry 
is increased from three to four years. All representative associations 
are entitled to take part in negotiations for those collective agreements, 
and recognized clients may be consulted. 

Changes are made to the rules governing polls in order to ensure 
that employees in the construction industry may exercise free 
choice.

Employees may file a complaint with the Commission des 
relations du travail against their union. The Commission may then 
authorize an employee to change unions if it concludes that the union 
failed in its duty to represent the employee.

Union and employers’ associations must have their financial 
statements audited, send a copy of them to their members and to the 
Minister, and send the Minister a declaration to be posted on the 
website of the Ministère du Travail.
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Other measures are introduced to improve the operation of the 
construction industry, including regulatory powers to determine the 
application of the law to forest road work and concerning volunteer 
work in the construction industry, a review mechanism for the 
activities included in a construction trade and the evaluation every 
five years of developments in the construction industry.

Lastly, consequential and transitional provisions are introduced, 
notably to provide for the examination by the competent committee 
of the National Assembly of the first regulation determining the 
method of operation of the labour-referral service for the construction 
industry and the creation of a working committee to draw up 
recommendations for the Minister of Labour on the standards to 
include in the regulation and any other matter the Minister submits 
to it.

LEGISLATION AMENDED BY THIS ACT:

– Labour Code (R.S.Q., chapter C-27);

– Act respecting labour relations, vocational training and workforce 
management in the construction industry (R.S.Q., chapter R-20);

– Anti-Corruption Act (2011, chapter 17).
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5

Bill 33
AN ACT TO ELIMINATE UNION PLACEMENT AND IMPROVE 
THE OPERATION OF THE CONSTRUCTION INDUSTRY

THE PARLIAMENT OF QUÉBEC ENACTS AS FOLLOWS:

1. Section 1 of the Act respecting labour relations, vocational training and 
workforce management in the construction industry (R.S.Q., chapter R-20) is 
amended, in the first paragraph,

(1) by striking out subparagraph e;

(2) by inserting the following subparagraph after subparagraph i:

“(i.1) “recognized client”: an enterprise that is the client of an employer, or 
an association of such enterprises, recognized by the Minister for the purpose 
of the consultation held under section 42, after consultation with the Minister 
of Economic Development, Innovation and Export Trade;”.

2. The Act is amended by replacing the heading of Chapter II by the following 
heading:

“COMMISSION DE LA CONSTRUCTION DU QUÉBEC, COMMITTEE 
ON VOCATIONAL TRAINING IN THE CONSTRUCTION INDUSTRY AND 
COMMITTEE ON EMPLOYEE BENEFITS IN THE CONSTRUCTION 
INDUSTRY”.

3. The Act is amended by replacing “organization” in the heading of 
subdivision 1 of Division I of Chapter II by “administration”.

4. Section 3.2 of the Act is amended

(1) by replacing “17” in the first paragraph by “15”;

(2) by replacing subparagraphs 1 to 5 of the second paragraph by the 
following:

“(1) one member after consultation with the employers’ association;

(2) four members after consultation with the contractors’ associations;

(3) five members after consultation with the representative associations; 
and
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(4) four independent members, taking into account the expertise and 
experience profiles approved by the board of directors.

In this Act, “independent member” means a member who has no direct or 
indirect relation or interest, for example of a financial, commercial, professional 
or philanthropic nature, likely to interfere with the quality of the decisions 
made as regards the interests of the Commission.

A member is deemed not to be independent if that member

(1) is in the employ of the Commission or was in such employ in the three 
years before being appointed;

(2) is in the employ of the Government or a government agency or enterprise 
within the meaning of sections 4 and 5 of the Auditor General Act 
(chapter V-5.01);

(3) is or was, in the three years preceding appointment to office, a member, 
an employee, an officer or a representative of an association listed or described 
in any of subparagraphs a to c.2 of the first paragraph of section 1 or of an 
association of employees affiliated with a representative association; or

(4) has an immediate family member who is a senior officer of the 
Commission.

The Government may adopt a policy on the situations it intends to examine 
to determine whether a member qualifies as an independent member. It may 
specify in the policy the meaning it intends to give to the expression “immediate 
family member”.

An independent member must disclose in writing to the board of directors 
and to the Minister any situation likely to affect the member’s status.”

5. Section 3.3 of the Act is amended

(1) by replacing the first paragraph by the following paragraph:

“3.3. The chair is appointed by the Government for not more than five 
years. The other members of the board of directors are appointed for not more 
than three years.”;

(2) by adding the following paragraph at the end:

“The terms of the board members are renewable. However, independent 
members may be reappointed only twice, for a consecutive or non-consecutive 
term.”

6. Sections 3.10 to 3.12 of the Act are repealed.
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7. The Act is amended by inserting the following subdivision before 
subdivision 2 of Division I of Chapter II:

“§1.1 — Board committees

“3.13. The board of directors must establish a governance and ethics 
committee and an audit committee.

The board may also establish other committees to examine specific issues 
or facilitate the smooth operation of the Commission.

“3.14. The functions of the governance and ethics committee include

(1) formulating governance rules and a code of ethics for conducting the 
operations of the Commission;

(2) formulating a code of ethics applicable to the members of the board of 
directors, the officers appointed by the Commission and the employees of the 
Commission, subject to a regulation made under sections 3.0.1 and 3.0.2 of 
the Act respecting the Ministère du Conseil exécutif (chapter M-30);

(3) developing expertise and experience profiles to be used in appointing 
the independent members of the board; the profiles must include management 
experience that is relevant to the position;

(4) formulating criteria for evaluating board members other than the chair;

(5) formulating criteria for assessing the performance of the board; and

(6) developing initiation and ongoing training programs for board 
members.

The committee must conduct the assessment referred to in subparagraph 5 
of the first paragraph in accordance with the criteria approved by the board of 
directors.

“3.15. The governance and ethics committee is composed of five 
members designated from among the members of the board of directors, as 
follows:

(1) three members from among the independent members of the Commission, 
one of whom is designated the chair;

(2) one member from among the members of the employers’ association 
and the contractors’ associations; and

(3) one member from among the members of the representative 
associations.



230 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, January 18, 2012, Vol. 144, No. 3 Part 2

“3.16. The functions of the audit committee include

(1) approving the annual internal audit plan;

(2) making sure that a plan for the optimal use of the Commission’s resources 
is put in place, and following up on that plan;

(3) seeing to it that appropriate and effective internal control mechanisms 
are put in place;

(4) making sure that a risk management process is put in place;

(5) reviewing any activity likely to be detrimental to the Commission’s 
financial health that is brought to its attention by the internal auditor or an 
officer;

(6) examining the financial statements with the Auditor General; and

(7) recommending the approval of the financial statements by the board of 
directors.

The audit committee must notify the board of directors in writing on 
discovering operations or management practices that are unsound or do not 
comply with the law or the regulations or with the policies of the 
Commission.

“3.17. The audit committee is composed of four members designated 
from among the members of the board of directors, as follows:

(1) two members from among the independent members of the Commission, 
one of whom is designated the chair;

(2) one member from among the members of the employers’ association 
and the contractors’ associations; and

(3) one member from among the members of the representative 
associations.

“3.18. Three members, including the chair, are a quorum at meetings of 
the governance and ethics committee and the audit committee.

In the case of a tie, the chair has a casting vote.”

8. Section 4 of the Act is amended by replacing subparagraphs 8 and 9 of 
the first paragraph by the following subparagraphs:

“(8) administer the Compensation Fund for Employees in the Construction 
Industry established by Division I of Chapter VIII.1;
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“(9) administer the Training Fund for Employees in the Construction 
Industry established by Division II of Chapter VIII.1; and

“(10) administer the labour-referral service for the construction industry 
provided for in section 107.7.”

9. Section 10 of the Act is amended by replacing “Joint Committee on 
Construction” in the second paragraph by “Committee on employee benefits 
in the construction industry”.

10. Section 12 of the Act is repealed.

11. Division II of Chapter II of the Act, comprising sections 16 to 18, is 
repealed.

12. Section 18.3 of the Act is amended by replacing “13” by “12”.

13. Section 18.4 of the Act is amended by replacing the second and third 
paragraphs by the following paragraphs:

“The employers’ association and the contractors’ associations shall each 
designate one member, except the corporations listed in subparagraph c.1 of 
the first paragraph of section 1, which shall designate a single member for both 
corporations.

The Minister of Education, Recreation and Sports shall designate one 
member.

The representative associations shall designate five members.

Each representative association shall designate one member. If the five places 
to which the representative associations are entitled are not filled in this manner, 
they are filled by the associations, in turn, in the order of their representativeness, 
until all the places are filled.”

14. The Act is amended by inserting the following after section 18.14:

“DIVISION III.1

“COMMITTEE ON EMPLOYEE BENEFITS IN THE CONSTRUCTION 
INDUSTRY

“18.14.1. The Minister shall set up the Committee on employee benefits 
in the construction industry.

“18.14.2. The function of the Committee on employee benefits in the 
construction industry is to define the content of the complementary social 
benefits plans.
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“18.14.3. The Committee on employee benefits in the construction 
industry is composed of 11 members.

“18.14.4. The Committee on employee benefits in the construction 
industry is chaired by the chair of the Commission or by a person the chair 
designates from among the personnel of the Commission.

The employers’ association and the sector-based employers’ associations 
shall each designate one member, except the Association de la construction du 
Québec, which shall designate two members.

The representative associations shall designate five members.

Each representative association shall designate one member. If the five places 
to which the representative associations are entitled are not filled in this manner, 
they are filled by the associations, in turn, in the order of their representativeness, 
until all the places are filled.

“18.14.5. The Committee on employee benefits in the construction 
industry may make any by-law to give effect to a clause of a collective agreement 
intended for the establishment or amendment of a complementary social benefits 
plan. Only an express clause of the collective agreement can change the amount 
of the assessments or contributions affected to the complementary social 
benefits plans, or amend or abolish any express clause of the collective 
agreement respecting that plan.

The Committee may establish by by-law the procedure for transferring a 
sum to another plan from the assets of a supplemental pension plan applicable 
to the construction industry for a group of employees subject until then to a 
collective agreement made under this Act. It may also establish by by-law the 
procedure for maintaining a social benefits plan in favour of employees

(1) who are no longer subject to a collective agreement made under this 
Act;

(2) who are temporarily carrying out work to which this Act does not apply, 
to the extent that their participation in the plan is not prohibited by a collective 
agreement or decree applicable to them; or

(3) to whom a collective agreement or a decree is applicable which expressly 
provides for their participation in the plan.

The by-law shall determine the amount of their assessments and contributions 
under the plan.

“18.14.6. The Committee on employee benefits in the construction 
industry may, in accordance with the law, make an agreement with any person 
or association to allow the reciprocal transfer of all or part of the sums 
accumulated to the credit of a beneficiary under a complementary social benefits 
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plan which that person or association administers. The Committee may establish 
by by-law the procedure for giving effect to such an agreement.

“18.14.7. With the exception of sections 15 and 20, the Regulations Act 
(chapter R-18.1) does not apply to a by-law made under section 18.14.5 or 
18.14.6.

“18.14.8. The chair, three members representing the employers’ 
association and the sector-based employers’ associations, and three members 
representing the representative associations are a quorum at meetings of the 
Committee on employee benefits in the construction industry.

“18.14.9. The Committee on employee benefits in the construction 
industry may adopt rules of internal management.

“18.14.10. The members of the Committee on employee benefits in the 
construction industry are not remunerated, except in the cases, on the conditions 
and to the extent determined by the Government.

They are, however, entitled to the reimbursement of expenses incurred in 
the exercise of their functions, on the conditions and to the extent determined 
by the Government.

The sums required for the carrying out of this section are borne by the 
Commission.

“18.14.11. Sections 18.10, 18.11 and 18.13 apply to the Committee on 
employee benefits in the construction industry, with the necessary 
modifications.”

15. Section 19 of the Act is amended

(1) by adding the following at the end of subparagraph 5 of the first 
paragraph: “, or to construction work on forest roads defined by regulation of 
the Government, if the conditions and particularities set out in that regulation 
are present”;

(2) by adding the following subparagraph at the end of the first paragraph:

“(14) volunteer construction work defined by regulation of the Government, 
if the conditions and particularities set out in that regulation are present.”

16. Section 24 of the Act is amended by replacing “binds” by “must take 
into account the possible effects on the efficiency of work organization. The 
decision binds”.

17. Section 26 of the Act is amended
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(1) by replacing the first paragraph of subsection 1 by the following 
paragraph:

“26. (1) A person convicted, in Canada or elsewhere, of common 
assault, mischief, assault causing bodily harm, theft, intimidation, intimidation 
of justice system participants, an offence against freedom of association, 
criminal harassment, uttering threats, uttering threats and retaliating, drawing 
a document without authority, offering or accepting secret commissions, 
trafficking in substances under the Controlled Drugs and Substances Act 
(Statutes of Canada, 1996, chapter 19), importation, exportation or production 
under that Act, conspiracy to commit any of those acts or a criminal offence 
under sections 467.11 to 467.13 of the Criminal Code (Revised Statutes of 
Canada, 1985, chapter C-46) or, if related to the activities the person carries 
out in the construction industry, an offence against a fiscal law or a criminal 
offence other than those listed in subsection 2, may not hold a management or 
representation position in or for an association listed or described in any of 
subparagraphs a to c.2 of the first paragraph of section 1 or an association of 
employees affiliated with a representative association, or be elected or appointed 
as job-site steward, or be a member of the board of directors of the Commission 
or of a committee established under this Act.”;

(2) by replacing subsection 2 by the following subsection:

“(2) A person convicted, in Canada or elsewhere, of murder, attempted 
murder, manslaughter, robbery, extortion, arson, breaking and entering, fraud, 
kidnapping or aggravated assault, or of conspiracy to commit any of those acts, 
may not hold a management or representation position in or for an association 
listed or described in any of subparagraphs a to c.2 of the first paragraph of 
section 1 or an association of employees affiliated with a representative 
association, or be elected or appointed as job-site steward, or be a member of 
the board of directors of the Commission or of a committee established under 
this Act.”;

(3) by striking out subsection 3.

18. Section 27 of the Act is amended by adding the following paragraph at 
the end:

“However, section 47.2 of the Code applies to such an association, with the 
necessary modifications. An employee who believes that the association that 
represents the employee has contravened that section may, within six months, 
file a complaint with the Commission des relations du travail and request that 
it exercise the powers granted under section 47.5 of the Code. In addition to 
the powers entrusted to it by the Code, the Commission des relations du travail 
may allow an employee to elect a new representative association within 30 
days of the Commission’s decision, in accordance with the procedure established 
by regulation under section 35.2 of this Act.”
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19. Section 28 of the Act is amended by inserting “(SQC)” after “Syndicat 
québécois de la construction”.

20. Section 30 of the Act is amended

(1) by replacing “first twelve of the fifteen complete calendar months 
preceding the month during which the poll provided for in section 32 is held” 
in subparagraph b of the first paragraph by “first twelve of the fifteen monthly 
periods preceding the month during which the poll provided for in section 32 
begins”;

(2) by striking out the second paragraph;

(3) by replacing the fourth paragraph by the following paragraph:

“The Commission shall send to each employee whose name appears on the 
list established in accordance with this section a document identifying the 
employee as an elector for the purposes of section 32.”

21. Section 31 of the Act is amended

(1) by replacing “during the twelfth month preceding the expiry date of the 
collective agreement made under section 47” in the first paragraph by “during 
a period that begins on the first day of the twelfth month that precedes the 
expiry date of the collective agreement made under section 47 and ends on the 
day before the first day of the voting period”;

(2) by replacing “in section 115” in the last paragraph by “in sections 115 
and 119.11”.

22. Section 32 of the Act is amended by replacing the second, third and 
fourth paragraphs by the following paragraphs:

“The election is made by secret ballot held under the supervision of a 
representative of the Commission, as prescribed by regulation of the Government.

The voting period begins on the first Monday of the eleventh month preceding 
the expiry date of the collective agreement made under section 47 and ends  
21 days later, that is, on the closing date for receiving the ballot papers.

The Commission must designate an independent presiding officer to 
supervise the poll. A representative of the Commission acts as returning officer, 
assisted by the necessary personnel.

Any dispute relating to the poll must be decided by the presiding officer 
within 30 days of the end of the poll. The presiding officer’s decision is 
final.
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An employee who is entitled to make an election, but has not expressed it 
in accordance with this section, is deemed, for the purposes of sections 33, 35 
and 38, to have elected for the association in favour of which the employee 
already made an election in the cases provided by this Act, provided that the 
name of that association is published in accordance with section 29.

A person who does not qualify as an independent member under the fourth 
paragraph of section 3.2 may not be designated to act as presiding officer.”

23. Section 35.2 of the Act is amended

(1) by replacing “it establishes by regulation” by “established by regulation 
of the Government”;

(2) by adding the following paragraph at the end:

“The Commission must draw up a list of all the employees who may make 
an election under this section. The list is sent to the associations referred to in 
section 29 not later than 15 days before the holding of the poll provided for in 
section 32.”

24. Section 35.3 of the Act is amended by replacing “regulation of the 
Commission” in the second paragraph by “regulation of the Government”.

25. Section 36 of the Act is amended

(1) by inserting “union” before “card” in the first paragraph;

(2) by replacing subparagraph b of the first paragraph by the following 
subparagraph:

“(b) his identification number;”;

(3) by adding the following subparagraph at the end of the first 
paragraph:

“(d) the date on which the card becomes valid and that on which it 
expires.”;

(4) by striking out the last paragraph.

26. Section 36.1 of the Act is amended

(1) by replacing “a card under section 36” in the first paragraph by “a union 
card”;

(2) by replacing “the document” in the second paragraph by “the union 
card”.
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27. Section 37 of the Act is amended

(1) by replacing “a certificate, exemption or card referred to in section 36” 
by “a union card”;

(2) by replacing “the document concerned is replaced” by “the card is 
replaced”.

28. Section 39 of the Act is amended by replacing “a document referred to 
in section 36” by “a union card”.

29. Section 40 of the Act is amended by replacing the second paragraph by 
the following paragraph:

“The Commission shall remit to the employers’ association the assessments 
received, along with a nominal roll. The assessment may include a part that is 
common to all sectors, on the basis chosen by the employers’ association, and 
a part that is specific to a sector, on the basis chosen by the sector-based 
employers’ association. A part that is specific to a sector shall be remitted to 
the sector concerned.”

30. The Act is amended by inserting the following sections before 
section 42:

“41.3. A representative association may take part in negotiations for a 
collective agreement applicable to the employees it represents.

“41.4. In addition to the rule established by section 42.1, the representative 
associations take part in negotiations in the manner set out in a protocol agreed 
to among the associations.

The representative associations as a whole must notify the Minister that they 
have agreed on a protocol at least six months before the date set in section 42 
for the sending of the notice of negotiation. Failing that, the Minister shall 
appoint an arbitrator to decide on the applicable protocol.

Sections 75 to 77, 79 to 81, 83, 88 to 91.1 and 139 to 140 of the Labour 
Code (chapter C-27) apply to the protocol arbitration, with the necessary 
modifications.

In rendering a decision, the arbitrator draws on protocols previously agreed 
on or decided, as the case may be. The parties may at any time agree to modify 
the content of the arbitrator’s decision.”

31. Section 42 of the Act is amended

(1) by inserting “, as determined in the protocol provided for in section 41.4,” 
after “representative associations may” in the first paragraph;
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(2) by inserting the following paragraph after the third paragraph:

“Upon receiving or sending a notice, the sector-based employers’ association 
for the institutional and commercial sector, the industrial sector or the civil 
engineering and roads sector must consult the recognized clients in order to 
obtain their comments and suggestions on the renewal of the collective 
agreement. However, the association is not bound by the comments and 
suggestions obtained.”;

(3) by replacing “the associations of employees whose representativeness 
is more than 50%” in the fourth paragraph by “the representative 
associations”.

32. Section 43.7 of the Act is amended by replacing “one or more” in the 
first paragraph by “at least three”.

33. Section 44 of the Act is amended

(1) by replacing “one or more associations” in the first and third paragraphs 
by “at least three associations”;

(2) by replacing “one or more sector-based employers’ associations” in the 
third paragraph by “at least two sector-based employers’ associations”.

34. Section 45 of the Act is amended by replacing the second paragraph by 
the following paragraph:

“If the dispute concerns one or several matters listed in section 61.1, the 
agreement relating to arbitration must be made by at least three associations 
whose representativeness is over 50% in the sector and by the employers’ 
association entrusted with a mandate for that purpose by at least two sector-
based employers’ associations whose representativeness is over 50%. If the 
dispute concerns other matters, the agreement relating to arbitration must be 
made by at least three associations whose representativeness is over 50% and 
by the sector-based employers’ association of the sector concerned.”

35. Section 45.4 of the Act is amended

(1) by replacing “one or more” in the second paragraph by “at least 
three”;

(2) by inserting the following paragraph after the third paragraph:

“A strike or a lock-out begins on the day a notice to that effect is filed with 
the Minister by each of the associations having acquired the right to strike in 
accordance with the second paragraph, or by the sector-based employers’ 
association referred to in the third paragraph. A copy of the notice must be sent 
to the parties and to the Commission.”
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36. Section 47 of the Act is amended by replacing “every three years, from 
30 April 1995” in the second paragraph by “every four years, from 
30 April 2013”.

37. Section 53.1 of the Act is amended by inserting “, in respect of the job 
site to which the decision applies,” after “without delay”.

38. The Act is amended by inserting the following section after 
section 58:

“58.1. In the case of a strike, a work slow-down or a lock-out contrary 
to the provisions of this Act, the Commission des relations du travail may, on 
the request of an interested party, exercise the powers given it in section 119 
of the Labour Code (chapter C-27), with the necessary modifications.”

39. Section 60.2 of the Act is amended by replacing “one or more” in the 
first paragraph by “at least three”.

40. Section 61 of the Act is amended by adding the following sentences at 
the end of the third paragraph: “The procedure must be in keeping with the 
duty to act fairly and ensure a timely resolution of jurisdictional conflicts. It 
must provide in particular that any agreement, recommendation or decision be 
substantiated and recorded in writing.”

41. Section 61.1 of the Act is amended by striking out paragraph 7.

42. Section 61.2 of the Act is amended

(1) by adding “, placement or labour referral” at the end of paragraph 3;

(2) by striking out “directly or through the Commission or a union reference” 
in paragraph 4;

(3) by inserting the following paragraph after paragraph 5.1:

“(5.2) introduce a provision that imposes on the Commission an obligation 
or a procedure for carrying out an obligation that is not provided by law;”.

43. Section 62 of the Act is amended by adding the following paragraphs 
at the end:

“An association listed or described in any of subparagraphs b, c or c.2 of the 
first paragraph of section 1 may also, with the Commission’s authorization, 
have recourse to arbitration in the same manner, in order to obtain a 
determination on a difficulty in interpreting a clause on any other subject listed 
in section 61.
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A recourse under the second paragraph suspends the prescription of any civil 
action that may be based on the clause under arbitration, until the arbitration 
award is rendered.

The Commission must take into account any arbitration award rendered 
under the second paragraph in applying a collective agreement.”

44. Section 78 of the Act is amended

(1) by inserting “Subject to section 107.5,” at the beginning;

(2) by replacing “to the placement” by “to the referral”.

45. Section 80.1 of the Act is amended by adding the following subparagraphs 
after subparagraph 7 of the first paragraph:

“(8) denying an employee admission to an examination;

“(9) classifying an employee at a training level the employee considers 
inappropriate.”

46. Section 82 of the Act is amended

(1) by inserting “by the employer’s designated representative or” after 
“number of hours done” in subparagraph b of the first paragraph;

(2)  by inserting the following subparagraphs after subparagraph b of the 
first paragraph:

“(b.0.1) oblige a category of employers to file the monthly reports and any 
document or information required under this Act or the regulations electronically 
or on a computer-generated medium, and determine the applicable conditions 
and procedures;

“(b.0.2) determine the information the persons involved in construction 
work must send in so that the scope and importance of the work may be 
evaluated;”;

(3) by adding “or whenever it is necessary to change the method or rate in 
force” at the end of subparagraph 1 of subparagraph c of the first paragraph;

(4) by striking out subparagraphs d and e of the first paragraph;

(5) by inserting the following subparagraph after subparagraph h of the first 
paragraph:

“(i) determine the conditions to be met and the fee exigible for the issue of 
a letter describing the situation and the information that may be contained in 
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such a letter on construction work carried out on a job site or for the purposes 
of a tender.”

47. Section 85 of the Act is amended by replacing “such an association is 
affiliated, nor enter into a service agreement with such an association or 
organization” in the second paragraph by “such an association or any other 
group of construction employees is affiliated or otherwise linked, nor enter 
into a service agreement with such an association or organization”.

48. The Act is amended by inserting the following section after 
section 85.6:

“85.7. A competency certificate or a proof of exemption must contain 
the following information on the holder:

(1) name;

(2) address and region of domicile;

(3) date of birth;

(4) identification number; and

(5) trade or occupation, in the case of a competency certificate.

The competency certificate or proof of exemption states the date on which 
it becomes valid and that on which it expires, and must include a photo of the 
employee as well as any other information required by law.”

49. Section 92 of the Act is amended

(1) by replacing subsection 1 by the following subsection:

“92. (1) The Commission shall administer the complementary social 
benefits plans. It shall continue to manage those plans, which remain in force, 
even following the expiry of the collective agreement.”;

(2) by striking out subsections 3, 3.1 and 6.

50. Section 93 of the Act is replaced by the following section:

“93. A person who believes he has been wronged by a decision of the 
Commission regarding the person’s eligibility to a social benefits plan or the 
amount of a benefit may, within 60 days of receiving the decision, apply to the 
Commission for a review.

The Commission shall render its review decision within 60 days following 
the application. The review decision may be contested before the Commission 
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des relations du travail within 60 days after being received; the Commission’s 
decision is final.

Failing an initial decision regarding the person’s eligibility or the amount 
of a benefit, or a review decision within 90 days of the application, the person 
concerned may apply to the Commission des relations du travail within 60 days 
of the prescribed time.”

51. The Act is amended by inserting the following after section 93:

“93.1. An association listed or described in any of subparagraphs a, b, 
c or c.2 of the first paragraph of section 1 and any association of employees 
affiliated with a representative association must keep and divide its accounts 
so that each kind of service and benefit granted to the members may be 
administered separately, and the funds kept distinct.

Such associations are required to have their financial statements audited 
every year in accordance with generally accepted accounting principles and 
send a free copy of them to their members. The associations must also send a 
copy of the financial statements to the Minister with a declaration whose content 
is determined by order of the Minister. The declaration is published on the 
website of the Ministère du Travail. The Minister may require that the 
associations provide any information the Minister deems useful after examining 
the declaration and the financial statements, and that the latter be subjected to 
further examination.

“CHAPTER VIII.1

“FUND

“DIVISION I

“COMPENSATION FUND

“93.2. The Compensation Fund for Employees in the Construction 
Industry is established.

The Fund is to be used exclusively to compensate employees having suffered 
a loss of pay, in accordance with the terms and the procedure prescribed by 
regulation.

“93.3. The Compensation Fund for Employees in the Construction 
Industry is made up of contributions paid by the employers, determined by 
regulation of the Commission, the money recovered following a proceeding 
brought under this Act, the interest earned on the money in the Fund and any 
increase in the assets of the Fund.

Any insufficiency of assets is to be offset by a loan contracted by the 
Commission. The loan must be repaid out of the Fund.
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“93.4. The Compensation Fund for Employees in the Construction 
Industry is administered by the Commission. The Commission shall keep 
separate books for the money in the Fund; the costs incurred for the administration 
and operation of the Fund are paid out of the Fund. 

The assets of the Fund are not part of the Commission’s assets and may not 
be used to perform the Commission’s other obligations.

“93.5. The Commission shall compensate employees in accordance with 
the rules prescribed by regulation.

“DIVISION II

“TRAINING FUND FOR EMPLOYEES IN THE CONSTRUCTION 
INDUSTRY

“93.6. The Training Fund for Employees in the Construction Industry 
is established.

The Fund is to be used exclusively to promote and finance development 
activities for employees in the construction industry and comprises two 
components:

(1) a component covering the institutional and commercial sector, the 
industrial sector, and the civil engineering and roads sector, dedicated to 
promoting and financing the development activities of the employees in those 
sectors; and

(2) the residential sector component, dedicated to promoting and financing 
the development activities of the employees in that sector.

“93.7. The Training Fund for Employees in the Construction Industry 
is made up of contributions paid by the employers, determined by regulation 
of the Commission, the interest earned on the money in the Fund and any 
increase in the assets of the Fund.

The money is credited to the Fund component identified in section 93.6 that 
corresponds to the purposes for which it is paid.

Any insufficiency of assets is to be offset by a loan contracted by the 
Commission. The loan must be repaid out of the Fund.

“93.8. Subject to section 18.10.1, the Training Fund for Employees in 
the Construction Industry is administered by the Commission. The Commission 
shall keep separate books for the money in the Fund, by component; the costs 
incurred for the administration and operation of the Fund are paid out of the 
Fund. 
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The assets of the Fund are not part of the Commission’s assets and may not 
be used to perform the Commission’s other obligations.”

52. Section 97 of the Act is repealed.

53. Section 101 of the Act is amended by striking out the third paragraph.

54. The Act is amended by inserting the following section after 
section 101:

“101.1. An association of employees may not, with respect to 
employees it represents, act in an arbitrary or discriminatory manner when 
making employment references.”

55. Section 103 of the Act is repealed. 

56. Section 104 of the Act is amended by replacing “to employment bureau 
of such” by “the”.

57. The Act is amended by inserting the following after section 107:

“CHAPTER IX.1

“LABOUR REFERRAL

“DIVISION I

“LICENCE

“107.1. No person may provide a labour-referral service for the 
construction industry unless the person holds a licence issued for that purpose 
by the Bureau des permis de service de référence de main-d’œuvre.

Only an association listed or described in any of subparagraphs a to c.2 of 
the first paragraph of section 1 or an association of employees affiliated with 
a representative association may hold such a licence.

An officer, employee, representative, business agent or job-site steward of 
such an association who exercises labour-referral activities is deemed to act 
on behalf of the association.

“107.2. The holder of a labour-referral service licence may participate 
in the referral service that the Commission administers under subparagraph 10 
of the first paragraph of section 4, to the extent specified by a government  
regulation made under subparagraph 8.6 of the first paragraph of 
section 123.

“107.3. An association that applies for a labour-referral service licence 
must meet the following conditions:
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(1) none of its officers or representatives in any capacity whatever has been 
convicted, in the five years preceding the application, of an offence listed in 
section 26 or of a penal or criminal offence which, in the opinion of the Bureau 
des permis de service de référence de main-d’œuvre, is connected to labour 
relations, vocational training or workforce management in the construction 
industry; and

(2) it meets the other conditions set out in the government  regulation made 
under subparagraph 8.7 of the first paragraph of section 123. 

“DIVISION II

“BUREAU DES PERMIS DE SERVICE DE RÉFÉRENCE DE MAIN-
D’ŒUVRE

“107.4. A bureau to be known as the Bureau des permis de service de 
référence de main-d’œuvre is established within the  Ministère du Travail.

“107.5. In keeping with the regulation made under subparagraph 8.7 of 
the first paragraph of section 123, the functions of the Bureau consist in

(1) administering the labour-referral service licence issuing system; and

(2) receiving and processing complaints related to labour referral.

The Bureau shall also send the Commission any information it considers 
relevant when it believes an offence has been committed under this Act, related 
to labour placement or referral.

“107.6. The Commission shall pay the expenses of the Bureau, including 
the salaries of its personnel.

The amounts to be paid by the Commission and the terms of payment are 
determined by the Government.

“DIVISION III

“SERVICE DE RÉFÉRENCE DE MAIN-D’ŒUVRE DE L’INDUSTRIE 
DE LA CONSTRUCTION

“107.7. The Commission shall administer a labour-referral service for 
the construction industry to be known as the Service de référence de main-
d’œuvre de l’industrie de la construction in order to provide qualified employees 
as candidates to meet employers’ labour needs.

An employee holding a valid competency certificate or proof of exemption 
is registered ex officio in the Service. The employee must inform the Service 
of the employee’s availability and update that information in accordance with 
the terms and the procedure prescribed by government  regulation.
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In this division, “employer” means an employer referred to in a regulation 
of the Government made under subparagraph 8.6 of the first paragraph of 
section 123, according to the situations the regulation determines.

“107.8. The mode of operation of the Service is determined by a 
government regulation made under subparagraph 8.6 of the first paragraph of 
section 123. In addition to the elements set out in the regulation, the mode of 
operation must provide

(1) that an employer having labour needs for construction work must declare 
those needs to the Service; and

(2) that, apart from the Commission, only associations holding a labour-
referral service licence may have access to the labour needs declared to the 
Service and meet those needs by providing, through the Service, the contact 
information of qualified candidates.

“107.9. No employer may hire employee candidates unless the employer 
has first made a declaration of labour needs for a number equal to or greater 
than the number of candidates hired, in accordance with paragraph 1 of 
section 107.8. 

An employer who has declared a labour need is not required to hire a 
candidate referred by the Service. The employer may not, however, ask an 
association referred to in section 107.1 to refer a candidate to the employer, 
whether or not the association holds a licence.

“107.10. Before hiring a candidate, an employer must obtain a hiring 
number assigned by the Commission for each candidate, in accordance with 
the terms and the procedure prescribed by regulation. 

On receiving the employer’s application for a hiring number, the Commission 
verifies it and, if the conditions prescribed by regulation are met, assigns a 
hiring number.

“107.11. An employer must notify the Commission of the hiring, layoff, 
temporary layoff or departure of an employee, in accordance with the terms 
and the procedure prescribed by a regulation of the Commission made under 
subparagraph 13 of the first paragraph of section 123.1.” 

58. Section 111 of the Act is amended by replacing “section 63” by 
“section 73”.

59. The Act is amended by inserting the following section after 
section 113.1:

“113.2. Any person who requires an employer to hire specific employees 
or a specific number of employees is guilty of an offence and liable to a fine 
of $1,440 to $14,372.
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For any subsequent conviction, the fines are doubled.”

60. Section 115  of the Act is amended by striking out the last sentence.

61. Section 119 of the Act is amended 

(1) by replacing “101 to 103” in the first paragraph by “101 to 102”;

(2) by striking out the second paragraph.

62. The Act is amended by inserting the following sections after 
section 119:

“119.0.1. The following are guilty of an offence and liable to a fine of 
$1,000 to $2,000 in the case of a natural person and to a fine of $2,028 to $4,056 
in other cases:

(1) an association referred to in section 107.1 that refers labour or offers or 
provides, directly or indirectly, a labour-referral service other than by 
participating in the labour-referral service for the construction industry;

(2) a union representative, a job-site steward or any other representative of 
an association referred to in paragraph 1 who directly or indirectly refers labour 
or offers or provides a labour-referral service other than by participating in the 
labour-referral service for the construction industry; or

(3) any other person who offers or provides a labour-referral service for the 
construction industry.

“119.0.2. An employer who contravenes paragraph 1 of section 107.8, 
section 107.9, the first paragraph of section 107.10 or section 107.11 is guilty 
of an offence and liable to a fine of $1,000 to $2,000.”

63. Section 119.6 of the Act is repealed.

64. The Act is amended by inserting the following sections after 
section 119.7:

“119.8. The following are guilty of an offence and liable to a fine of 
$500 to $2,000:

(1) any person who falsifies a ballot report;

(2) any person who destroys a ballot paper before the end of the period for 
which it is to be kept;

(3) any person who counterfeits a document issued by the Commission 
regarding a ballot;
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(4)  any person who hinders the work of a polling officer;

(5) any person who prints or uses a false ballot paper or defaces or  
counterfeits a ballot paper; and

(6) any person who, to be admitted to vote or to make an election respecting 
an association whose name was published in accordance with section 29, or to 
allow someone to vote or to make such an election, makes a false declaration, 
produces a fraudulent document as identification or assumes the identity of 
another person. 

“119.9. Any person who violates an election in respect of an association 
whose name was published in accordance with section 29, inhibits the freedom 
to vote or to make an election in respect of an association, prevents any 
proceeding relating to the vote or election, or alters the results of the vote or 
the election is guilty of an offence and liable to a fine of $2,000 to $10,000 in 
the case of a natural person, and $5,000 to $30,000 in the case of a legal person.

“119.10. The  following are guilty of an offence and liable to a fine of 
$2,000 to $10,000:

(1) an association that, itself or through another person, in order to influence 
the vote of an employee, obtains the employee’s vote or election respecting an 
association whose name was published in accordance with section 29, or incites 
the employee to abstain from voting or making an election, by promising or 
granting the employee a gift, loan, office, employment or other benefit; and

(2) a person who, in order to obtain or because the person has obtained a 
gift, loan, office, employment or other benefit, agrees to abstain from voting 
or making an election respecting an association whose name was published in 
accordance with section 29.

“119.11. Any natural person convicted, by a final judgment, of an 
offence listed in any of sections 113.2, 115, 119, 119.0.1 and 119.8 to 119.10 
is disqualified from leading and from representing, in any capacity whatever, 
an association listed or described in any of subparagraphs a to c.2 of the first 
paragraph of section 1 or an association of employees affiliated with a 
representative association for five years from the day sentence is rendered.” 

65. Section 120 of the Act is amended by replacing “in section 62” by “in 
the first paragraph of section 62”.

66. Section 123 of the Act is amended by inserting the following subparagraphs 
after subparagraph 8.5 of the first paragraph:

“(8.6) determine the method of operation of the labour-referral service for 
the construction industry, as well as the conditions, restrictions and prohibitions 
applicable to its use by the employers or the categories of employers the 
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Government determines, employees and holders of a labour-referral service 
licence;

“(8.7) provide for the issue of labour-referral service licences and, more 
particularly, determine categories of licences, their terms, and any conditions, 
restrictions or prohibitions pertaining to their issue, the activities they permit 
or their renewal, the penalties applicable for failure to comply with applicable 
conditions, restrictions or prohibitions, the proceedings that may be brought 
before the Commission des relations du travail, and any element of procedure 
specific to such proceedings;”.

67. Section 123.1 of the Act is amended

(1) by replacing “and examinations” in subparagraph 5 of the first paragraph 
by “and the various types of examinations”;

(2) by inserting “or on a job site, as well as how those ratios are applied” 
after “by an employer” in subparagraph 10 of the first paragraph;

(3) by replacing subparagraph 11 of the first paragraph by the following 
subparagraph:

“(11) determine the fee exigible for admission to the various types of 
examinations, for the issue or renewal of a journeyman competency certificate, 
an occupation competency certificate, an apprentice competency certificate 
and an apprenticeship booklet, and for the opening, analysis and processing of 
an employee training record or employee qualification record;”;

(4) by replacing “establish regional priority rules in matters of workforce 
hiring and mobility” in subparagraph 13 of the first paragraph by “establish 
rules for labour pool management and regional priority rules in matters of 
labour hiring and labour mobility management”;

(5) by inserting the following subparagraphs after subparagraph 13 of the 
first paragraph:

“(13.1) establish the conditions and method of operation of the Compensation 
Fund for Employees in the Construction Industry, including the contributions 
to be paid by employers according to their category, the circumstances in which 
compensation is payable, the compensation procedure and the rules for the 
administration and investment of the money making up the Fund, and prescribe 
the maximum compensation payable, in particular, the maximum amount that 
may be paid to an employee in respect of an employer and the maximum amount 
that may be paid to all employees in respect of an employer;

“(13.2) establish the conditions and method of operation of the Training 
Fund for Employees in the Construction Industry, other than the general rules 
for use determined under the third paragraph of section 18.2, including the 
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contributions to be paid by employers according to their category and the rules 
for the administration and investment of the money making up the Fund;”;

(6) by inserting the following paragraph after the first paragraph:

“A regulation made under subparagraph 2 of the first paragraph must be the 
subject of a report to the Minister every five years. The report pertains to the 
advisability of revising the regulation and includes any information the Minister 
requires. It is accompanied, if warranted, by a draft regulation amending or 
replacing it.”;

(7) by inserting “, Native persons, persons who are members of visible 
minorities because of their race or the colour of their skin, and immigrants” 
after “women” in the last paragraph.

68. Section  123.3 of the Act is amended 

(1) by striking out the first paragraph;

(2) by replacing “The Joint Committee on Construction or the Committee 
on vocational training, as the case may be,” in the third paragraph by “The 
Committee”.

69. Section 126.0.3 of the Act is repealed.

70. The Act is amended by inserting the following section after 
section 126.0.4:

“126.0.5. Every five years, in collaboration with the Commission, the 
Minister shall conduct or commission a study on developments in the Québec 
construction industry.”

AMENDING, TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

71. Section 72 of the Anti-Corruption Act (2011, chapter 17) is amended 
by adding the following sentence at the end of the first paragraph: “It may also, 
in the same manner and if warranted by the circumstances, extend a time limit 
set by section 69 or 70.”

72. The Labour Code (R.S.Q., chapter C-27) is amended, in paragraph 18 
of Schedule 1,

(1) by inserting “, 27, 58.1” after “21”;

(2) by replacing “the third paragraph of section 93 and section 105” by “the 
second and third paragraphs of section 93, section 105 and subparagraph 8.7 
of the first paragraph of section 123”.
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73. Despite subparagraph 5 of the second paragraph of section 3.2 of the 
Act respecting labour relations, vocational training and workforce management 
in the construction industry (R.S.Q., chapter R-20), as it reads on (insert the 
date of coming into force of section 4), the Government need not take expertise 
and experience profiles into account for the appointment of the first independent 
members.

74. Despite the second paragraph of section 3.3 of the Act respecting labour 
relations, vocational training and workforce management in the construction 
industry, the term of office of members other than the chair who are not replaced 
or reappointed ends with the creation of the first board of directors after the 
coming into force of section 4.

75. The term of office of the members of the Joint Committee on Construction 
is at an end.

76. The first government regulation made under each new provision of 
sections 32, 35.2 and 35.3 and subparagraphs 8.6 and 8.7 of the first paragraph 
of section 123 of the Act respecting labour relations, vocational training and 
workforce management in the construction industry is not subject to the 
publication requirement set out in section 8 of the Regulations Act (R.S.Q., 
chapter R-18.1). Despite section 17 of that Act, it comes into force on the date 
of its publication in the Gazette officielle du Québec.

The first regulation made under subparagraph 8.6 of the first paragraph of 
section 123 of the Act respecting labour relations, vocational training and 
workforce management in the construction industry must, however, be examined 
by the competent committee of the National Assembly before it is adopted by 
the Government.

Prior to the examination under the second paragraph, the Minister of Labour 
forms a working committee made up, among others, of representatives of 
associations the Minister considers representative of the construction industry, 
the Commission de la construction du Québec and the Ministère du Travail, 
which assumes the leadership of the committee and the secretarial work for it. 
Within the time the Minister specifies, the committee must send a report 
containing recommendations on the standards to include in the regulation 
referred to in the second paragraph and any other matter the Minister submits 
to it.

77. A regulation made under subsection 1, 3 or 3.1 of section 92 of the Act 
respecting labour relations, vocational training and workforce management in 
the construction industry continues to apply until it is replaced by a regulation 
made under section 18.14.5 or 18.14.6 of that Act.

78. The provisions of section 93 of the Act respecting labour relations, 
vocational training and workforce management in the construction industry 
apply, as soon as they come into force, to applications pending.
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79. The rules relating to the special compensation fund set out in the 
collective agreements made under the Act respecting labour relations, vocational 
training and workforce management in the construction industry and in force 
on 31 December 2011 continue to apply until the coming into force of a 
regulation under subparagraph 13.1 of the first paragraph of section 123.1 of 
that Act.

80. The rules relating to the training fund for the construction industry and 
the training plan for the residential  sector set out in the collective agreements 
made under the Act respecting labour relations, vocational training and 
workforce management in the construction industry and in force on 
31 December 2011 continue to apply until the coming into force of a regulation 
under subparagraph 13.2 of the first paragraph of section 123.1 of that Act.

81. The money making up the training fund for the construction industry 
established under the collective agreements of the institutional and commercial 
sector, the industrial sector, and the civil engineering and roads sector is 
transferred to the Training Fund for Employees in the Construction Industry 
established by section 93.6 of the Act respecting labour relations, vocational 
training and workforce management in the construction industry, and is credited 
to the component covering the institutional and commercial sector, the industrial 
sector, and the civil engineering and roads sector.

The records and other documents of the training fund for the construction 
industry established under the collective agreements of the institutional and 
commercial sector, the industrial sector, and the civil engineering and roads 
sector become records and documents of the Commission de la construction 
du Québec. 

82. The money making up the fund established to finance the training plan 
for the residential  sector under the residential sector collective agreement is 
transferred to the Training Fund for Employees in the Construction Industry 
established by section 93.6 of the Act respecting labour relations, vocational 
training and workforce management in the construction industry and is credited 
to the residential component.

The records and other documents of the training plan for the residential 
sector established under the residential sector collective agreement become 
records and documents of the Commission de la construction du Québec.

83. Any management agreement, cooperation agreement or other agreement 
entered into before 31 December 2011 between the Commission de la 
construction du Québec and the training fund for the construction industry or 
the management committee of the training plan for the residential sector 
concerning the training fund for the construction industry or the training plan 
for the residential sector established under the collective agreements of the 
construction industry end on 31 January 2012.
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84. The money making up the special compensation fund established under 
the collective agreements made in accordance with the Act respecting labour 
relations, vocational training and workforce management in the construction 
industry is transferred to the Compensation Fund for Employees in the 
Construction Industry established by section 93.2 of that Act.

85. The first report required under the second paragraph of section 123.1 
of the Act respecting labour relations, vocational training and workforce 
management in the construction industry must be sent not later than 
2 December 2013.

86. An association referred to in section 107.1 of the Act respecting labour 
relations, vocational training and workforce management in the construction 
industry must, until that section comes into force, send to the Commission a 
report on any referral of one of its members to an employer.

The report must be sent once a week and contain the following information:

(1) the name of the applicant employer, the date of the application, the 
number of persons required and the qualifications sought;

(2) a copy of the list of referred candidates sent to the employer; and

(3) any other information required by the Commission.

An association that fails to comply with this section is guilty of an offence 
and is liable, for each offence, to the penalties prescribed in section 119.0.1 of 
the Act respecting labour relations, vocational training and workforce 
management in the construction industry.

87. The amendments made by this Act to the Act respecting labour relations, 
vocational training and workforce management in the construction industry do 
not affect the validity of the collective agreements made under that Act and in 
force on 2 December 2011.

88. The provisions of this Act come into force on 2 December 2011, except

(1) sections 3 to 5, 7, 8 insofar as it concerns the labour-referral service for 
the construction industry, 25 to 28, 44, 55 to 57 and 62, which come into force 
on 2 December 2012, unless their coming into force is set by the Government 
for an earlier date or dates; 

(2) sections 8 and 51 insofar as they concern the Compensation Fund for 
Employees in the Construction Industry and the Training Fund for Employees 
in the Construction Industry, and sections 79 to 84, which come into force on 
1 January 2012;

(3) section 36, which comes into force on 30 April 2013; and
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(4) section 48 insofar as it concerns the employee’s photo, which comes 
into force on the date to be set by the Government.
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2

EXPLANATORY NOTES

This Act repeals the Act to ensure the continuity of the provision 
of legal services within the Government and certain public bodies 
and amends the Act respecting the collective bargaining plan of 
criminal and penal prosecuting attorneys to establish a mandatory 
preliminary process for determining the remuneration and certain 
conditions of employment of criminal and penal prosecuting attorneys 
and to introduce a new bargaining process with respect to other 
conditions of employment.

To that end, a committee is established, one of whose functions 
will be to ascertain, every four years, whether the remuneration of 
attorneys and certain of their conditions of employment with pecuniary 
value are adequate. After receiving observations from the Government 
and the attorneys, the committee will make recommendations to the 
Government to be tabled in the National Assembly. The Assembly 
may approve, amend or reject the committee’s report, by way of a 
resolution stating the reasons on which it is based, and the Government 
must implement the resolution. Should the Assembly fail to adopt the 
resolution within the time specified in this Act, the Government must 
implement the committee’s recommendations.

In addition, the bargaining plan is amended with respect to 
conditions of employment not under the responsibility of the committee. 
If the parties fail to come to an agreement within 270 days following 
the beginning of the negotiation stage, the disagreement will be 
submitted to an arbitrator who will make recommendations to the 
Government. The Government may approve, amend or reject the 
recommendations, by way of a decision stating the reasons on which 
it is based.

Lastly, the attorneys’ right to strike and the employer’s right to 
a lock-out are removed.

LEGISLATION AMENDED BY THIS ACT:

– Financial Administration Act (R.S.Q., chapter A-6.001);

– Public Administration Act (R.S.Q., chapter A-6.01);
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– Act respecting the Centre de services partagés du Québec (R.S.Q., 
chapter C-8.1.1);

– Labour Code (R.S.Q., chapter C-27);

– Act respecting contracting by public bodies (R.S.Q., 
chapter C-65.1);

– Sustainable Development Act (R.S.Q., chapter D-8.1.1);

– Act respecting the Director of Criminal and Penal Prosecutions 
(R.S.Q., chapter D-9.1.1);

– Act respecting the Ministère du Conseil exécutif (R.S.Q., 
chapter M-30);

– Act respecting the collective bargaining plan of criminal and penal 
prosecuting attorneys (R.S.Q., chapter R-8.1.2);

– Act respecting Services Québec (R.S.Q., chapter S-6.3).

LEGISLATION REPEALED BY THIS ACT:

– Act to ensure the continuity of the provision of legal services within 
the Government and certain public bodies (2011, chapter 2).
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5

Bill 40
AN ACT TO REPEAL THE ACT TO ENSURE THE CONTINUITY 
OF THE PROVISION OF LEGAL SERVICES WITHIN THE 
GOVERNMENT AND CERTAIN PUBLIC BODIES AND TO 
AMEND THE ACT RESPECTING THE COLLECTIVE 
BARGAINING PLAN OF CRIMINAL AND PENAL 
PROSECUTING ATTORNEYS

THE PARLIAMENT OF QUÉBEC ENACTS AS FOLLOWS:

1. The title of the Act respecting the collective bargaining plan of criminal 
and penal prosecuting attorneys (R.S.Q., chapter R-8.1.2) is replaced by the 
following title: 

“Act respecting the process for determining the remuneration of criminal and 
penal prosecuting attorneys and respecting their collective bargaining plan”.

2. Section 12 of the Act is amended by replacing the first paragraph by the 
following paragraph:

“12. Except as regards matters listed in section 19.1, the Director, in the 
name of the Government and with the authorization of the Conseil du trésor, 
shall negotiate for the purpose of entering into an agreement with the association 
regarding the conditions for the appointment and the conditions of employment 
of the attorneys represented by the association. Such an agreement has a four-
year term.”

3. Section 12.2 of the Act is amended

(1) by replacing “conciliation officer” in the first paragraph by 
“mediator”;

(2) by replacing the last paragraph by the following paragraph:

“Upon receiving the request, the Minister of Labour must designate a 
mediator. Following an intervention, the mediator must give the parties and 
the Minister a report. The Minister shall make the report public within 10 days 
after receiving it.”

4. Section 12.3 of the Act is amended by replacing “conciliation officer” by 
“mediator”.

5. Sections 12.4 to 12.13 of the Act are repealed.
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6. The Act is amended by inserting the following sections after 
section 12.13:

“12.14. Where the Director and the association fail to come to an 
agreement within 270 days following the beginning of the negotiation stage, 
their disagreement is submitted to an arbitrator.

The Director and the association shall designate an arbitrator from a list 
jointly drawn up by them before the expiry of the agreement.

“12.15. The arbitrator must hear the representations made by the Director 
and the association. The arbitrator’s decision must be transmitted to the parties 
on the last working day preceding the 181st day following the expiry of the 
agreement.

“12.16. The decision rendered by the arbitrator constitutes a 
recommendation to the Government.

Within 30 days after receiving the recommendation, the Government must 
approve, amend or reject all or part of the arbitrator’s recommendation. The 
Government must make public its decision and the reasons on which it is  
based.

The decision of the Government has the same effect as an agreement signed 
by the Director and the association.”

7. Section 17 of the Act is amended by inserting “a strike or” after “resorting 
to”.

8. Section 19 of the Act is replaced by the following section:

“19. The Commission des relations du travail shall hear and dispose of 
any complaint based on section 11, 12.1, 12.3 or 15, to the exclusion of any 
other court or tribunal.”

9. The Act is amended by inserting the following division after 
Division III:

“DIVISION III.1

“DETERMINATION OF REMUNERATION

“19.1. A committee on the remuneration of criminal and penal prosecuting 
attorneys is hereby established.

The function of the committee is to ascertain, every four years, whether the 
remuneration, group plans, conditions of employment with pecuniary value, 
conditions of employment that concern industrial accidents and occupational 
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diseases, and work schedules are adequate. Its functions do not include 
evaluating pension plans or parental rights.

“19.2. The committee has three members, appointed by the Government 
for a one-year term.

The association and the Government shall designate, by mutual agreement, 
the members of the committee including the chair.

Failing agreement on the choice of a chair, the Government shall appoint 
the chair after consulting the Chief Justice of Québec and the association. 
Failing agreement on the choice of the other members, the association and the 
Government shall each appoint one.

Attorneys, persons appointed in accordance with the Public Service Act 
(chapter F-3.1.1) and judges may not sit on the committee.

“19.3. The Government proceeds with the appointment of the members 
of the committee at least 90 days before the expiry of the agreement.

“19.4. When a member dies, resigns or is otherwise unable to act, the 
Government shall appoint a substitute member in the manner set out in 
section 19.2. The term of the substitute member corresponds to the unexpired 
portion of the term of the original member.

“19.5. The Government shall determine, by order, the fees to be paid to 
the members of the committee, and the cases and conditions in which and 
extent to which the expenses incurred by the members in the exercise of their 
functions are to be reimbursed.

“19.6. The chair of the committee shall manage the financial resources 
of the committee within the scope of the applicable legislation, regulations and 
rules.

Within such scope, the chair may call upon the support services and 
professional services considered necessary by the chair to ensure the successful 
discharge of the committee’s functions. To that end the chair may, in particular, 
enter into an agreement concerning the temporary assignment of members of 
the public service to the committee.

Subject to the first paragraph, the committee may give experts the mandate 
to examine any matter it submits to them.

“19.7. The chair of the committee has the powers vested in a chief 
executive officer by the Financial Administration Act (chapter A-6.001) with 
regard to applications to charge a commitment and applications for payment.

Sections 30 and 31 of that Act do not apply to the committee.
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“19.8. Chapter III, Chapter IV with the exception of section 53, and 
sections 73 and 74 of the Public Administration Act (chapter A-6.01) apply to 
the committee.

“19.9. Each fiscal year of the committee ends on 31 March.

“19.10. As soon as the committee has been established, the chair of the 
committee shall submit to the Minister of Justice the committee’s budget 
estimates for the current fiscal year and the subsequent fiscal year.

The chair of the committee shall also submit supplementary budget estimates 
to the Minister when, during the fiscal year, the committee’s expenses exceed 
the budget estimates.

The Minister of Justice shall table the committee’s budget estimates or, if 
applicable, its supplementary budget estimates in the National Assembly within 
10 days of receiving them or, if the Assembly is not sitting, within 10 days of 
resumption.

“19.11. The books and accounts of the committee are audited by the 
Auditor General.

“19.12. The sums required for the remuneration of members and for any 
other operating costs are taken out of the Consolidated Revenue Fund.

“19.13. The committee, within the scope of its functions, receives 
observations from the association and the Government.

Where it considers it relevant, the committee may invite any person or body 
to submit observations.

“19.14. The committee shall consider the following factors:

(1) the particularities of attorneys’ functions;

(2) the need to attract advocates possessing the skills and qualifications 
required for the office of attorney;

(3) the conditions of employment and the total remuneration per hour of 
work of attorneys in Québec and elsewhere in Canada, taking differences in 
the cost of living and collective wealth into account;

(4) the responsibilities of attorneys in Québec and elsewhere in Canada, 
their workload, the requirements of employers, salary structures and difficulties 
in attracting and retaining attorneys;

(5) the economic situation prevailing in Québec, the general state of the 
Québec economy and the state of Québec’s public finances;
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(6) the conditions of employment and the remuneration of advocates in 
Québec’s private sector and those of other employees of the State; and

(7) any other factor considered relevant by the committee.

“19.15. The committee shall make a report to the Government containing 
the recommendations it considers appropriate on the last working day preceding 
the 181st day following the expiry of the agreement.

The Minister of Justice shall table the report in the National Assembly within 
10 days of receiving it or, if the Assembly is not sitting, within 10 days of 
resumption.

“19.16. The National Assembly may approve, amend or reject some or 
all of the committee’s recommendations, by way of a resolution stating the 
reasons on which it is based. The Government shall take, with diligence, the 
necessary steps to implement the resolution and, if need be, do so retroactively 
to the expiry date of the agreement.

If the National Assembly fails to adopt a resolution on or before the 45th 
day of sitting following the day on which the committee’s report is tabled, the 
Government must take, with diligence, the necessary steps to implement the 
recommendations.

The conditions of employment that are the object of the National Assembly 
resolution or, if there is none, of the committee’s recommendations are deemed 
to be part of the agreement referred to in section 12.”

10. Sections 20 to 23, 25 and 28 of the Act are repealed.

11. Section 83.1 of the Financial Administration Act (R.S.Q., chapter A-6.001) 
is amended by inserting “the committee on the remuneration of criminal and 
penal prosecuting attorneys,” after “except” in subparagraph 1 of the first 
paragraph.

12. Schedule 1 to the Act is amended by inserting the following in 
alphabetical order:

“Committee on the remuneration of criminal and penal prosecuting 
attorneys”.

13. Section 4 of the Public Administration Act (R.S.Q., chapter A-6.01) is 
amended by replacing “or the committee on the remuneration of the judges of 
the Court of Québec and the municipal courts” in the last paragraph by “, the 
committee on the remuneration of the judges of the Court of Québec and the 
municipal courts or the committee on the remuneration of criminal and penal 
prosecuting attorneys”.
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14. Section 10 of the Act respecting the Centre de services partagés du 
Québec (R.S.Q., chapter C-8.1.1) is amended by inserting “to the committee 
on the remuneration of criminal and penal prosecuting attorneys,” after “does 
not apply” in the last paragraph.

15. Section 115.2.1 of the Labour Code (R.S.Q., chapter C-27) is amended 
by striking out “, the Act respecting the collective bargaining plan of criminal 
and penal prosecuting attorneys (chapter R-8.1.2)”.

16. Schedule I to the Code is amended by replacing paragraph 26 by the 
following paragraph:

“(26) section 19 of the Act respecting the process for determining the 
remuneration of criminal and penal prosecuting attorneys and respecting their 
collective bargaining plan;”.

17. Section 6 of the Act respecting contracting by public bodies (R.S.Q., 
chapter C-65.1) is amended by replacing “and the committee on the remuneration 
of the judges of the court of Québec and municipal courts” by “, the committee 
on the remuneration of the judges of the Court of Québec and the municipal 
courts and the committee on the remuneration of criminal and penal prosecuting 
attorneys”.

18. Section 3 of the Sustainable Development Act (R.S.Q., chapter D-8.1.1) 
is amended by inserting “the committee on the remuneration of criminal and 
penal prosecuting attorneys,” after “municipal courts,” in the last paragraph.

19. Section 87 of the Act respecting the Director of Criminal and Penal 
Prosecutions (R.S.Q., chapter D-9.1.1) is amended by replacing “Act respecting 
the collective bargaining plan of criminal and penal prosecuting attorneys” in 
paragraph 3 by “Act respecting the process for determining the remuneration 
of criminal and penal prosecuting attorneys and respecting their collective 
bargaining plan”.

20. Section 3.0.1 of the Act respecting the Ministère du Conseil exécutif 
(R.S.Q., chapter M-30) is amended by inserting “committee on the remuneration 
of criminal and penal prosecuting attorneys, the” after “apply to the” in the 
last sentence of the last paragraph.

21. Section 8 of the Act respecting Services Québec (R.S.Q., chapter S-6.3) 
is amended by inserting “, to the committee on the remuneration of criminal 
and penal prosecuting attorneys” after “municipal courts” in the last 
paragraph.

22. The Act to ensure the continuity of the provision of legal services within 
the Government and certain public bodies (2011, chapter 2) ceases to have 
effect, in respect of a group of employees and of their association to which that 
Act applies, on the date of signing of a collective agreement or on the date of 
coming into force of an agreement that binds them, as the case may be.
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The Act is repealed on the date on which it ceases to have effect in respect 
of all the groups and associations to which it applies.

The chair of the Conseil du trésor shall publish a notice of the date of the 
repeal in Part 2 of the Gazette officielle du Québec.

23. This Act comes into force on 2 December 2011.
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2

EXPLANATORY NOTES

This Act proposes to extend certain measures to reduce the effects 
of the 2008 financial crisis on supplemental pension plans.

To that end, the Supplemental Pension Plans Act is amended in 
order to extend by two years the application of the provisions related 
to the payment options in the event of insufficient assets that apply 
in the case of the termination of a pension plan or the withdrawal of 
an employer who is a party to the plan as a result of the employer’s 
bankruptcy or insolvency.

In addition, a two-year extension is made to the provision under 
which, if an employer takes advantage of funding relief measures 
established by regulation, the amount of the pension paid out of the 
assets administered by the Régie des rentes du Québec and guaranteed 
by an insurer is established in such a way as to neutralize the effects 
of the funding relief measures.

LEGISLATION AMENDED BY THIS ACT:

– Supplemental Pension Plans Act (R.S.Q., chapter R-15.1).
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Bill 42
AN ACT TO AMEND THE SUPPLEMENTAL PENSION PLANS 
ACT IN ORDER TO EXTEND CERTAIN MEASURES TO 
REDUCE THE EFFECTS OF THE 2008 FINANCIAL CRISIS ON 
PLANS COVERED BY THE ACT

THE PARLIAMENT OF QUÉBEC ENACTS AS FOLLOWS:

1. Section 230.0.0.1 of the Supplemental Pension Plans Act (R.S.Q., 
chapter R-15.1) is amended by replacing paragraph 2.1 by the following 
paragraph:

“(2.1) the date the employer withdraws or the plan terminates is prior to 
1 January 2014, or, if it is after 31 December 2013, the employer is still, on 
the date of the withdrawal or termination, subject to an order or judgment 
referred to in paragraph 1.1 dated prior to 1 January 2014;”.

2. Section 230.0.0.9 of the Act is amended by replacing “a regulation made 
under section 2 in order to reduce the effects of the financial crisis” in the third 
paragraph by “the Regulation respecting measures to reduce the effects of the 
financial crisis on pension plans covered by the Supplemental Pension Plans 
Act (R.R.Q., chapter R-15.1, r. 4) or a regulation made under section 2 and 
providing for funding relief measures related to a technical actuarial deficiency 
determined by an actuarial valuation, provided that valuation is dated after 
30 December 2011 but before 31 December 2013”.

3. This Act comes into force on 2 December 2011.
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Notices

Notice
Natural Heritage Conservation Act
(R.S.Q., c. C-61.01)

Lac-Brais Nature Reserve
— Recognition

Notice is hereby given, in keeping with article 58 of
the Natural Heritage Conservation Act (R.S.Q., c. C-61.01),
that the Minister of Sustainable Development, Environ-
ment and Parks has recognized as a nature reserve a private
property, situated on the territory of the Municipality of
Racine, Regional County Municipality of Le Val-Saint-
François, known and designated as being the lots numbers
2 675 790, 2 675 799, 2 974 855, 2 974 856 and 3 849 716,
of the Quebec cadastre, Richmond registry division. This
property covering an area of 101,8 hectares.

This recognition, for perpetuity, takes effect on the date
of the publication of this notice in the Gazette officielle
du Québec.

PATRICK BEAUCHESNE,
Director of Ecological Heritage and Parks

1882

Notice
Natural Heritage Conservation Act
(R.S.Q., c. C-61.01)

Lac-Bran-de-Scie Nature Reserve
— Recognition

Notice is hereby given, in keeping with article 58 of the
Natural Heritage Conservation Act (R.S.Q., c. C-61.01),
that the Minister of Sustainable Development, Environ-
ment and Parks has recognized as a nature reserve a
private property, situated on the territory of the Munici-
pality of Canton d’Orford, Regional County Municipality
of Le Val-Saint-François, known and designated as being
the lots numbers 3 856 747, 3 856 748 and 3 856 860, of
the Quebec cadastre, Sherbrooke registry division. This
property covering an area of 18,89 hectares.

This recognition, for perpetuity, takes effect on the date
of the publication of this notice in the Gazette officielle
du Québec.

PATRICK BEAUCHESNE,
Director of Ecological Heritage and Parks

1883

Notice
Natural Heritage Conservation Act
(R.S.Q., c. C-61.01)

Lac-Breeches (Secteur Deux-du-Lac-Breeches)
Nature Reserve
— Recognition

Notice is hereby given, in keeping with article 58 of the
Natural Heritage Conservation Act (R.S.Q., c. C-61.01),
that the Minister of Sustainable Development, Environ-
ment and Parks has recognized as a nature reserve a
private property, situated on the territory of the Munici-
pality of Saint-Jacques-le-Majeur-de-Wolfestown and
the Municipality of Saints-Martyrs-Canadiens, Regional
County Municipality of Les Appalaches and Regional
County Municipality of Arthabaska, known and desig-
nated as being a part of lots numbers 4, 5, 6, 7 and two
parts of lot number 8, in the second range North of the
township of Garthby, lots A, B and C in the first range of
the township of Garthby, Thetford registry division.
This property covering an area of 120,25 hectares.

This recognition, for perpetuity, takes effect on the date
of the publication of this notice in the Gazette officielle
du Québec.

PATRICK BEAUCHESNE,
Director of Ecological Heritage and Parks

1878

Notice
Natural Heritage Conservation Act
(R.S.Q., c. C-61.01)

Lac-Breeches (Secteur Un-du-Lac-Breeches)
Nature Reserve
— Recognition

Notice is hereby given, in keeping with article 58 of the
Natural Heritage Conservation Act (R.S.Q., c. C-61.01),
that the Minister of Sustainable Development, Environ-
ment and Parks has recognized as a nature reserve a
private property, situated on the territory of the Munici-
pality of Saint-Jacques-le-Majeur-de-Wolfestown and
the Municipality of Disraeli, Regional County Munici-
pality of Les Appalaches, known and designated as being
the south west half of lot number 28A and a part of the
south west half of lot number 28B, in the seventh range
of the township of Wolfestown, two parts of lot number
28B and three parts of lot number 28C, in the sixth range
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of the township of Wolfestown, the south east half of the
south west half of lot number 28 in the fifth range of
the township of Wolfestown, a part of lots numbers 4, 5,
6, 7, 8, 9A, 10A, 10B and 11, in the second range of the
township of Garthby, two parts of lot G in the first range
of the township of Garthby, two parts of lots I(i) and L,
in the first range of the township of Garthby, a part of
lots H, J, D-1 and D-2, in the first range of the township
of Garthby and four parts of lot K in the first range of
the township of Garthby, Thetford registry division.
This property covering an area of 300,08 hectares.

This recognition takes effect on the date of the publi-
cation of this notice in the Gazette officielle du Québec.

PATRICK BEAUCHESNE,
Director of Ecological Heritage and Parks

1879

Notice

Natural Heritage Conservation Act
(R.S.Q., c. C-61.01)

Madakik Nature Reserve
— Recognition

Notice is hereby given, in keeping with article 58 of the
Natural Heritage Conservation Act (R.S.Q., c. C-61.01),
that the Minister of Sustainable Development, Environ-
ment and Parks has recognized as a nature reserve a private

property, situated on the territory of the Municipality
of Canton de Melbourne, Regional County Munici-
pality of Le Val-Saint-François, known and designated as
being the lot number 3 511 319, of the Quebec cadastre,
Richmond registry division. This property covering an
area of 7,34 hectares.

This recognition, for perpetuity, takes effect on the date
of the publication of this notice in the Gazette officielle
du Québec.

PATRICK BEAUCHESNE,
Director of Ecological Heritage and Parks

1881

Notice

An Act respecting transport infrastructure partnerships
(R.S.Q., c. P-9.001)

P-15020 Bridge of Highway 25 that spans
the Rivière des Prairies
— Fee Schedule

In compliance with Article 5 of the Regulations for toll
roads operated under a public-private partnership agree-
ment, Concession A25 S.E.C. publishes its Fee Schedule.
The following tables constitute the Fee Schedule that will
be effective on the P-15020 Bridge of Highway 25 that
spans the Rivière des Prairies, 15 days after the beginning
of the publication in the Gazette officielle du Québec.

 

TOLL CHARGES 

WORKING DAYS WEEK-ENDS & HOLIDAYS 
PERIODS 

PHAM OPHD PHPM OPHN PHAM OPHD PHPM OPHN 

HOURS From To From To From To From To From To From To From To From To 

SOUTHBOUND 
6:01 
AM 

9:00 
AM 

9:01 
AM 

3:30 
PM 

3:31 
PM 

6:30 
PM 

6:31 
PM 

6:00 
AM 

  12:00 
AM 

12:00 
PM 

  12:00 
AM 

12:00 
PM 

NORTHBOUND 
6:01 
AM 

9:00 
AM 

9:01 
AM 

3:30 
PM 

3:31 
PM 

6:30 
PM 

6:31 
PM 

6:00 
AM 

  12:00 
AM 

12:00 
PM 

  12:00 
AM 

12:00 
PM 

Category A, rate 
per axle 

$ 80.00 $ 80.00 $ 80.00 $ 80.00  $ 80.00  80.00 $ 

Category B, rate 
per axle 

$ 1.20 $ 0.90 $ 1.20 $ 0.90  $ 0.90  $ 0.90 

Category C, rate 
per axle 

$ 2.40 $ 1.80 $ 2.40 $ 1.80  $ 1.80  $ 1.80 

 

PHAM: Peak Hour - Morning 

OPHD: Off Peak Hour - Daytime 

PHPM: Peak Hour - Evening 

OPHN: Off Peak Hour - Night 

 

TYPE OF VEHICLE DESCRIPTION 

Category A Any outsized vehicle according to Article 462 of the Highway Safety Code 

Category B Any road vehicle not covered by Category A with a height less than 230 cm  

Category C Any road vehicle not covered by Category A with a height equal to or greater than 230 cm 
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DANIEL TOUTANT, ENG., M. eng., FSCGC,
The President and Chief Executive Officer of Concession A25 S.E.C.

1875

 

ADMINISTRATIVE FEES 

 DESCRIPTION CATEGORY A CATEGORY B CATEGORY C 

MONTHLY ADMINISTRATIVE FEES FOR EACH VEHICLE REGISTERED TO A USER ACCOUNT IN GOOD STANDING AND EQUIPPED WITH A WORKING 

TRANSPONDER * 

 Administrative fees for a customer account using the automatic 
replenishment method 

$ 1.00 $ 1.00 $ 1.00 

 Administrative fees for a customer account using the manual 
replenishment method 

$ 2.50 $ 2.50 $ 2.50 

MONTHLY ADMINISTRATIVE FEES FOR EACH VEHICLE REGISTERED TO A USER ACCOUNT IN GOOD STANDING BUT NOT EQUIPPED WITH A 

TRANSPONDER * 

 Collection fees for every transit on the A25 Bridge in addition to all toll 
charges incurred for the vehicle transit 

$ 3.00  $ 3.00  $ 3.00  

ADMINISTRATIVE FEES FOR ANY TRANSIT OF A VEHICLE UNREGISTERED TO A CUSTOMER ACCOUNT  

 Administrative fees for the collection of toll charges (first payment 
request) for every transit on the A25 Bridge, in addition to all toll charges 
incurred for the vehicle transit 

$ 5.00 $ 5.00 $ 5.00 

 Collections fees for the toll charges and administrative fees (second 
notice of payment by registered mail) for every transit on the A25 Bridge 
in addition to all toll charges and administrative fees incurred for the 
transit of a vehicle 

$ 25.00 $ 25.00 $ 25.00 

 
 
* Fees that apply to any transit of a vehicle registered to a customer account that is not in good standing are the same fees that apply to any transit 
of a vehicle that is not registered to a customer account 
 

 
ADMINISTRATIVE FEES 

 DESCRIPTION CATEGORY A CATEGORY B CATEGORY C 

COLLECTION FEES FOR ANY TRANSIT OF A ROAD VEHICLE REGISTERED OUTSIDE THE PROVINCE OF QUEBEC 

 Collections fees for the toll charges and administrative fees for every 
transit on the A25 Bridge in addition to all toll charges and administrative 
fees incurred for the transit of a vehicle 

$ 35.00 $ 35.00 $ 35.00 

 
 

 
INTEREST RATE 

DESCRIPTION CATEGORY A CATEGORY B CATEGORY C 

Interest rate applied to all amounts that remain unpaid 30 days following the date 
they become due and payable 

Interest rate of 2% per month, compounded 
monthly **, or 26.8% annually 

 
** This monthly interest rate cannot exceed the per diem rate for Canadian bankers' acceptance of a month quoted on CDOR page of Reuter’s 
Monitor Service by 10 AM on the date on which the amount becomes payable bearing interest for the first time, which is increased by 4%, in which 
case the latter rate applies. 
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Notice

Natural Heritage Conservation Act
(R.S.Q., c. C-61.01)

Ruisseau-Gulf Nature Reserve
— Recognition

Notice is hereby given, in keeping with article 58 of the
Natural Heritage Conservation Act (R.S.Q., c. C-61.01),
that the Minister of Sustainable Development, Environ-
ment and Parks has recognized as a nature reserve a
private property, situated on the territory of the Muni-
cipality of Racine, Regional County Municipality of Le
Val-Saint-François, known and designated as being the
lot number 2 675 892 of the Quebec cadastre, Richmond
registry division. This property covering an area of
27,8 hectares.

This recognition, for perpetuity, takes effect on the date
of the publication of this notice in the Gazette officielle
du Québec.

PATRICK BEAUCHESNE,
Director of Ecological Heritage and Parks

1880
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